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er  än  för  de  flesta  delar  af  detta  samlingsverk  måste 
man  för  denna  göra  ett  urval,  som  till  en  viss  grad 
blifver  godtyckligt. 
Dramer  af  Stagnelius,  Almquist  och  Strindberg  ingå  i 
andra  partier,  och  då  af  utrymmesskäl  val  här  måst  göras 
mellan  äldre  författare  och  nu  lefvande,  har  man  i  detta, 
naturligen  i  viss  mån  historiskt  betonade  verk  föredragit  de 
äldre,  som  nu  eljest  äro  så  godt  som  okända.  Meningen  med 
det  hela  vore  ju  bland  annat  att  påminna  allmänheten  om 
den  goda  litteratur  vi  äga  men  för  det  mesta  ha  glömt. 

Därtill  kommer,  att  de  nutidsförfattare,  som  kunde  sättas 
i  fråga,  stundom  äro  företrädda  i  andra  delar,  när  de  gamle 
icke  äro  det,  eller  att  de  förras  möjligen  bästa  stycken  ha 
tillkommit  inne  på  1900-talet  och  sålunda  åtminstone  strängt 
formellt  sedt  falla  utanför  ramen. 

Äfven  äldre,  lyriskt  representerade  dramatiker  (Nican- 
der,  Bäckström,  Topelius)  ha  fått  lämna  det  hårdt  an- 
litade utrymmet  åt  sådana,  hvilkas  verk  väl  ej  äro  mer 
betydande  än  de  förras,  men  som  eljest  icke  företrädas  i 
samlingsverket  (som  Beskow).  Hvad  Runeberg  vidkommer, 
får  han  liksom  Almquist  och  Strindberg  sin  särskilda  del, 
hvars  urval,  när  detta  skrifves,  ej  föreligger. 

Emellertid  menar  utgifvaren  själf,  att  han  kunde  ha  gjort 
andra  urval  med  delvis  lika  god  reson  som  det  närvarande. 
Bland  allt  det,  som  kan  ifrågakomma,  finnes  nämligen  föga, 
som  har  rent  suveräna  anspråk  på  företräde  framför  mycket 
annat.  Till  detta  lilla  hör  väl  främst  "Daniel  Hjort'1,  som 
likväl  icke  är  skrifven  af  en  svensk  utan  af  en  finnländare ! 
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Men  kunde  man  ej  ha  medtagit  smärre  brottstycken  af 
flere  författare?  Då  utgifvaren  föredragit  den  motsatta  vägen, 
eller  att  i  några  fall  ge  hela  pjäser  eller  åtminstone  be- 
tydande delar  däraf,  så  har  det  skett  icke  minst  för  att 
handlingen  och  planen,  med  ett  ord  det  egentligen  drama- 
tiska, skulle  komma  till  sin  rätt.  Just  i  denna  del  af  samlings- 
verket bör  man  taga  större  hänsyn  därtill  än  till  den  blott 
allmänt  karakteristiska  eller  kanske  lyriskt  vackra  detaljen. 
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tt  folkfattigt,  nordligt  och  afsides  liggande  land  som 
vårt  har  ju  fått  sin  diktning  liksom  sin  hela  högre 
kultur  starkt  påverkad  af  strömningarna  ute  i 
Europa.  Vi  ha  måst  mottaga  vida  mer  än  vi  kunnat  gifva. 
Det  gällde  då  att  under  detta  icke  desto  mindre  skydda 
vår  egenart,  men  en  dylik  sträfvan  har  under  långa  skeden 
ej  mycket  medvetet  varit  förhanden.  Tid  kom  och  tid  gick; 
1500-talets  sträfva  protestantism  och  en  blek  afglans  af  re- 
nässansen efterträdde  medeltiden;  1700-talet  hade  sitt  engelsk- 
franska inflytande  med  upplysningslitteraturen,  1800-talet  sitt 
tyska  med  romantiken  och  till  sist  i  någon  mån  sitt  nyengelska 
och  nyfranska  med  Darwins,  Taines  och  Zolas  naturalism  — 
två  alldeles  motsatta  strömmar. 

Icke  desto  mindre  har  svensk  egenart  alltjämt  hållit  sig 
under  alla  utländska  inflytanden  —  men  främst  som  lynne, 
temperament,  lyrik.  Tag  några  märkesmän  från  olika  tider, 
sinsemellan  hur  olika  som  helst,  och  man  skall  strax  se  det. 
Tänk  på  Stiernhielm  eller  Dalin.  Tänk  på  Bellman,  på  Geijer 
och  Tegnér,  på  Strindberg.  Alla  ha  de  lefvat  i  mäktiga  euro- 
peiska strömningars  tecken  —  om  Bellman  gäller  det  ju  minst, 
i  hvarje  fall  intellektuellt,  men  skedets  rokokokultur  har  dock 
präglat  honom  —  och  alla  ha  de  tillägnat  sig  dessa  strömningar 
och  fört  dem  ut  i  landet.  Men  hvarken  renässanslärdom  eller 
upplysnings-  och  nyttighetsdoktrin  eller  fransk  rokoko,  hvar- 
ken tysk  romantik  eller  något  som  helst  potpurri  af  Darwin, 
naturalism  och  Nietzsche  har  bortskymt  det  nationellt  svenska, 
hvaråt  alla  dessa  diktare  —  sinsemellan  på  så  olika  och  så 
personligt  vis  —  ha  gifvit  det  starkaste  lyriska  lif.  Och  det 
äfven,  där  deras  konstform  ingalunda  varit  lyrisk  vers. 
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Sålunda  ha  vi  ägt  en  svensk  lyrik  af  hög  rang,  och  vi 
ha  äfven  ägt  något  af  svensk  berättande  diktning;  "Fredmans 
epistlar",  "Frithiofs  saga",  "Fänrik  Ståls  sägner"  äro  ju 
bägge  delarna  på  en  gång.  Obetydligare  utan  jämförelse  är 
vårt  drama.  Medan  flera  stora  kulturländer  i  modern  tid, 
England,  Spanien,  Frankrike,  ja  slutligen  vårt  grannland 
väster  om  Kölen,  ha  lyckats  dana  en  nationell  teater,  har 
den  svenska  litteraturens  beroende  af  utländska  former  ingen- 
städes visat  sig  så  jämförelsevis  fullständigt  som  här. 

En  hastig  blick  genom  tiderna!  Det  obetydliga  vår 
medeltid  kan  ha  haft  af  drama  tillhörde  naturligtvis  detta 
skedes  allmäneuropeiska  formation,  mysteriedramat,  under 
kyrkans  och  latinets  egid,  och  utan  någon  själf ständighet. 
Reformationstidens  torftiga  moraliserande  skoldrama  fortsatte 
i  viss  mån  medeltiden  och  saknade  frisk  och  fri  konstnärlig- 
het. När  längre  fram  på  1600-talet  äfven  hos  oss  de  bildade 
började  få  estetiskt  intresse  för  festspel  och  skådespel,  så 
blef  det  snart  nog  äfven  renässansens  Seneca-artade  tragedi, 
som  gick  igen  på  "Lejonkulans"  improviserade  scen  i  Stock- 
holm och  som  blandades  med  nyare  utländska  beståndsdelar. 
Svensk  verklighet  fanns  så  godt  som  endast  i  den  icke  all- 
deles oäfna  men  ej  heller  till  större  konstnärlighet  utbildade 
komiskt  burleska  genre,  som  vid  Uppsala  marknader  och 
eljest  afspeglade  de  lägre  folklagrens  lif. 

På  1700-talet  är  det  å  ena  sidan  den  fransk-klassiska 
tragedien  och  alexandrinen,  som  beteckna  utvecklingens 
hufvudfåra  mellan  Dalin  och  Leopold,  fastän  också  patetisk 
eller  känslosam  borgerlig  "dram",  fransk-italiensk  opera- 
grannlåt med  flere  genrer  gjorde  sig  gällande.  Å  andra  sidan 
framkom  under  frihetstiden  och  senare  ett  lustspel,  icke 
vidare  betydande  och  ofta,  äfven  det,  inspireradt  af  främmande 
förebilder.  Men  som  lustspelet  vanligen  mer  än  tragedien 
vänder  sig  till  folkets  mängd  och  är  mindre  "litterärt",  bjödos 
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åskådarne  på  svenskt  lif  och  svensk  anda  i  dessa  pjäser, 
från  Karl  Gyllenborg  till  Hallman  och  Kexél. 

År  1737  sökte  man  i  Stockholm  skapa  en  nationell 
skådebana,  men  den  förföll  snart,  och  under  frihetstidens 
senare  år  var  vår  svenska  Thalia  hemlös  och  förde  ett  tynande 
och  bekymmersamt  lif.  Gustaf  III,  själf  sin  tids  främste  och 
mest  intresserade  dramaturg,  blef  det  då  förbehållet  att  slut- 
giltigt upprätta  våra  svenska  tal-  och  sångscener.  Att  de 
efter  hans  död  för  en  kortare  tid  måste  undergå  vanvård 
hindrade  ej,  att  deras  verksamhet  ånyo  på  allvar  kom  i  gång 
och  blef  tryggad. 

Något  stort  nationellt  drama  framväxte  dock  ej  med 
Gustaf  III :  s  scener.  1800-talets  nya  poetiska  hufvudström- 
ning  var  ej  som  det  verklighetskära  1700-talets  utåtvänd 
och  sällskaplig  utan  lyrisk,  och  om  det  innersta  af  vår 
folksjäl  då  blommade  fram  i  dikt  som  aldrig  förr,  så  blef 
vår  poesis  guldålder  därför  icke  vårt  dramas.  De  bildades 
teaterintresse  var  väl  snarast  mindre  än  under  gustavianska 
tiden,  medan  de  bredare  lagren  —  kanske  för  resten  nog 
så  högt  uppåt  —  gräto  vid  öfversättningar  och  bearbetningar 
af  tvetydiga  tyska  original.  Inom  den  högre  diktningen  af- 
stannade  att  börja  med  dramatiken  alldeles,  och  när  sedan  de 
romantiska  skalderna,  Nicander,  Stagnelius,  verkligen  skrefvo 
skådespel,  blef  det  i  främsta  rummet  lyriska  läsdramer  med 
jämförelsevis  ringa  betoning  af  människoskildringen  och  utan 
tanke  på  scenens  lif. 

Icke  desto  mindre  var  ju  detta  den  nya  tidens  drama  i 
högre  stil,  och  ett  sådant  skapades  småningom  äfven  för 
teatern.  I  stället  för  fransmännen  blefvo  Schiller  och  andra 
tyskar,  en  på  olika  vägar  romantiserad  antik  eller  Shakspere  de 
mer  och  mindre  direkta  förebilderna.  I  stället  för  alexandrinen 
kom  den  engelsk-tyska  blankversen  eller  undantagsvis  gre- 
kernas stora  tragiska  jambiska  trimetersvers.  Ett  rörligare  och 
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brokigare  handlingslif,  större  möjligheter  af  all  slags  omväx- 
ling, den  nya  tidens  bildspråk  och  ton  fyllde  replikerna. 

Atterboms  stora  sagospel  —  som  eljest  just  i  människo- 
skildringen vida  öfverträffade  det  mesta  af  tidens  sceniska 
dramatik  —  lämnas  i  detta  sammanhang  alldeles  ur  räkningen, 
då  de  icke  i  ringaste  mån  voro  afsedda  för  tiljan.  Stagnelius' 
dramer  voro  det  ej  heller,  fastän  de  visserligen  hade  ett  mera 
begränsadt  omfång;  de  kunna  vara  konstverk  af  hög  rang 
som  "Backanterna"  och  "Visbur",  sakna  icke  ens  alltid  helt 
dramatiska  förtjänster,  men  teaterstycken  äro  de  icke  utan 
stagneliansk  lyrik  i  en  ny  form.  Något  liknande  gäller  om 
Almquists,  som  dock  skarpare  utprägla  sina  figurer  och  ha  en 
viss  exotisk  lokalfärg;  "Ramido  Marinesco"  med  sitt  ämne, 
sina  fyrfotade  trokéer  i  ett  par  sceners  dialog  och  sin  särskilda 
praktkolorit  är  det  enda  svenska  stycke,  hvarpå  det  stora 
spanska  1600-talsdramat  kastat  ett  slags  aftonglans.  —  Ej 
heller  den  alltfamnande  Lings  vidlyftiga  pappersdramatik 
tillhör  vår  verkliga  teater;  de  flesta  styckena  äro  icke  ens 
läsbara!  Särskildt  "Agne"  äger  dock  lyriska  skönheter,  har 
för  öfrigt  till  och  med  blifvit  spelad. 

Den  tråd,  som  vårt  historiserande  blankversdrama  under 
1800-talet  skulle  följa,  kan  emellertid  snarare  sägas  upptagen 
med  Nicanders  "Runesvärdet".  Utgifvet  1820  af  en  tjuguett- 
årig  skald,  troddes  det  af  en  Atterbom,  en  Tegnér  skola  bli 
början  till  något  som  den  unga  litteraturen  just  saknade  —  till 
dramatik.  Onekligen  är  det  också  ett  lef vande  diktverk  med 
några  uttrycksfulla  situationer  och  en  icke  oäfven  tragisk  idé. 
Men  människoskildringen  är  obetydlig  och  visar  ej  hän  på 
anlag  för  gestaltskapande  poesi.  Intrycket  blir  till  slut  äfven 
här  som  så  ofta:  läsdrama,  lyrik. 

Ännu  mer  litterär  karaktär  har  Bernhard  v.  Beskows 
drama.  Den  otvifvelaktiga  skaldegnista,  som  lef  de  i  Nicander, 
den  fick  hos  Beskow,  så  godt  ske  kunde,  ersättas  genom 
talangfulla  konstruktioner  af  en  fint  bildad  man  med  poetiskt 
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sinne.  På  1820-  och  30-talen  införde  Beskow  hos  oss  en 
ganska  ståtlig,  historiskt-romantisk  dramatik  å  la  Schiller, 
där  det  främst  gällde  att  praktfullt  förhärliga  något  foster- 
ländskt minne.  Håns  mest  betydande  skådespel,  Torkel 
Knutsson,  höjer  sig  med  sin  genomförda  "högre  stil"  som 
konstpoesi  öfver  tidens  mindre  välsoignerade  sceniska  alster. 
Det  är  den  nya  tidens  "romantiska"  stil  och  språk,  som  nu 
framträder  i  ny  akademisk  formtukt  med  Schiller  och  Tegnér 
som  högsta  förebilder  i  stället  för  Voltaire  och  Leopold. 
Kanske  kunde  man  säga,  att  något  af  den  allmänna  ställning, 
som  under  förra  tidehvarfvet  Leopolds  "Oden"  och  "Vir- 
ginia" intogo  till  sina  franska  förebilder,  intager  "Torkel 
Knutsson"  till  de  schillerska  tragedierna. 

"Torkel  Knutsson"  blef  skedets  första  svenska  original- 
drama i  den  högre  stilen,  som  uppfördes  —  på  Kungliga 
teatern,  det  vill  säga  Operan,  ty  sedan  år  1825  Dramatiska 
teaterns  lokal  brunnit,  spelades  tillsvidare  allt  i  operahuset. 

Beskows  öfriga  stycken  nådde  ej  scenen.  Men  den  efter- 
följande tidens  skådespelsdiktare  nöjde  sig  icke  med  att  läsas. 
Allt  mera  torde  det  under  det  stegrade  verklighetsintressets 
tid  ha  blifvit  själfklart,  att  ett  stycke  icke  blott  skulle  ges  på 
den  fantasiens  teater,  som  varit  nog  för  1820-talets  romantiska 
publik,  utan  borde  ut  på  tiljorna. 

Det  "stora  dramat"  fortsatte  att  idealisera  vår  historia 
i  den  traditionella  blank  versens  skrud.  Johan  Börjesson,  den 
s.  k.  siste  fosforisten,  som  i  sin  ungdom  skrifvit  föga  be- 
tydande lyrisk  vers,  började  på  1840-talet  helt  plötsligt  dikta 
dramer  om  Erik  XIV,  Gustaf  Vasa  m.  fl.  De  vunno  en  popu- 
laritet, som  man  numera  till  och  med  knappt  har  lust  att 
gilla  ur  konstnärliga  synpunkter.  Börjesson  framgick  ej  i 
den  reguliere  Schillers  fotspår  utan  i  den  pittoreske  och  om- 
växlande brittiske  världsskaldens,  hvars  vitsande  prosa- 
dialoger han  till  och  med  sökte  att  direkt  efterhärma.  Hans 
poetiska  diktion  har  ej  heller  den  beskowska  versens  rykt 
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och  ans,  och  någon  egen,  friare  skönhet  erbjuder  den  näppe- 
ligen. Finländaren  Mörne  vill  emellertid  tillskrifva  Börjesson 
'ett  fördjupadt  historiskt  perspektiv"  och  påpeka,  hur  hans 
väl  tecknade  Göran  Persson,  som  icke  blott  för  sin  egen 
talan  utan  de  lägre  klassernas,  blir  direkt  föregångare  till  en 
Wecksells  snillrika  skapelse  Daniel  Hjort. 

Denna  sistnämnda  har  likväl  en  helt  annan  poetisk  glöd 
och  en  konstnärligare,  nästan  ända  till  slutet  äkta  dramatisk 
anläggning  jämte  en  betydande  människoskildring.  Den  torde 
helt  enkelt  vara  blomman  af  det  drama  i  högre  stil,  hvarom 
här  är  fråga :  det  historiska  svenska  blankversdrama,  som 
utvecklats  under  inflytande  af  den  moderna  dramatikens 
störste  utländske  mästare  i  germanska  land.  Och  detta  drama 
är  diktadt  af  en  finländare.  Trots  sin  Shakspere-påverk- 
ning  hör  det  icke  till  den  "litterära"  efterbildningspoesien 
utan  är  ett  personligt  diktverk.  Dess  hjälte  har,  som  det 
sagts,  "samma  ironiska  men  dystra  lynne,  samma  eldiga  men 
vacklande  karaktär,  samma  häftiga  äregirighet  som  skalden". 
I  några  drag  till  lynne  och  lifsöde  liknande  Shaksperes 
prins  Hamlet,  får  emellertid  Daniel  Hjort  icke  uppfattas  som 
en  enklare  variant  af  den  världsberömda  figuren.  För  att  ej 
tala  om  hans  folkliga  ursprung,  som  ger  en  viss  social  prägel 
åt  hans  hämnarvärf,  är  han  trots  sitt  grubbel  framför  allt  icke 
betonad  som  en  intelligens  utan  samling;  han  handlar  både 
målmedvetet  och  energiskt. 

Enskildheter  i  "Daniel  Hjort",  äfvensom  stundom  dess 
ton,  öfverensstämma  ju  ej  med  nutidssmaken,  men  stycket  har 
hållit  sig  så  som  ett  äkta  skaldeverk  kan,  och  det  har  öfversatts 
på  flera  språk. 

Öfriga  skådespel  i  Finland  falla  utanför  vår  ram.  Rune- 
bergs stora  antikimitation  "Kungarne  på  Salamis"  är  ju  ett 
i  sin  art  betydande  och  ädelt  arbete.  Topelius'  "Regina  von 
Emmeritz"  har  en  romantisk  "effekt"  men  hör  ej  till  den 
store  finländske  lyrikerns  bästa  alstring. 
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På  denna  sidan  Östersjön  bars  det  svensk-historiska  vers- 
dramats tradition  vidare  af  Frans  Hedberg  med  Bröllopet 
på  Ulfåsa  och  af  Edvard  Bäckström  med  "Dagvård  Frey". 
Det  förra  tillhör  som  teaterstycke  det  bästa  arten  haft  att 
bjuda  på.  Det  senares  högt  flygande,  öfverspända  patos  har 
ägt  sina  beundrare,  väl  dock  mest  ur  lyrisk  synpunkt,  men 
det  står  tillbaka  för  skaldens  riktiga  lyrik.  Icke  blott  hos  en 
språkkonstnär  som  Bäckström  utan  äfven  hos  Hedberg  har 
versen  den  säkerhet  och  slipning,  som  infinner  sig  mot  en 
stiltraditions  slut.  Efter  Bäckström  erbjuder  jambdramat 
tillsvidare  näppeligen  något  af  intresse,  endast  matta  epigon- 
försök, till  hvilka  ett  par  strindbergska  ungdomssaker  äfven 
få  räknas. 

Men  1878  framträdde  Strindberg  med  sin  versifierade 
"Mäster  Olof",  och  trots  dess  svagheter  som  "historiskt" 
stycke,  förelåg  här  första  gången  på  länge  ett  individuellt 
dramatiskt  diktverk  i  en  lefvande  form :  ej  mera  den  nu  rätt 
slitna  blankversen  utan  en  kraftig  och  svensk  knittel. 

Först  mot  århundradets  slut  odlades  ett  romantiskt  blank- 
versdrama,  med  föryngrad  teknik  och  utan  de  traditionella 
svensk-historiska  ämnena,  af  Hallström  och  Tor  Hedberg. 
Men  att  närmare  vidröra  detta  faller  utanför  uppsatsens  ram. 

—  Prosaskådespelet  med  historiskt  ämne  hade  August 
Blanche  försökt  sig  på  i  "Engelbrekt  och  hans  dalkarlar" 
och  prosaskådespelet  med  hvardagsämne  t  ex.  i  "Läkaren". 
Det  utföll  icke  särskildt  lyckligt,  och  "Engelbrekts"  patos 
hade  lika  mycket  retorisk  bokstil  som  versdramat.  Borger- 
ligt drama,  stundom  med  en  eller  annan  "tendens"  åt  demo- 
kratiskt håll,  odlades  sedermera  af  Jolin  och  andra  teaterför- 
fattare utan  större  konstnärlighet.  På  1880-talet  kom  Strind- 
bergs våldsamma  "verklighets"-dramatik  ("Fadren")  och 
indignations-  och  tendensstyckena  å  la  Ibsen  af  olika  för- 
fattarinnor och  författare,  hvarjämte  Harald  Molander  försökte 
sig  på  modernt  prosaskådespel.   Strindbergs  senare,  högst 
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olikartade,  än  snillrika,  än  mera  kuriösa  90-talsdramatik, 
kungadramer  och  annat,  bör  här  endast  antydningsvis  nämnas. 

—  En  ganska  frodig  flora  af  mestadels  efterbildningar 
och  bearbetningar  kan  det  svenska  1800-talslustspelet  helt  visst 
framvisa.  Någon  uppmärksammad  teaterförfattare  i  denna 
genre  hade  man  emellertid  ej,  förrän  August  Blanche  1843 
debuterade  med  "Positivhataren,\  Blanches  lustspel  ha  större 
betydelse  än  hans  allvarsamma  stycken;  i  dem  fingo  de  goda 
hufvudstadsborna  —  och  småningom  folket  rundt  omkring  i 
Sverige  —  ändtligen  se  sina  samtida  lifs  lef vande  på  scenen. 
Dessa  lustspel  bjuda  på  en  brokig  samling  af  typer,  sprättar, 
toddygubbar,  förälskade  ynglingar,  borgare,  teaterfolk,  adliga 
" nåder"  och  fröknar,  fruar  och  mamseller  och  mycket 
annat;  och  är  det  än  alls  icke  fråga  om  någon  "stor"  eller 
"djup"  människoskildring,  så  göra  de  sig  oftast  förträffligt 
genom  sin  stockholmska  lifiighet,  som  snarare  verkar  fransk 
än  germansk.  Uppfinningsrik,  slagfärdig,  naiv,  kvick  och 
barnslig  om  hvartannat,  beräknad  på  den  stora  publikens 
sympatier  och  uppfattning  och  naturligtvis  skäligen  arrangerad 
i  uppställning  och  replik,  utan  nutida  kraf  på  trolighet  — 
sådan  var  Blanches  komedi.  Visserligen  har  den  i  mycket 
högre  grad  än  man  trodde  begagnat  sig  af  utländska  förebilder 
både  för  intrig,  figurer  och  dialog.  Men  Blanche  har  satt  sin 
prägel  på  dem  och  gjort  svenska  stycken,  af  hvilka  åtskilliga 
vunnit  popularitet.  Dit  höra  kanske  främst  det  här  medtagna 
Ett  resande  teatersällskap  samt  "Hittebarnet". 

Liksom  andra  är  äfven  "Ett  resande  teatersällskap"  be- 
arbetadt  efter  främmande  mönster.  Både  fabel  och  en  mängd 
enskilda  drag  ha  helt  enkelt  tagits  ur  "Le  roman  comique" 
af  Dennery,  Cormon  och  Romain,  hvilka  i  sin  tur  ha  användt 
ett  gammalt  berömdt  1600-tals  ver  k,  Paul  Scarrons  berättelse 
med  samma  namn.  Men  Blanche  gjorde  om  sitt  original  till 
ett  förträffligt  byggdt  stycke,  tillfogade  många  roligheter  och 
utarbetade  framför  allt  hufvudfiguren  Sjövall,  urbildens  La 
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Rancune,  med  helt  annan  komisk  kraft  till  en  synnerligen  lef- 
vande  typ*. 

Med  ringare  festivitas  än  hos  Blanche  men  ändå  icke 
utan  humör  och  förtjänster  fortsattes  lustspelet  af  Jolin,  Frans 
Hedberg  och  andra.  Tidsfärg  och  blick  för  scenens  fordringar 
ha  de  inlagt  i  sina  skildringar  af  svenskt  medelklasslif,  och 
stockholmarne  sågo  sig  länge  med  nöje  i  spegeln  uti  denna 
icke  lysande  men  stundom  ej  heller  oäfna  dramatik,  hvilken 
hos  oss  —  som  gärna  i  andra  länder  —  varit  hufvudstadens 
insats  i  landets  litteratur. 

—  Svenskt  provinsiellt  folklif  hade  emellertid  redan  på 
1840-talet  kommit  på  scenen  genom  en  af  Värmlands  många 
framstående  litterära  begåfningar.  Fredrik  August  Dahlgrens 
"sorglustiga  tal-,  sång-  och  dansspel  Värmländingarne"  äger 
sin  betydelse  som  en  på  den  tiden  åtminstone  skenbart  verk- 
lighetstrogen, låt  vara  romantiserad  och  tillrättalagd  folklifs- 
pjäs.  Stycket  har  varit  synnerligen  populärt.  Dramatiska 
allmogespel  saknas  ej  heller  sedan;  Frans  Hedbergs  "Ros- 
piggarne"  är  ett  bra  sådant,  och  till  Gustaf  af  Geijerstams 
mera  lyckade  alster  få  räknas  några  realistiska  folklifs- 
skildringar,  som  denne  författare  gjorde  äfven  för  scenen. 

—  Den  fina  komedien,  hvari  på  sin  tid  Bäckström  fram- 
bringade ett  lustspel  på  vers  som  "Evas  systrar",  har  dock 
sällan  eller  aldrig  framträdt  hos  oss  med  en  så  älskvärd 
charm  som  i  den  unge  Harald  Molanders  Rokoko  från  80- 
talets  början.  Denna  bagatell,  hur  är  den  ej  full  med  all 
den  flyktiga  doften,  rosadagern  och  esprit'en  å  la  Louis 
XV,  som  just  var  "rokoko"  eller  spiritualitetens  lyrik; 
och  pjäsens  eleganta  skenvärld  ägde  också  verklighets- 
diktningens nya  möjligheter  att  ge  illusion.  "Verkligheten" 
kommer  oss  närmare  in  på  lifvet  i  denna  franska  1700-tals- 

*  Namnet  Sjövall  har  burits  af  en  verklig  teaterdirektör,  E.  P.  Sjö- 
vall, död  1834,  som  Blanche  torde  ha  hört  lustigt  beskrifvas.  Jämte  direk- 
tören i  det  franska  stycket  har  väl  denne  Sjövall  i  någon  grad  varit  modell 
till  figuren  i  »Ett  resande  teatersällskap».  Också  den  roliga  personagen 
Öländer,  som  saknas  i  förebilden,  lär  ha  haft  lefvande  modell. 
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interiör  än  t.  ex.  mellan  Blanches  arrangerade  repliker  och 
intrig.  —  Konstnärlig  högre  komedi  med  moderna  anspråk 
och  af  något  stadigare  materia  har  sedan  frambringats  t.  ex. 
af  Hallström  och  Tor  Hedberg  —  hvaremot  skedets  mest 
intensive  dramatiker  icke  haft  den  förmåga  af  glad  själf- 
befrielse,  af  förmåga  att  se  äfven  uppifrån  och  utifrån,  som 
genren  behöfver. 

Har  under  1800-talet  vårt  svenska  drama,  åtminstone 
dess  "högre"  former,  varit  väl  mycket  påverkadt  af  världs- 
mästarnes  poesi,  så  torde  möjligtvis  detta  förändras.  Inom 
dramats  konst  som  inom  måleriet  och  så  mycket  annat  ha 
vi  sent  omsider  fått  ögonen  upp  för,  att  det  är  till  vårt  eget 
vi  ha  att  gå  och  att  inga  efterbildningar  kunna  ge  hvad  vi 
själfva  sakna.  Tecken  tyda  då  äfven  på,  att  också  dramatiken 
kommer  att  få  ett  svenskare  lynne,  än  den  haft  under  sin 
"litterära"  1800-talstid. 

* 

Efter  Dramatiska  teaterns  brand  1825  spelades  som  sagdt 
äfven  talpjäser  i  operahuset.  På  den  tiden  hade  den  kungliga 
scenen  privilegium  att  uppföra  skådespel  i  Stockholm.  Men 
en  bekant  skriftställare,  kapten  Anders  Lindeberg,  lyckades 
få  detta  privilegium  upphäfdt.  År  1842  upprättade  han 
därefter  vid  Kungsträdgården  den  "nya  teater",  som  1863 
inköptes  för  den  kungligas  räkning  och  vardt  "Kungliga 
dramatiska  teatern"  till  1898,  då  den  förlorade  sin  särställning 
som  statens  skådeplats  och  i  några  år  leddes  som  enskildt 
företag.  —  1908  invigdes  som  bekant  den  nya  Dramatiska 
teatern. 

Under  1800-talets  senare  del  ha  ju  dessutom  flera  andra 
scener  kommit  till  stånd  i  hufvudstaden,  och  vår  skådespelar- 
konst har  haft  att  uppvisa  en  rad  lysande  namn,  som  dock 
tillhöra  denna  konsts  historia  och  icke  i  främsta  rummet 
litteraturens. 
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Äfven  rundtomkring  i  landsorten  ha  våra  svenska  pjäser 
spelats  under  säkerligen  allt  mer  förbättrade  förhållanden  både 
i  fråga  om  artister  och  scen. 

* 

Bernhard  v.  Beskow,  född  d.  22  april  1796,  student  i 
Uppsala  med  estetiska  intressen  åt  skilda  håll,  sedermera  kammar- 
herre, hofmarskalk  och  öfverstekammarjunkare,  adlad,  baroniserad 
och  medlem  af  Svenska  akademien,  slutligen  (från  1834)  sekre- 
terare där.  Förmögenhet  men  isynnerhet  en  elegant  sällskaplighets 
behag  gynnade  dessa  snabba  yttre  framgångar.  Utan  att  själf 
vara  någon  originell  poetisk  begåfning,  samlade  den  hofmans- 
mässigt  förfinade  och  förbindlige  mannen  tidens  storheter  i  sin 
vittra  krets. 

Beskows  smak  för  retorisk  eller  sirlig  elegans  ställde  honom 
egentligen  nära  den  äldre  "akademiska"  traditionen,  men  som  han 
ju  dock  bildades  af  1800-talet,  blef  det  Tegnér  och  Schiller  han 
isynnerhet  såg  upp  till  som  poetiska  mönster.  Mot  den  egentliga 
romantiken  stod  han  kyligare.  Beskows  små  lyriska  stycken  ha 
behag  och  formella  förtjänster;  mindre  lyckadt  i  det  hela  är  hans 
pompösa  patriotiska  vältalighetsstycke  "Sveriges  anor".  Mest 
betydelse  fick  han  som  dramatiker,  särskildt  med  "Torkel 
Knutsson". 

Beskow  uppträdde  under  Karl  Johans  tid  äfven  som  begåfvad 
publicist  på  den  konservativa  sidan.  Under  senare  skedet  af  sitt 
lif  ägnade  han  sig  isynnerhet  åt  de  pietetsfulla  och  ståtliga  minnes- 
teckningar han  författade  i  Svenska  akademiens  handlingar.  Han 
afled  1868  d.  17  okt. 

Fredrik  August  Dahlgren  föddes  i  Värmland  d.  20  sept. 
1816.  Han  idkade  litteraturhistoriska  studier  i  Uppsala  men  vände 
sig  till  den  praktiska  ämbetsmannabanan  och  blef  slutligen  kansli- 
råd 1878.  Senare  tog  han  dock  afsked  och  lefde  under  sin  sista 
tid  på  Djursholm,  där  han  afled  d.  16  febr.  1895. 

Som  skriftställare  är  Dahlgren  särskildt  bekant  för  "Värm- 
ländingarne",  hvaraf  föreliggande  urval  meddelar  några  scener, 
men  har  äfven  gjort  öfversättningar  från  Shakspere,  Calderon 
m.  fl.,  skrifvit  förträffliga  "anteckningar  om  Stockholms  teatrar", 
utgifvit  en  mängd  historiska  källskrifter  samt  under  pseudonymen 
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Fredrek  pd  Ransätt  några  äkta  och  ursprungliga  diktsamlingar 
på  värmländskt  bygdemål,  "Viser"  och  "Speller  nye  viser" 
1875  och  76.  Sedan  1871  tillhörde  Dahlgren  Svenska  akademien. 

August  Blanche,  född  i  Stockholm  d.  17  sept.  1811, 
naturlig  son  till  skvadronpredikanten  Bergvall  och  en  tjänstflicka 
men  uppkallad  efter  en  fosterfader,  tog  juridisk  examen  och  in- 
trädde för  kortare  tid  på  tjänstemannabanan.  Under  inflytande  af 
1830-talets  lifliga  liberala  opposition  slog  han  sig  snart  på  publici- 
teten och  blef  därpå  teaterförfattare.  På  1840-talet  fick  han 
betydelse  som  den  förste  komedidiktare  vi  egentligen  haft  under 
det  nya  seklet. 

Mindre  lycklig  var  Blanche  i  sina  skådespelsförsök  äfvensom 
i  sina  romaner.  Den  högre  stilen  låg  icke  för  detta  världskära 
och  lättrörliga  men  något  grunda  hufvudstadsbarn.  Han  förföll 
i  den  ofta  till  bjärt  följetongsmässiga  effekter  af  svulstig  deklama- 
tion och  sensation,  väl  ej  utan  inflytande  af  Eugéne  Sue  och 
annan  starkt  färglagd  fransk  romantism.  Icke  desto  mindre  ha 
Blanches  romaner  äfven  förtjänster;  de  äga  spänning  och  dra- 
matiskt lif.  Men  framför  allt  kunna  de  innehålla  ypperliga  skild- 
ringar af  sådant,  som  författaren  själf  sett,  upplefvat  och  väl  kände, 
icke  minst  typer,  situationer  och  ställen  från  Stockholm  och  dess 
omnejd.  I  de  småberättelser,  som  öfvervägande  handla  om  sådant, 
i  "Bilder  ur  verkligheten",  är  Blanche  också  en  författare  af 
rang.  Godt  hjärta,  godt  humör,  kvickhet,  världserfarenhet  och 
observationsförmåga  skapa  här  samma  företräden  som  i  komedi- 
erna. Men  dessutom  äro  småberättelserna  Blanches  egendom 
alltigenom. 

Under  sin  sista  tid  lefde  Blanche  rik,  oberoende  och  säll- 
skaplig i  Stockholm  och  åtnjöt  stor  popularitet.  Han  dog  d.  30 
nov.  1868. 

Josef  Julius  Wecksell  föddes  d.  19  mars  1838  i  Åbo 
och  visade  som  skolgosse  och  gymnasist  omisskännlig  såväl  lyrisk 
som  dramatisk  begåfning,  ja  skref  verkligt  värdefulla  dikter.  Till 
sitt  berömda  skådespel  "Daniel  Hjort"  hade  han  redan  då  gjort 
en  förstudie.  1858  blef  den  unge  skalden  student  och  två  år 
senare  utgaf  han  sin  första  diktsamling.  Men  kort  därpå  började 
den  sinnessjukdom,  som  redan  i  hans  ungdom  för  alltid  skulle 
bryta  hans  bana.  Först  yttrade  den  sig  som  djup  melankoli  men 
hindrade  honom  ej  att  afsluta  "Daniel  Hjort",  som  blef  färdig 
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1862  och  de  följande  åren  uppfördes  i  Helsingfors  och  Stockholm. 
Wecksells  samlade  dikter  utgåfvos  1868  (tredje  upplagan  1891). 
Då  hade  han  för  länge  sedan  upphört  att  dikta;  under  årtionden 
vårdades  han  som  sinnessjuk  och  afled  först  den  9  augusti  1907. 

Wecksell  var  en  skaldenatur  af  de  helt  äkta,  var  ynglings- 
aktigt  svärmande,  lidelsefull,  romantiker;  hör  till  typen  "rik 
men  sönderbrusten  harmoni".  Bakom  dramat  "Daniel  Hjort" 
ligga  verkliga  historiska  händelser,  dem  skalden  likväl  omdiktat. 
Så  är  hjälten  själf  en  historisk  person,  kallad  "Daniel  Student", 
som  i  verkligheten  öfverlefde  Åbos  fall  och  sedan  adlades  af 
Karl  IX.    Men  dramats  konkreta  figur  är  Wecksells  skapelse. 

Frans  Hedberg  föddes  i  Stockholm  d.  2  mars  1828  och 
var  i  sin  ungdom  handtverkare  och  skådespelare,  sedan  teater- 
författare. Som  sådan  blef  han  synnerligen  produktiv  och  sysslade 
med  olika  arter  dramatik,  men  idkade  äfven  lyriskt  och  novel- 
listiskt  författarskap  samt  har  utgifvit  arbeten  om  teatern. 

Hedbergs  dödsår  var  1908,  d.  8  juni. 

"Bröllopet  på  Ulfåsa",  hvarur  här  en  akt  meddelas,  hvilar 
på  en  icke  historisk  anekdot  om  Birger  jarl  och  hans  svägerska. 

Harald  Molander,  född  i  Stockholm  d.  17  mars  1858, 
studerade  i  Uppsala  och  hade  sedan  regissörs-  och  intendents- 
befattningar vid  teatrar  i  hufvudstaden  till  sin  död,  d.  22  nov. 
1900.  Utom  den  eleganta  och  konstnärliga  lilla  komedi,  "Rokoko", 
som  här  meddelas  och  som  väl  är  hans  mest  fulländade  alster, 
ehuru  den  skrefs  vid  några  och  tjugu  års  ålder,  författade  Molander 
äfven  andra  lustspel  och  skådespel  med  blick  för  scenisk  effekt 
och  med  god  dialog.  Äfven  en  roman,  full  af  lefvande  och  brokig 
tidsskildring,  har  han  skrifvit;  den  heter  "En  lyckoriddare"  och 
skildrar  vår  äfventyrlige  svenske  1600-talsskald  Lars  Wiwallius. 
Därjämte  var  Molander  verksam  bl.  a.  som  lycklig  öfversättare 
af  utländskt  drama. 

 *  
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Ur  TORKEL  KNUTSSON. 

SORGESPEL  I  FEM  AKTER  MED  PROLOG. 


(Bland  styckets  personer :  Birger,  konung  i  Sverige,  hertigarne  Erik 
och  Valdemar,  hans  bröder,  Torkel  Knutsson,  riksföreståndare  och  raarsk, 
Kristina,  hans  dotter,  Nils  Kettilsson  Hvite  af  Bjelkesläkten,  ärkebiskop, 
Petrus,  biskop  i  Västerås,  Ambjörn  Ulfsson,  Torkel  Knutssons  härhöfvits- 
man,  Erland  och  Gunnar,  Torkel  Knutssons  höfdingar,  Pater  Ignatius, 
gråbrödramunk,  konungens  biktfar;  finska  höfdingar,  tjänare,  krigsfolk.) 

PROLOG. 

Vild  skogstrakt  i  Karelen.  Midt  på  scenen  en  öppen  offerplats 
med  ett  stort  stenaltare.  Omkring  stå  några  oformliga  afgudabilder 
af  träd.    På  en  del  offerstenar  äro  horn  af  älgar  och  renar  uppsatta. 

Scen  1. 

GUNNAR.    ERLAND.  KRIGSFOLK. 

Erland. 

Här  är  den  sista  offerplatsen.   Huggen  ned 
belätena ! 

Det  sker. 

Renhornen  kunna  vi 
på  någon  härbod  sätta  opp  — 

hugger  ned  dem  med  sitt  svärd 

det  värnar 
mot  onda  tomtars  och  fjällvargars  ätt, 
som  tupprop  skrämmer  gastarna  från  dagstånd. 
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Gunnar. 
Fanns  något  silfver  i  grafhögen? 

Erland. 

Nej. 

De  stuckit  godset  undan.  Men  ett  smycke 
af  guld  satt  kring  den  ena  bildens  hals. 

Gunnar. 
Rikt  har  vårt  byte  varit.  Men  ett  råd 
jag  ville  marsken  ge. 

Erland. 
Hur  ljuder  det? 

Gunnar. 
Att  tänka  på  vår  helga  kyrka,  —  lämna 
ett  bot-  och  soningsoffer.   Det  ger  lycka. 

Erland. 

Så  menar  du,  men  den  som  munkar  lärt 
upplåta  silfverskrinen,  rusta  ut 
en  krigshär,  öppna  kök  och  källare 
för  knektens  tomma  mage,  och  att  spänna 
svärdbälte  kring  sin  egen,  —  lämnar  ej 
i  munkahand  en  örtug  åter.  —  Har  du 
ej  sett  den  dryge  bispen,  mäster  Petrus 
från  Västerås,  med  brynja,  hjälm  och  svärd, 
och  vapenkjol  i  silfverkåpans  ställe, 
här  löpa  storm,  trots  någon  höfvitsman? 
Illtydes  är  jag  ej,  men  snart  gör  marsken 
hvar  munk  till  knekt. 
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Gunnar. 
Det  vore  gräsligt,  —  hedniskt! 


Ur  Torkel  Knutsson 


Erland. 

Han  är  besynnerlig  —  from,  vitter,  gifmild  — 
men  som  en  rasvill  bärsärk  emot  munkar. 
I  somlig  ting,  mig  syns,  han  har  dock  rätt. 
Han  tänker  väl  så  här:  "hvad  båtar  mig 
att  klostren  fyllas,  själamässor  sjungas 
för  dödas  ro,  om  ej  de  lefvande 
ha  till  att  lefva  af?"  —  Afvita  är  det 
just  ej  — 

Gunnar. 

Å  nej  — 

Erland. 

Han  vet  hvad  penningen 
är  värd  och  låter  den  ej  gärna  klinga 
i  kyrkobäcknet ;  men  han  drifver  handel 
och  bygger  slott  och  städer,  lägger  vägar 
och  smider  vapen  för  den  tionde, 
hvarmed  man  förr  fick  aflat,  sång  och  rökverk. 
Den  hette  fattig-tionde,  —  men  gick 
så  sakta  i  de  rika  munkars  påse. 

Gunnar. 

Ja,  hvad  han  gjort  för  landtman  och  för  borgarn, 
gör  ingen  annan. 

Erland. 
Än  för  knekten  då? 
Hör,  hvad  han  sade  mig  en  gång  i  våras. 
Jag  samlat  hop  hvar  skärf,  att  köpa  mig 
en  skyddspatron,  Sankt  Knut,  —  ett  aflatsbref  — 
för  några  år,  förstås;  jag  tar  ej  andra. 
Då  sade  han:  "min  gosse,  göm  ditt  mynt; 
syndpenning  är  och  blir  allt  aflatskram, 
ty  himlen  kan  ej  lösas,  blott  förtjänas." 
Se,  däri  låg  det  bästa:  blott  förtjänas. 
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Då  vore  jag  en  narr,  om  jag  den  köpte. 
Min  svåger  Ingmund  satte  af  sitt  arf, 
att  köpa  salighet,  och  därför  svälter 
han  nu  med  barn  och  hustru,  fattig  djäfvul. 

Gunnar. 
Få  himmelriket  utan  aflatsbref?  — 
Det  vore  mycket! 

Erland. 
Vid  den  helga  Jungfrun ! 

hans  egna  ord. 

Gunnar. 
Nå,  kan  en  man  som  han 
därmed  bli  salig,  kunna  vi  det  ock. 

Erland. 
Han,  salig?  —  Hm!  — 

Halfhögt. 

Han  är  en  kättare, 


Gunnar. 


Vår  marsk? 


Erland. 
Han  läser  hedningarnas  skrifter. 
En  munk  förtrott  mig,  att  vid  hufvudgärden 
han  gömmer  blad  af  trollmän  ifrån  Rom, 
från  Grekland  —  Island  —  ja,  från  Micklagård 
Hur  kunde  han  ock  trotsa  påfven,  ägde 
han  till  sitt  värn  allena  mänskomakt? 
Du  vet,  kung  Menved  miste  fjorton  barn, 
blott  för  han  trätt  med  bispen  uti  Lund; 
och  hvem  rör  väl  ett  hår  på  marskens  hufvud? 

Gunnar. 
Men  han  gör  hedningarna  ju  till  kristna? 
Jag  såg  ju  nyss  där  tjuge  på  en  gång 
uti  ett  kar  af  mäster  Petrus  signas. 
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Erland. 
För  några  tusen  faddrar  uti  harnesk, 
som  vi,  vill  jag  väl  se,  hvem  ej  blir  döpt. 

Scen  2. 

DE  FÖRRE.    AMBJÖRN  ULFSSON  med  en  tropp  krigare. 

Erland. 

Är  du  ren  här  från  Nevaströmmen,  Ambjörn? 

Ambjörn. 
Vi  gifvit  fienden  ett  hemkomstgille, 
som  ej  så  lätt  han  smälter.  Tretti  tusen 
på  lödjor  samlat  sig  vid  Ladoga. 
Vi  räknade  en  man  mot  fem  sarmater. 
Vid  Nevas  mynning  lågo  våra  härskepp. 
Ni  tror  väl  fienden  oss  angrep?  Nej, 
en  timmerflotta,  tänd  i  brand,  han  skickar 
framför  med  strömmen  för  att  värma  oss. 
Men  marsken  hemligt  låtit  påla  grunden, 
och  jättebålet  stannar,  strömmen  drifver 
de  tusen  lödjorna  med  hednahären 
i  samma  lågor,  hvilka  oss  man  ämnat. 
Då  låter  marsken  oss  besätta  stranden 
och  hugga  ned  hvad  eld  och  vågor  skonat. 
Ett  sådant  manfall  är  ej  sedt  i  Norden 
sen  vapenleken  vid  Bråvallahed. 

Erland. 

Då  är  Karelen  vårt. 

Ambjörn. 

Ja,  folk  och  land. 
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Erland. 
Hvar  ärlig  kämpe  tager  sig  i  kväll 
med  mig  ett  rus,  till  gamle  marskens  ära. 

Ambjörn. 
För  mig  skall  det  bli  dystert  som  ett  graföl. 
Gunnar. 

H  varför? 

Ambjörn. 
Vår  skördetid  är  nu  förbi, 
ty  krigarn  lefver  blott  i  krig.  Då  står  han 
på  egen  jord,  —  den,  som  hans  svärd  eröfrar. 
I  fred  är  han  lik  plantan  inom  hus, 
som  blomstrar  utan  saft  och  frukt,  för  ögat. 
Så  länge  kämpens  hand  för  blottadt  svärd, 
han  herre  är;  när  det  i  skidan  hvilar, 
vill  krämarn,  bonden  mästra  honom;  munken 
drar  honom,  för  hans  synder,  i  förhör. 

Erland. 
Så  är  det.  Vi  få  krypa  under  kåpan. 

Ambjörn. 
Vi  känna  dock  ej  annan  lag  än  stridens; 
dess  rätt  är  vår,  och,  jämlikt  den,  är  allt 
i  oväns  land  vårt  eget.   Men  i  fred 
vi  hämta  smulorna  från  andras  bord. 

Erland. 
Däraf  blir  man  ej  fet. 

Gunnar. 

Hur  tror  du  väl 
vårt  lif  skall  lottas  under  junker  Birger? 
Jakt,  dans,  tornering,  munkar,  kvinnor,  narrar,  — 
se  där  det  marknadsvimmel,  dit  man  släpar 
en  gammal  krigsbuss,  som  en  björn  med  mulkorg. 


(Jr  Torkel  Knutsson 


Erland. 

Ha,  sute  gamle  marsken  blott  på  tronen  — 
Ambjörn 

fattar  hans  hand. 

Du  sagt  ett  ord.  Han  land  och  rike  frejdat 

i  tretton  år.  Mot  honom  var  kung  Måns, 

så  stor  han  nämns,  dock  blott  en  helgdagsdocka. 

Och  fast  han  är  blott  riddersman,  han  böjer 

ej  hjässan  ned  till  fotapall  åt  påfven, 

som,  rundt  omkring  oss,  kejsare  och  kungar. 

Gunnar. 

Han  stammar  ju  från  samma  blod  med  Birger? 
Ambjörn. 

Högättad  är  han  lika;  men  till  kronan, 
mig  syns,  han  närmre  står;  ty  från  Ulf  jarl, 
hvars  ättebarn  nu  bära  Sveriges  spira, 
nedstammar  marsken  af  den  äldre  grenen, 
men  Birger  och  hans  bröder  af  den  yngre. 

Erland. 

Och  sådan  man  är  blott  en  undersåte! 

Ambjörn 

småleende. 

Hvem  vet  dock,  om  han  ämnar  sluta  så? 

Erland. 
Hvad?  Har  han  dig  förtrott?  — 
Ambjörn. 

Förstå  mig  rätt ! 
En  man  som  han  —  en  klok,  försiktig  höfding  - 
som  ställer  tankegiller,  trots  en  munk, 
förtror  åt  ingen  hvad  han  för  i  skölden. 
Men  är  han  därför  blind  för  kungabindeln?  — 
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Dock  höfves  det,  att  några  vapenkända, 
redbara  män  tillbjuda  honom  den. 

Erland. 
Mig  kan  han  räkna  på. 

Gunnar. 

Jag  sviker  ej. 
Ambjörn. 
På  hären  kan  han  bygga  som  på  oss. 
Hvar  krigare  bär  honom  opp  på  skölden, 
och  folket  följer,  som  en  farkost  styret. 
Vår  lycka  vore  gjord  — 

Erland. 

Du  blir  väl  marsk 

hos  nya  kungen? 

Ambjörn. 
Om  så  är,  jag  väljer 
er  till  härhöfvitsmän. 

Erland. 
Nej,  låt  mig  stå, 
som  förr,  i  ledet  kvar.  Jag  duger  blott 
att  lyda. 

Gunnar. 
Jag  är  nöjd  om  jag  får  följa, 
som  hittills,  gamle  marskens  egen  fana. 

Ambjörn. 
Allt  nog,  vi  äro  ens.  Men  sättet  nu 
att  föra  ut  vårt  värf?  —  Hvad  är  din  tanke? 

Erland. 
Du  för  vår  talan.  När  han  visar  sig, 
du  genast  frambär  vår  och  härens  önskan. 


Ur  Torkel  Knutsson 


Ambjörn. 
Nej,  vi  utropa  honom  strax  till  kung; 
hans  öfverraskning  främja  skall  vår  framgång, 
Hvem  säger  nej,  då  man  är  hyllad  redan? 

Erland. 

Han  syns. 

Ambjörn. 
Till  verket!  Hurtigt,  gossar,  kom! 

De  skynda  ut,  följde  af  krigarne. 


Scen  3. 

TORKEL  KNUTSSON  med  HÖFDINGAR  och  några  andelige,  hvaribland 
BISKOP  PETRUS,  alla  klädde  i  vapendräkt.  KRIGSFOLK. 

Torkel  Knutsson 

stöter  sitt  svärd  i  jorden. 

Med  blottadt  svärd,  eröfrarns  tecken,  fästadt 
i  denna  jord,  jag  tar  den  i  besittning 
i  Svea  konungs,  Svea  kronas  namn. 

Biskop  Petrus 

tager  vigvatten  och  stänker  åt  alla  fyra  väderstreck. 

Med  Gud,  den  helga  Jungfrun  och  Sankt  Erik! 
jag  renar  detta  land  från  hednisk  vantro 
och  viger  det  åt  korsets  helga  lära. 

Torkel  Knutsson 

till  en  krigare. 

Låt  föra  hit  de  fångne  höfdingar. 

Sätter  sig  på  en  sten. 
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Scen  4. 

DE  FÖRRE.    Tvenne  FINSKA  HÖFD1NGAR. 

Torkel  Knutsson 

till  den  ene. 

Var  hälsad ! 

Höfdingen. 

Hälsar  du  en  fiende? 

Torkel  Knutsson. 
För  svensken  ingen  är  det,  som  bär  bojor. 
Blott  den  beväpnade  hans  ovän  är. 

Höfdingen. 
Din  Gud  mer  mäktig  varit  har  än  vår, 
ty  eljest  hade  du  på  oss  ej  segrat. 
Jag  därför  lämnar  mina  fäders  tro 
och  vill  bekänna  dina  gudars  välde, 
att  de  må  vara  mig  en  sköld  i  striden 
och  lära  mig  att  segra,  såsom  du. 

Torkel  Knutsson. 
Den  gud,  som  du  vill  bära  på  din  sköld, 
är  ej  de  kristnas  Gud.  Han  bor  i  hjärtat. 
Han  lär  oss  kärlek  och  förbarmande, 
och  vill  du  veta  hur  han  hämnar  sig  — 

stiger  opp  och  löser  af  honom  bojorna 

se  här !  du  är  nu  fri,  —  och  tro  på  honom, 
som  intet  villadt  hjärtas  bön  försmår. 

Höfdingen. 
Hvad?  Du  ej  lägger  slafvens  ok  på  mig? 
Jag  är  nu  fri?  Du  är  ej  mer  min  ovän? 

Torkel  Knutsson. 
En  kristen  bröder  har,  ej  fiender. 
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Höfdingen 

böjer  knä  för  honom. 

Jag  känner  —  nu  du  först  besegrat  mig. 
Jag  vill  dig  tjäna,  —  men  ej  blott  som  träl; 
gif  mig  en  vink,  jag  går  för  dig  i  döden. 

Torkel  Knutsson 

ger  honom  tecken  att  stiga  opp. 

Gå!  Säg  ditt  folk,  hur  svensken  segra  lärt. 

Höfdingen  går. 
Till  den  andre  höfdingen. 

Du  hyllat  har  vår  Gud,  att  oss  förråda; 
du  svek  hvad  själfva  vilden  akta  plägar : 
sitt  löfte.  Falskhet  lönar  jag  med  döden. 
Gå!  — 

Höfdingen  bortföres. 

Krigsfolk 

bakom  scenen. 

Lefve  Torkel  Knutsson,  Sveriges  konung! 

Torkel  Knutsson. 
Hvad  sorl  och  gny?  Är  fienden  för  lägret? 
Mer  trött  jag  honom  trott  af  vapenleken. 


Scen  5. 

DE  FÖRRE.    AMBJÖRN,  ERLAND,  GUNNAR  och  KRIGSFOLK 
storma  in  på  scenen  under  rop: 

^Hell!  Lefve  Torkel  Knutsson,  Sveriges  konung!" 

Härskri  och  vapenbrak. 

Torkel  Knutsson 

med  stränghet  ti  il  Ambjörn. 

Härhöfvitsman,  gif  mig  ert  svärd! 
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Ambjörn. 

Ej  förr 

än  du  till  kung  är  krönt.  Då  må  du  döma. 
Här  ställer  jag  din  konungsliga  fana. 

Ställer  Torkel  Knutssons  baner  med  Folkungarnes  vapen  midt  på 
scenen. 

Torkel  Knutsson. 
Af  mened  fläckad,  är  hon  mer  ej  min. 

Drager  sitt  svärd  och  sönderhugger  fanstången. 

Hvad?  Är  det  därför  jag  er  fört  till  segrar, 

jag  delat  edra  faror,  edert  bröd, 

att  I,  vid  slutet  af  min  lefnadsbana, 

mig  viljen  stämpla  som  förrädare 

och  fläcka  mina  gråa  hår  med  blygsel? 

Ambjörn. 
Hör  mig,  fälthöfding!  —  och  i  mina  ord 
du  hör  hvad  hvarje  bröst  i  hären  tänker. 
Du  måste  bli  vår  kung,  —  du  är  det  skyldig 
åt  fosterlandet,  har  ej  rätt  att  lämna 
det  i  en  svag,  förveten  ynglings  hand. 
En  man  af  kraft  behöfs  att  styra  Sverige. 
Du  är  det.  Du  skall  bli  vår  kung. 

Torkel  Knutsson. 

Vill  du 

min  plikt  mig  lära  mot  mitt  fosterland? 

Pekar  på  sitt  hjärta. 

Här  står  den,  här!  Skall  jag  för  er  upprifva 
mitt  bröst,  med  ärr  betäckt,  och  låta  er 
där  läsa  hvad  man  skyldig  är  sin  kung, 
sin  fosterjord,  —  den  trohetsed  vi  svurit? 

Med  dundrande  stämma. 

Er  höfding  talar  här:  nedläggen  svärden! 

Alla  falla  på  knä  och  nedlägga  sina  svärd,  utom 
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Ambjörn 

som  trotsig  höjer  sitt. 

Och  jag  —  en  svensk,  friboren  odalman, 
jag  hyllar  ingen  barnkung,  blott  en  man. 

Torkel  Knutsson. 
Drottsvikare !  Jag  lämnar  dig  åt  lagen. 
Med  kedjor  fjättren  honom!  Låt  hans  svärd 
af  bödeln  brytas  uti  härens  åsyn, 
och  på  en  nidstång  skölden  hängas,  bakvänd! 

Ambjörn  afväpnas  och  fängslas. 

Ambjörn 

med  hemskt  löje  i  det  han  går. 

Du  lönar  trogen  tjänst  med  bödelssvärdet? 
Glöm  ej,  att  det  har  dubbelegg.  Kanske 
det  läskas  i  ditt  blod  förrän  i  mitt. 

Bortföres. 

Torkel  Knutsson 

ger  en  vink  åt  de  öfrige  att  stiga  opp. 

Jag  vill  ej  straffa  er,  som  I  förtjänt; 
dock,  om  jag  skall  förlåta,  svärjen  mig 
att  djupt  i  edra  egna  bröst  begrafva 
en  stunds  förvillelse. 

K  r  i  g  a  r  n  e. 
Vi  svärje  det. 
Torkel  Knutsson. 
Nu  spännom  seglen,  och  må  friska  vindar 
oss  vagga  snart  till  Sveriges  kära  strand! 

Under  det  krigarne  utrusta  skeppen  och  afsegla,  går  Torkel  Knutsson 
ett  ögonblick  ensam  fram  på  scenen,  fördjupad  i  tankar,  och  ristar  med  sitt 
svärd  i  sanden. 

För  mild  jag  var,  för  mild.  —  Jag  ångrar  det. 
Hvar  tionde  af  hären,  efter  lottning, 
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förverkat  lifvet.  —  Men  hur  svårt  att  straffa 
en  blind  tillgifvenhet  för  oss,  som  brott! 

Går  till  skeppen.    Täckelset  faller. 
* 

(Dramats  tre  första  akter  innehålla  i  hufvudsak  följande.  Ärke- 
biskopen har  fått  hemlig  order  från  Rom  att  bannlysa  Torkel  Knuts- 
son, som  trotsar  kyrkan  och  förmått  kung  Birger  att  vidtaga  åt- 
gärder mot  dess  makt.  Kungens  samvetslöse  biktfader,  Ignatius,  vill 
hos  kungen  väcka  misstankar  om  den  redlige  Torkels  trohet,  medan 
Torkel  uppmanar  sin  herre  att  stå  fast  mot  kyrkan.  Men  den  förre 
lyckas  bäst,  Torkel  afsäger  sig  riksföreståndarskapet  och  kungen 
uppoffrar  honom,  utan  att  dock  lagarna  mot  kyrkan  strax  upphäfvas. 
De  andlige  vilja  emellertid  fullständigt  krossa  Torkel,  och  till  största 
fasa  för  alla,  icke  minst  det  okunniga  folket,  bannlyses  ej  blott 
Torkel  Knutsson  utan  Sveriges  rike:  inga  heliga  ceremonier  få  äga 
rum,  inga  dop  eller  kyrkliga  begrafningar.  Då  begagna  sig  Birgers 
bröder  af  ställningen  och  resa  sig  emot  honom.  Kungens  misstänk- 
samhet mot  sin  trogne  tjänare  ökas  blott,  oaktadt  Torkel  i  verklig- 
heten midt  i  hertigarnes  läger  brukar  sitt  inflytande  öfver  hären  till 
sin  herres  fördel. 

En  bihandling  visar  hertig  Valdemars  svekfulla  passion  för  Torkel 
Knutssons  dotter,  Kristina.  Han  har  skänkt  henne  en  ring,  hvars 
sten  svartnar,  om  han  vill  öfverge  henne.  Här  meddelas  nu  några 
scener  ur  det  närmast  följande.) 

FJÄRDE  AKTEN. 
Rum  i  hertig  Valdemars  slott. 

Scen  1. 
Kristina 

inträder  med  ett  öppet  bref  i  handen,  på  hvilket  hennes  blickar  hvila. 

"Förrn  aftonstjärnans  stråle  kysst  ditt  öga, 
du  återser  din  trogne  Valdemar."  — 
Jag  kvällens  skuggor  falla  märkt,  —  försvinna  — 
och  lik  en  blygsam  drottning,  hvilken  fruktar 
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mottaga  spiran  af  sitt  härskarvälde, 
den  kyska  månan,  darrande  och  blek, 
ifrån  sin  eben-tron  behärskar  världen,  — 
men  ingen  hästhofs  dån  i  stilla  natten 
bebådar  hoppet  om  hans  återkomst. 

Omläser  brefvet. 

"Förrn  aftonstjärnans  stråle  kysst  ditt  öga, 
du  återser  din  trogne  Valdemar." 

Trycker  bladet  till  sina  läppar. 

Jag  släcker  ut  med  kyssar  hvarje  ord, 

att  dagen  ej  skall  se  dem  —  intet  öga 

må  hvila  på  min  älsklings  hand  —  blott  mitt. 

Hur  underbar  är  kärleken!  Hur  gärna 

sin  värld  han  sluter  i  en  slöjas  halfdag, 

lik  silkesmasken,  som  ett  enda  blad 

blott  önskar,  för  att  spinna  in  sitt  lif. 

Betraktar  bladet. 

Jag  skulle  rodna,  om  en  kvinnas  blickar 
såg  dragen  af  hans  kärlek.  Afundsfuil 
jag  skådar  vinden  med  hans  lockar  leka, 
och  källans  spegel  taga  mot  hans  bild, 
och  blomman  tryckas  af  hans  fot  i  stoftet. 

Närmar  sig  ett  bord,  där  en  lampa  står,  och  itänder  hastigt  brefvet. 

Du  flamma,  renaste  bland  elementer  — 
min  känslas  afbild  —  tär,  förtär  till  aska 
hans  kärleks  uttryck !  I  en  annans  hand 
det  bladet  skulle  döda  mig.  — 

Förkolnadt 

är  ren  hvart  ord,  förkolnadt  själf  hans  namn 

Ryser. 

Hvad  har  jag  gjort?  —  en  isköld  pressar  hjärtat  - 

Ringer;  en  tjänare  inträder. 

Ännu  ej  något  bud  från  hertigen? 
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Tjänaren. 

Nej. 

Kristina. 
Låt  vårdkasar  tändas  på  hvart  fjäll, 
och  sänd  budskapare  åt  alla  vägar! 

Tjänaren  går. 

Hvad  bör  jag  tro?  —  Så  ömt  han  tog  farväl. 

Hur  varmt  han  talte  om  min  faders  räddning !  — 

Dit  har  han  ilat  —  dit.  Hvarthän  väl  eljest?  .  .  . 

Tyst,  svaga  hjärta!  Hviska  ej  förrädiskt 

om  otro,  ormen  likt,  som  hvässer  gadden 

mot  spegeln,  där  han  stinga  tror  en  ovän, 

men  dödar  blott  sig  själf.  —  Han  trolös?  —  Nej! 

Bär  jag  ej  här  en  mäktig  talisman, 

som  vittnar  om  hans  oskuld?  — 

Betraktar  sin  ring. 

Ha  —  svart!  —  svart! 

Hvad  afgrundsgyckleri  — 

Stapplar  några  steg  och  nedsjunker  i  en  armstol.  —  Gör  en  rörelse, 
liksom  för  att  ännu  en  gång  betrakta  ringen,  men  sträcker,  med  bortvändt 
ansikte,  handen  hastigt  ifrån  sig. 

Jag  kan  ej  se  den  mer  

Sansar  sig. 

Men  är  det  ej 

ett  bländverk  af  min  dårade  inbillning?  .  .  . 
Helt  visst  mitt  öga  irrat  sig  .  .  .  af  oro 
min  syn  beslöjades  .  .  . 

Kastar  åter  en  rädd  blick  på  ringen  och  neddignar. 

Nej,  det  är  sanning!  — 

Betäcker  sina  ögon  med  handen.  Tystnad.  Blir  varse  askan  efter 
det  uppbrunna  brefvet. 

Hvarför  är  ej  mitt  hjärta  ren  förkolnadt, 

som  denna  aska,  —  kallnadt  stoft,  som  den?  — 
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Det  lätta  bladet  var  min  lefnadssaga. 
På  oskuldshvita  pannan  ödet  skref 
ett  sällhetslöfte,  ett  bedraget  hopp, 
och  vigde  offret,  lekande,  åt  döden. 

Paus. 

Hans  trohet  lefde  icke  ut  den  svaga, 
nybrutna  ros,  min  kärlek  honom  gaf. 
En  enslig  dufvas  klagan  är  mitt  lif  — 
en  stjärna  fallen  från  sin  egen  himmel  — 
en  enda  ohörd,  lång,  oändlig  dödssuck. 

Stiger  opp. 

En  outsäglig  ångst  mig  fattar  —  jagar 
mig  härifrån.  —  Ha!  —  lefvande  begrafven 
jag  tycker  mig  i  denna  borg.  Luft  —  luft 
mitt  arma  hjärta  vill.  Och  ingen  stjärna 
mig  lyser.  — 

Fly?  —  Hvarthän?  — 

Till  dig,  min  far ! 

Olyckan  är  ett  släktband,  varmare 

än  glädjens,  starkare  än  själfva  blodets. 

Till  dig  jag  bär  min  onämnbara  smärta,  —  — 

och  då  du  spörjer  mig:  "hvar  är  din  älskling?"  .  .  . 

Hon  betraktar  ringen  och  brister  i  tårar.  —  Med  half  röst. 

Han  är  borta,  som  en  dröm  förjagas 
ur  vårt  hjärta,  när  det  börjar  dagas 
och  dess  bilder  emot  himlen  fly. 
Han  försvunnit,  som  en  stjärna  seglar 
öfver  bäcken,  i  dess  glas  sig  speglar 
och  blir  bortskymd  af  en  aftonsky. 

Han  är  borta  —  som  en  lösryckt  bölja 
flyr,  dit  ingen  dödligs  blickar  följa, 
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med  en  ros,  som  han  ej  ger  igen. 
Denna  rosen  var  min  lefnads  blomma. 
Vågens  flykt  skall  länge  gå  och  komma, 
blomman  -    aldrig  återkommer  den. 

Går. 

Scen  2. 
Ett  mörkt  fängelse. 

Ambjörn 

ser  sig  omkring  och  tager  därefter  ur  fängelsedörren  ett  papper,  hvilket  han 
uppvecklar  och  betraktar. 

Än  är  blott  skriften  purpur,  ej  af  eld. 

Har  väl  den  lede  trollman  gäckat  mig? 

Rödhårig  var  han.  Anletet  var  kalkhvitt, 

och  ögat,  likt  en  glödgad  gråstensflisa, 

jämt  blinkande  på  sned.  Jag  nästan  tror 

det  var  han  själf.  Nå  --  nie  silfvermark 

jag  honom  gaf  för  konsten  att  förskrifva 

sig  åt  en  viss  —  likgodt  —  som  rår  där  nere  — 

och  här  —  ger  guld  och  makt  och  frihet. 

En  evighet  för  blott  en  dag  af  hämnd, 

det  är  dock  något  för  dig,  gamle  farbror! 

Betraktar  åter  papperet. 

Med  blod  jag  skrifvit.  Då  det  byts  i  eld, 

vi  äro  ense.  Hvarje  kväll  jag  väntar 

de  små  lysmaskarna  från  afgrund  se 

sin  dans  på  bladet  börja,  men  förgäfves.  — 

Man  sagt,  det  rätta  växlingsstället  vore, 

för  slikt  förbund,  en  hemlig  kyrkdörrsspringa. 

I  brist  däraf,  till  bytesrum  jag  valt 

ett  hål  i  dörren  där  till  fångkapellet. 

I  kväll  jag  — 

Går  till  dörren.  I  detsamma  öppnas  den  och  Ignatius  sticker  in  hufvudet. 
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Scen  3. 

AMBJÖRN.  IGNATIUS. 

I  g  n  a  t  i  u  s. 
Får  man  stiga  in? 
Ambjörn 

gömmer  papperet. 

Hvem  nekar 
er  det?  Väl  frågar  man,  om  det  lofgifves 
att  stiga  ur  ett  fängelse,  men  in 
kan  ni  gå  fritt.  -    Ni  kommen  är  att  höra 
min  sista  bikt? 

I  g  n  a  t  i  u  s. 
Så  är  det. 

Ambjörn. 

Hvad  af  mig 
ni  önskar  veta,  kan  ni  fråga  hären. 

I  g  n  a  t  i  u  s. 

Er  väntar  döden. 

Ambjörn. 
Så  är  krigarns  lott,  — 
om  förr,  om  senare,  beror  af  slumpen. 

I  g  n  a  t  i  u  s 

förtroligt. 

Hör  dock,  min  gosse,  vill  du  göra  mig 
en  tjänst  —  och  du  är  fri. 

Ambjörn. 

Jag  tjänar  ingen. 

Föraktligt  leende. 

Är  jag  ej  här  för  mitt  begär  att  tjäna? 

41 


Bernhard  von  Beskow 


I  g  n  a  t  i  u  s. 
Förstå  mig  rätt  —  det  är  ej  människor, 
men  kyrkan  — 

Ambjörn. 

Dubbelt  kärt!  Då  är  jag  glad 
att  dra  ett  streck  igenom  eder  räkning. 

I  g  n  a  t  i  u  s. 
Tolf  marker  guld  —  en  borg  — 

Ambjörn. 

Det  ger  jag  dig, 

om  mitt  beslut  du  ändra  kan. 

I  g  n  a  t  i  u  s. 

Din  frihet .  .  . 
Ambjörn. 


Att  hämnas? 


den  själf! 


I  g  n  a  t  i  u  s. 
Och  absolution 

Ambjörn. 


I  g  n  a  t  i  u  s. 
Du  vill  då  dö? 


Behåll 


Ambjörn. 
Ja. 

I  g  n  a  t  i  u  s. 

Jag  förbjuder 

att  det  får  ske.  Ditt  fängsel  skall  förvärras, 
din  kost  afknappad  blir.  Du  är  ej  än 
beredd  och  undergifven. 
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Ambjörn. 

Jag  är  lugn. 

I  g  n  a  t  i  u  s. 
Har  du  förlåtit  dina  fiender? 

Ambjörn. 
Ja,  alla  —  utom  en.  Och  blef  mitt  lif 
förlängdt  till  domens  dag,  vi  ej  försonas. 

I  g  n  a  t  i  u  s. 

Hur  nämns  han? 

Ambjörn. 
Torkel  Knutsson. 

I  g  n  a  t  i  u  s 

döljande  en  hemlig  glädje. 

Hvad  har  uppväckt 

din  fiendskap  till  honom? 

Ambjörn. 

Kan  du  döma, 
hur  djupt  vanärans  banesår  når  krigarn? 
Att  han  mitt  blod  vill  gjuta,  jag  förlåter. 
Men  han  har  bragt  mig  till  att  rodna  —  mig 
att  rodna  —  inför  hären,  låtit  bryta 
mitt  svärd  af  bödeln  —  svärdet,  enda  arfvet 
af  mina  fäder  —  fäst  mitt  namn  som  skamfläck 
på  upp-  och  nedvänd  sköld.  Hans  död  jag  svurit, 
men  mäktar  —  fängslad  —  blott  förbanna  honom, 
tills  denna  tunga  blifvit  maskars  rof. 

I  g  n  a  t  i  u  s. 
Mot  honom  blott  ditt  bistånd  kyrkan  önskar. 

Ambjörn. 

Mot  honom?  Tala!  -    fort!  Hvad  fordrar  du? 
Du  är  en  ärans  man.  Kom,  låt  mig  strax 
omfamna  dig!  Ha! 
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I  g  n  a  t  i  u  s. 
Stilla!  Jag  blir  kväfd. 

Ambjörn. 
Så  tala  fort  —  hvad  fordrar  du?  Skall  jag 
med  spjut  och  daggert  genomborra  honom? 
Gif  mig  blott  lös! 

I  g  n  a  t  i  u  s. 

Din  arm  behöfves  ej. 

Ambjörn. 

Hvad  då? 

I  g  n  a  t  i  u  s. 

Ett  ord. 

Ambjörn. 
Ett  ord!? 

I  g  n  a  t  i  u  s. 

Ja  eller  nej. 

Ambjörn. 
Är  du  förryckt?  Tror  du  en  sådan  karl 
sträcks  af  ett  ord  till  marken? 

I  g  n  a  t  i  u  s 

småleende. 

Större  män 

än  han  ha  fallit  för  ett  munkord. 

Ambjörn. 

Nå, 

hvad  skall  jag  säga? 

I  g  n  a  t  i  u  s. 
Taga  på  din  ed, 
att  gamle  marsken  ledt  er  sammansvärjning, 
och  då  först  röjt  den,  när  han  såg  dess  utgång 
förlorad,  för  att  stämpla  er  med  brottet. 
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Ambjörn 

skakande  på  hufvudet. 

Hm  ...  nej.  —  Det  går  ej  an. 

I  g  n  a  t  i  u  s. 

Hvad?  .  .  .  tvekar  du  ? 

Ambjörn. 

Ja  —  ser  du  —  att  med  svärdet  kräfva  blodshämnd, 
man  emot  man,  jag  fruktar  själf  ej  satan, 
men  ljuga  kan  jag  ej. 

I  g  n  a  t  i  u  s. 

En  menlös  dikt?  .  .  . 

Ambjörn. 
Jag  skulle  stappla  vid  hvartannat  ord, 
med  dödhvit  kind,  med  blicken  sänkt  mot  jorden,  — 
min  panna  skulle  vittna  mot  min  mun  — 
jag  blef  till  spe  för  hvarje  ärlig  krigsman, 
en  spottekrönika,  ett  ättevrak  — 
du  ser,  det  går  ej  an.  Sök  dig  en  annan! 

I  g  n  a  t  i  u  s. 
En  annan  gifs  ej.  Hvarje  knekt  af  hären, 
jag  tillsport  om  ert  myteri,  har  tegat. 

Ambjörn. 
Därom  är  ock  ej  mycket  att  förtälja. 
Vi  ropade  den  gamle  ut  till  kung  - 
hönsnackar  voro  vi  — 

I  g  n  a  t  i  u  s. 

Till  kung?! 
Ambjörn. 

Jag  reste 

hans  murkna  släktbaner  som  kungafana  — 
och  det  var  allt. 
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I  g  n  a  t  i  u  s 

afsides. 

Dock  nog. 

Högt. 

Kan  du  bekräfta 

med  ed  hvad  du  har  sagt? 

Ambjörn. 

Hvar  stafvelse. 

I  g  n  a  t  i  u  s. 
Farväl !  Jag  tackar  dig. 

Vill  gå. 

Ambjörn 

hejdar  honom. 

Håll!   Du  förnummit, 
att  jag  ej  ljuga  kan;  men  desto  bättre 
jag  tiga  vet.  Förrän  du  mig  förtrott, 
hvad  afsikt  lockat  fram  hvad  här  jag  skvallrat, 
du  äger  dessa  murar  blott  till  vittnen. 

I  g  n  a  t  i  u  s. 
Vi  medel  ha  att  lära  stumme  tala. 

Ambjörn. 

Gör  dig  ej  fruktlös  möda.  Marterbänken 
frampressar  ingen  bokstaf  af  min  mun. 

I  g  n  a  t  i  u  s. 
Nå,  jag  vill  då  förtro  dig,  att  vår  afsikt 
är  din,  och  marsken  faller  för  ditt  ord. 

Ambjörn. 
Godt!  Så  till  vida  äro  vi  då  ense. 
Men  mycket  gifs  att  sammanlika  än. 
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När  man  min  klinga  bröt,  en  ed  jag  gjorde  — 
och  hären  hörde  den  —  att,  blef  jag  fri, 
jag  skulle  öppet  och  på  fädrens  vis 
utkräfva  blodshämnd  och  min  ovän  fälla. 

I  g  n  a  t  i  u  s. 
Det  strider  uppenbart  mot  kyrkans  rätt. 
Han  är  en  kättare,  skall  dö  på  bålet. 

Ambjörn. 
Välan!  Så  är  ock  vår  förhandling  slut. 

I  g  n  a  t  i  u  s. 
Hvad?  Du  ej  bistår  oss  att  hämnas? 

Ambjörn. 

Nej. 

Mitt  krigarord  skall  lösas.  Faller  han 

ej  för  min  hand,  så  blir  min  mun  förseglad. 

I  g  n  a  t  i  u  s. 
Du  är  en  skalk  —  en  sälle  —  egenlynt. 
Men  vill  man  saken,  får  man  vilja  medlen. 
Din  önskan  skall  bli  uppfylld. 

Ambjörn. 

Gif  ditt  handslag! 

I  g  n  a  t  i  u  s 

räcker  honom  handen. 

A— aj !  Du  krossar  ju  hvart  benbrosk ! 

Ambjörn. 

Hvart 

skall  jag  att  vittna  gå?  I  rosenkammarn? 

I  g  n  a  t  i  u  s. 
Det  skadar  ej.  Du  tarfvar  väl  att  späkas. 

Ropar  åt  fängelsedörren. 

Fångfogde ! 

Fångfogden  träder  in. 
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Eder  fånge  följer  mig. 

Går  med  Ambjörn. 

^Munken  begagnar  sig  af  Ambjörns  så  lögnaktigt  uttydda  vittnes- 
mål för  att  Torkel  Knutsson  skall  fängslas  och  dömas  till  döden. 
Och  Kristinas  misstanke,  då  hon  sett  sin  rings  sten  svartnad,  be- 
kräftas. Valdemar  har  öfvergifvit  henne.  Den  dubbla  olyckan, 
hennes  älskade  faders  och  hennes  egen,  dödar  henne.  Här  följa  nu 
dramats  slutscener.) 

FEMTE  AKTEN. 


Scen  11. 

Ett  fängelse,  hvars  fond  är  betäckt  af  ett  svart  täcke. 
Torkel  Knutsson 

ser  sig  omkring. 

Om  dessa  stumma  murar  ägde  tunga, 
hur  mången  hemlig  bikt  förråddes  ej? 

Närmar  sig  muren. 

Här  de  olycklige,  af  hvilkas  bostad 
jag  blef  en  timmas  arfving,  sina  namn 
inristat.  —  Hur  dock  mänskan  alltid  äflas 
att  öfverlefva  sig!  Den  ena  tecknar 
för  världens  blick  sitt  namn  i  häfderna, 
och  fången  skrifver  det  på  fängselmuren. 

Betraktar  namnen. 

Jag  känner  intet  namn  af  dessa  tusen, 

med  tårar  fuktade.  Lugnt  är  mitt  bröst.  — 

Står  icke  där  en  kungakronas  bild 

och  under:  "Erik,  son  af  Valdemar"? 

Jag  bröt  hans  bojor.  —  Några  ord  han  tillagt  .  .  . 

Betraktar  närmare  inskriften. 
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"Välsignelse  åt  den,  som  gaf  mig  fri!"  — 
Ett  mäktigt  ord  från  en  olyckligs  mun! 
Jag  bytte  det  ej,  Birger,  mot  din  krona. 

Går  fram  på  scenen. 

Att  dö  oskyldig?  —  Hvem  kan  säga  det?  — 

Det  är  en  hädelse.  För  mänskor  skuldlös 

har  mången  synts;  men  hvem  stod  ren  för  Gud?  — 

Härsklystnad  —  stolthet  —  och  begär  att  lysa  — 

oböjligt  sinne  —  och  förakt  för  andra  — 

jag  dessa  fel  har  ägt  —  de  mot  mig  uppväckt 

tallösa  fiender  —  jag  deras  hat 

med  hån  har  trotsat  —  Vedergällningsstunden 

är  kommen  —  de  jag  kufvat  fordra  nu 

den  stolte  härskarns  hufvud  till  försoning.  — 

Kanske  jag  gått  för  långt.  Måhända  tiden 

ej  inne  var.  En  forntids  vis  ju  sagt, 

att  om  hans  hand  slöt  hela  jordens  sanning, 

han  skulle  akta  väl  att  öppna  handen. 

Den  fege!  Hvad  är  väl  den  sanning  värd, 

som  ej  en  man  vill  köpa  med  sitt  lif?  — 

En  klocka  klämtar. 

Jag  hör !  Jag  ljusets  ljus  ej  mer  skall  skåda 
i  dunkel  bild,  men  öga  emot  öga. 

Betäcker  sina  ögon  med  handen. 

En  okänd  rymd  sig  öppnar.  På  den  strand, 

där  snart  jag  hälsas  af  försvunna  vänner, 

en  nyfödd  ängel  räcker  mig  sin  hand, 

en  barnslig  hand  —  hur  väl  jag  henne  känner ! 

Dock  —  ängelns  öga  glänser  af  en  tår  .  .  . 

ja,  än  från  himmelen  vi  se  tillbaka 

till  den,  som  tröstlös  här  vid  grafven  står, 

och  söka  —  hon  en  moder,  jag  en  maka ! 
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Scen  12. 

TORKEL  KNUTSSON.    AMBJÖRN  bärande  ett  stort  blottadt  svärd. 

Ambjörn. 

Betrakta  mig!  Hvad  känner  du? 

Torkel  Knutsson 

lugn. 

Förakt 

för  den,  som  svek  sin  plikt  — 

Ambjörn. 

Men  löst  sitt  löfte. 
Jag  svor  att  hämnas.  För  min  hand  du  dör. 

Torkel  Knutsson. 
Mitt  bättre  lif  ej  döden  mig  beröfvar, 
än  mindre  du.  —  Dock,  nog!  —  Hur  skall  jag  dö? 

Ambjörn. 

För  svärdet. 

Torkel  Knutsson. 
Fältherrn  tackar  dig  därför.  — 
Skall  stoftet  lämnas  åt  min  änka? 

Ambjörn. 

Nej, 

den  jord  är  oinvigd,  som  skall  det  gömma. 

Torkel  Knutsson. 
Gud  döme  er,  som  mildt  han  mig  må  döma! 
Jag  klagar  ej,  begär  ej  mänskors  nåd. 
Mitt  blod  jag  ger,  som  förr  jag  gaf  mitt  råd, 
för  andens  ljus  och  frihet  uti  Norden, 
och  jag  skall  slumra  lugnt  i  svenska  jorden. 


Ur  Torkel  Knutsson 


Går  med  en  lugn  och  ljus  uppsyn,  åtföljd  af  Ambjörn.  Fondtäckelset 
öppnas  och  man  ser  en  utsikt  af  Södermalm.  Nära  fängelset  är  hären  upp- 
ställd, och  midt  uti  synes  en  krets  af  munkar.  Mellersta  gruppen  är  starkt 
upplyst  af  fackelsken.  Rundt  omkring  en  talrik  folksamling.  Under  det 
riksföreståndaren  går  fram,  tränga  sig  Erland,  Gunnar  och  flere  gamle 
krigare  att  kyssa  hans  händer  och  taga  farväl  af  honom.  Ridån  sänker  sig 
småningom  och  är  fallen,  då  Torkel  Knutsson  nalkas  den  inre  kretsen. 


4.  —  Nationallitteratur.  24. 
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Ur  VÄRMLÄNDINGARNE. 

SORGLUSTIGT  TAL-,  SÅNG-  OCH  DANSSPEL  I  TVÅ  AFDELNINGAR 
OCH  SEX  INDELNINGAR. 


(»Värmländingarne»  uppfördes  första  gången  på  Kungliga  teatern 
den  27  mars  1846.  Dess  hufvudhandling  rör  sig  om  ett  par  unga 
människor,  Erik  och  Anna,  hvilkas  giftermål  Eriks  rikedomshög- 
färdiga föräldrar  i  det  längsta  motsätta  sig  men  som  till  sist  med 
hjälp  af  olika  det  ex  tnachina  efter  några  enkla  förvecklingar  få 
hvarandra;  hvarpå  allt  slutar  i  fröjd  och  gamman.  Folklifsskildringen 
är  bättre  än  handlingen;  det  här  medtagna  brottstycket  däraf  torde 
ej  behöfva  personförteckning  eller  annan  förklaring.) 

TREDJE  INDELNINGEN  ELLER  TAFLAN. 

Scenen  den  samma  som  i  första  taflan.  En  majstång  i  fonden. 
Uppdukade  bord  både  i  för-  och  bakgrunden. 

Scen  1. 

SVEN  och  LISA  komma  ut  ur  stugan. 

Sven. 

Nu  ha  vi  allt  i  ordning,  så  att  patron  kan  få  komme 
med  sin  främmat  när  han  vill.  Se,  det  är  ju  rektigt  präktigt 
teställdt  här  på  gåln. 

Lisa. 

Bare  inte  Erik  förstör  alltihop  för  oss,  så  är  det  väl. 
Den  pojken  har  ett  hett  och  påstridigt  hufve,  när  det  sätter 
åt  honom.  Vi  ha  haft  hårda  nappatag  med  honom  i  dag  för 
det  där  giftermålets  skull. 
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Sven. 

Å,  han  måtte  foll  skäms  att  sätte  sej  på  tvära  i  allt 
herrskapets  närvaro.  Hvad  skulle  patron  annars  tänke? 
Säkert  trodde  han,  att  vi  ä  elake  mot  Erik  och  tvingar  honom 
te  giftermåle,  och  det  vill  jag  inte  att  nån  ska  tro  om  oss, 
ser  du. 

Lisa. 

Nånå,  allt  tör  fälle  gå  bra.  Det  var  i  alla  fall  klokt,  att 
vi  hållit  honom  så  strängt  inne  sen  i  går,  så  han  inte  fått 
träffa  den  där  Anna;  för  di  kunde  nock  ha  kokat  ihop 
någe  otyg  och  rymt  sin  väg  eller  kastat  sej  i  sjön,  så  det 
blitt  ett  okristligt  elände. 

Sven. 

Jojo,  tåcke  har  jag  varit  rädd  för,  jag,  och  för  att  Erik 
inte  ska  få  råke  Anna  förr  än  han  är  gift  karl,  har  jag  sagt 
honom  att  han  i  måron  dag  ska  fare  bort  te  gamla  mormor 
i  Segersta,  som  du  vet  har  skrifvit  så  mycke  och  bedt  att 
han  skull  hälse  på  henne. 

Lisa. 

Kors,  det  var  präktigt  påhittadt.  När  gamla  mormora 
får  han  bli  kvar  ända  te  bröllope.  Du  är  mej  en  knif  te 
kunne  ställe  med  sakera. 

Sven. 

Så  skull  jag  också  tro,  mi  gumme.  Går  trolofninga 
lyckligt  och  väl  för  sej  i  kväll,  så  kommer  inga  rese  i  fråge, 
förstås;  men  det  är  imellertid  godt,  att  han  är  beredd  på 
te  fare. 

Lisa. 

.  Men  hör  en  ting,  Sven.  I  fall  vi  nu  begär  lysning,  utan 
att  Erik  vill  eller  vet  åf  saka,  tror  du  att  prosten  går  in 
på  tåcket?  Det  är  ju  bare  fästman,  som  får  ta  ut  lys-sedel, 
eller  också  ska  han  lämne  liksom  nåt  skreftligt,  att  han  inte 
är  imot  giftermåle?  Hur  ska  vi  ställe  med  dette? 
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Sven. 

St!  var  du  obekymrad;  jag  vet  nock  råd  för  den  saka, 
jag.  —  Men  se  där  ha  vi  nu  Ola  i  Gyllby  och  Britta. 

Scen  2. 

DE  FÖRRA.    OLA  I  GYLLBY.  BRITTA. 

Sven. 

Välkommen,  käre  fader  Ola!   Välkommen,  Britta! 

Ola. 

Tack,  tack  vackert! 

Lisa. 

Pina  rassa  tre,  hvad  du  är  grann  och  fin,  Britta !  Du 
ser  ståtlig  ut  som  själfve  drottninga,  när  ho  reste  härigömmen 
Värmland. 

Britta. 

jojomän,  mor  Lisa.  En  ska  foll  ta  på  sej  det  rareste  en 
har,  då  en  kommer  te  fästman  sin. 

Sven. 

Och  råd  har  du  ock  te  vare  grann,  Britta.  —  Är  du 
nöjd  med  att  få  son  vår  te  man? 

Britta. 

Det  va  e  fråge,  det.  Jag  kan  fälle  just  inte  se,  hvem 
ann  åf  bondfolk  som  skull  passé  sej  åt  mej,  än  Erik. 

Lisa. 

Det  kan  du  nock  ha  rätt  i,  käre  Britta.  Inte  lär  det 
vare  värdt  för  nån  trasdräng  te  komme  steckandes  och  ville 
ha  e  så  förmöga  jänte  som  dej,  inte. 

Britta. 

Ne-ej,  di  noser  inte  dit,  mor  Lisa.  Han  får  inte  komme 
ur  ställe  den  som  ska  ha  mej,  inte. 

57 


C — n  n<  rx  xt — rxzzp 

August  Fredrik  Dahlgren 


Sven. 

Tåcke  tycker  jag  just  om;  det  är  rektigt  taladt,  lelle 
sonkvinna  mi !  Erik  ska  bli  fanken  så  galen  efter  te  få  dej, 
det  är  tvärsäkert. 

Britta. 

Å,  jag  skull  foll  inte  ville  tro  annet  heller.  Jag  kan  inte 
vete  hvad  han  just  annars  skull  ville  ha,  som  vore  styfvere; 
så  säjer  åtminstene  far  min. 

Ola. 

Tyst,  barn,  med  tåcke  där  tal;  det  låter  så  fult. 
Britta. 

Låter  det  fult?  Har  inte  ni  sagt  mej,  far,  att  jag  kunde 
vare  god  nock  te  och  med  åt  inspektor  Jernbom  eller  länsman 
Knipmark  eller  själfveste  ajunten  hemme  i  sockna,  om  det 
komme  därpå  an? 

Ola. 

Tyst,  säger  jag  dej,  flecke!  Det  är  skamligt  te  låte  fader 
Sven  och  mor  Lisa  höre  tåcke  storaktigt  prat. 

Britta. 

Hvad  orerer  ni  för  slag?  Sa  ni  inte  själf,  när  den  där 
skräddergesälln  frå  Arvika  fria  te  mej,  att  tåcke  half herrskap 
som  han  inte  passa  sej  åt  mej,  utan  att  jag  antingen  skull 
ha  en  riktig  herrkarl  eller  också  en  groft  förmögen  bonne. 
Sa  ni  inte  det,  ni? 

Lisa. 

Bevars,  bli  inte  så  het,  Britta  lelle.  —  Nu  ska  vi  hälse 
på  brukspatrons,  som  kommer  där  borte. 
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Scen  3. 

DE    FÖRRA.     BRUKSPATRONEN,  WILHELM,   LOTTA  komma  från 
landsvägen.    PER  och  STINA  ur  stugan.    Något  senare  kommer  ERIK 
och  stannar  på  afstånd. 

Sven. 

Det  var  nu  rektigt  för  rart,  att  herrskape  va  så  go  och 
inte  försmådde  te  titte  hit  på  midsommersvaka.  —  Och  all 
denne  storfrämmaten  frå  Stockholm  sen!  (Vänder  sig  till 
åskådarna.)  Kors  så  öfverpräktigt !  Tackar  allraödmjukast, 
nådi  herrskap,  som  ville  komme  och  se  hur  det  går  te  på 
bonnvis.  —  Per  och  Stina,  sätt  fram  stoler  åt  patron  och 
unge  herrn  och  mamsell.  —  Se  så  ja,  var  så  go  och  sitt  ner, 
mitt  herrskap.  —  Du,  Ola  i  Gyllby,  sätt  dej  här  med  dotra 
din.  —  Hvarför  står  du  där  borta  i  skymunnan,  Erik?  Stig 
fram  och  häls  på  herrskape  och  var  inte  så  blyg  åf  dej. 

W  il  h  e  1  m 

skyndar  till  Erik. 

Ah,  se  där  har  jag  dej  ändtligen.  Jag  har  undrat,  hvar- 
för jag  ej  sett  till  dej  sen  jag  kom  hem.  Hur  är  det  med 
dej?   Du  ser  inte  glad  ut. 

Sven 

infaller  hastigt. 

Å,  han  har  foll  aldri  varet  anne  än  tyst  och  sluten.  Låt 
honom  vare,  käre  herre;  han  rusker  foll  opp  sej.  —  Gå  nu, 
Per,  och  säj  te  dansfolke  att  marschere  fram.  Det  har 
samlet  sej  en  hel  mängd  nere  på  bakgåln,  såg  jag.  Tåler  vi 
sen  väl  ve  herr  patron,  så  är  han  nock  så  god  och  ber  di  här 
rare  spelmännera  frå  Stockholm  (pekar  på  orkestern)  drilie 
lite  grand  åt  oss  på  fejolera.  (Per  går.)  Kom,  Erik,  och 
sätt  dej  här  breve  Britta,  så  ska  vi  allihop  se  på  dansen. 
(Erik  sätter  sig  bredvid  Wilhelm.)  Jaså,  du  sätter  dej  breve 
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unge  herrn?  Nånå,  du  har  inte  sett  honom  på  så  länge;  det 
kan  vara  roligt  för  dej  te  språke  med  din  förre  läskamrat, 
må  vete.   Britta  får  du  nock  råke  så  mycke  du  vill  sen. 

Scen  4. 

DE  FÖRRA.  BONDFOLK,  hvaribland  PER,  ANDERS,  BENGT  PÅ  ÅSEN 
och  HINRIK  I  BACKA,  tågar,  med  en  spelman  i  spetsen,  parvis 
några  gånger  omkring  majstången,  sjungande: 

Takt  —  tu  —  go  vänner! 
Marsch,  två  i  sänner, 
rundtomkring  majstången,  ståtlig  och  grann! 
Sen  ska  vi  svänga, 
hoppa  och  slänga, 
nämndemansfar  han  har  bjudit  oss,  han. 
Hatten  från  skallen! 
Ropen  och  trallen  : 
Hurra,  Sven  Ersson,  den  dråplige  man ! 

Nej,  men  se  faten ! 

Och  all  den  maten, 
brännvin  och  öl  —  kors  för  tusan  i  våld! 

Dans  sen  man  fått  sej, 

smörjer  man  godt  sej ; 
nämndemansmor  är,  min  själ,  inte  såld. 

Hatten  i  näfven! 

Ropom  nu  äfven : 
Hurra,  mor  Lisa,  den  matmor  så  båld ! 

Sven 

när  folket  stannat. 

Välkomne  hit,  go  vänner!  Nu  ska  ni  danse  och  muntre 
er  så  mycke  ni  nånsin  orker.  Sväng  på  te  en  början  med  den 
där  nymodige  Frykdalspolsken ;  det  är  en  rolig  dans,  och 
utåf  stockholmsherrskape  är  det  foll  inte  så  månge  som  ha 
sett'en. 

Frykdalspolskan. 
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Sven 

efter  dansens  slut. 

Hejsan !  det  geck  ju  som  det  varet  smordt.  —  Hvar  har 
jag  nu  Bengt  på  Åsen  och  Hinrik  i  Backa?  (Bengt  och  Hinrik 
komma  fram  ur  hopen.)  Di  här  gutera  ä  di  styfveste  dans- 
mästrera  i  hele  sockna,  ska  herrskape  vete.  Dra  nu  te  med 
en  hejdundrande  Halling,  gosser,  så  det  ryker  om  er! 

Bengt. 

Ja  dundradö,  nock  ska  det  ryke,  fader  Sven.  Men  här 
orker  en  inte  göre  kast  opp  te  taket  lell. 

Hinrik. 

Nej,  det  är  allt  så  umöjligt  som  te  slå  en  knut  på  näsa 
eller  mjölke  en  täljknif.  Det  är  dumt  ställdt,  att  vi  ska  ha 
så  långt  te  himmeln. 

Hallingen. 

Sven 

efter  dansen. 

Tack  för  dansen,  go  vänner!  Nu  ska  vi  få  oss  lite  te 
bäste  först,  och  sen  ska  vi  be  Bengt  på  Åsen  lägge  te  med 
en  sprakande  Jösshärspolske  åt  oss.  Se,  där  nere  har  ni 
brännvin,  öl  och  mat  te  fägne  er  med. 

Bengt. 

Tack  vackert,  fader  nämndeman.  När  bonn  får  spise 
fläsk  och  joläppel  eller  ligge  i  skuggen  och  äte  rågbröd,  då 
är  det  tid  för'n  te  hålle  sej  för  skratt,  säjer  ordspråke.  Kom, 
guter  och  jänter,  så  ska  vi  hugge  i  oss! 

Bondfolket  slår  sig  ned  vid  borden  i  fonden. 

Lisa. 

Herrskape  är  kanske  så  go  och  sätter  sej  här  ve  borde 
och  håller  te  godo  hvad  gemene  man  kan  bestå. 
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Sven. 

Ja,  det  är  inte  särdeles  rart,  gunås  så  visst. 

De  sätta  sig  vid  bordet  i  förgrunden.    Per  och  Stina  gå  omkring 
och  passa  upp. 

Brukspatronen 

i  det  han  sätter  sig. 

Å,  det  behöfver  ni  inte  säga,  fader  nämndeman,  som 
är  så  förmögen  och  har  allting  så  präktigt.  Minns  ni  inte, 
att  själfvaste  kungen,  när  han  for  till  Norge,  rastade  där  på 
landsvägen  och  frågade,  hvem  som  ägde  denna  ståtliga 
byggningen? 

Sven. 

Jo,  Herre  Gud,  han  var  allt  så  nådig.  Han  te  och  med 
tog  mej  i  hand,  vet  herr  patron;  och  sen  dess  har  jag  inte 
nänts  te  tvätte  mej  om  högre  hanna,  för  att  jag  liksom  skull 
ha  kvar  känninga  utåf  kongsnäfven. 

Per. 

Ja,  en  tåcken  glädje,  som  här  var,  när  kongen  och  sen 
drottninga  reste  igömmen  åt  Norge,  det  kan  aldri  omtales. 
Vi  va  liksom  vi  hade  varet  fulle  allihop,  fast  vi  inte  feck  tid 
då  te  smake  en  enda  sup,  och  hele  sockna  geck,  ta  mej 
saten,  i  bakrus  i  fjortan  dar. 

Bengt 

som  emellertid  kommit  från  det  andra  bordet  och  hört  på  samtalet. 

Jag  var  så  löckli,  vet  herrskape,  och  kom  te  stå  så,  att 
majestäte  feck  ögena  på  mej.  När  jag  då  tog  åf  mej  hatten 
och  svängd'en  så  här  i  vädre,  så  småskratta  majestäte  och 
necka  åt  mej.  Och  vet  herrskape  hvad  jag  då  tänkte?  Jo, 
jag  ble  rektigt  som  om  jag  haft  eld  i  kroppen,  och  det  geck 
e  tåcka  modighet  och  duktighet  igömmen  mej,  så  jag  knöt 
bägge  näfvera  och  tänkte:  ta  mej  sju  tusan  skock  miljoner, 
om  det  ble  ufred  och  våre  uvänner  komme  in  i  lanne,  då 
skull  jag  slåss  in  i  blekeste  dön  för  en  tåcken  kong.  Då  skull 
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jag  ta  yxa  mi  på  armen  och  gå  fram  te  majestäte  och  löfte 
på  hatten  och  be  så  här:"Nådi  herr  kong"  —  skull  jag 
säje  —  "får  jag  gå  med  yxa  framför  majestäte  mot  fiendera?" 
Och  om  han  lät  mej  få' t,  då  skull  jag,  ta  mej  satingen,  klyfve 
skalln  på  hvarenda  käft,  som  ville  åt'en.  Så  tänkt  jag. 

Anders 

reserjsig  upp  och  utropar  från  bordet  i  fonden. 

Ja,  vi  går  man  ur  huse,  om  ovännen  noser  te  kike  in 
i  lanne.  Hurra  för  kongen  och  Sveriges  rike! 

Bondfolket. 
Hurra !   Hurra !  Hurra ! 

De  klinga  och  dricka. 

Stina. 

En  ting  som  ja  undra  mycke  på,  det  var  att  kongen 
inte  var  grannere  klädd.  Jag  hade  tänkt,  att  han  skull  komme 
i  gull-  och  selfvertyg,  med  stjärner  på,  å  e  gulikrone  på 
hufve  och  en  selfverkäpp  eller  spire,  som  det  kalles,  i  hanna. 
Nej,  då  var  den  herrn,  som  satt  fram  på  kuskbocken,  mycke 
rarere.  Han  hade  liksom  en  opp-  och  nervänd  båt  på  hufve 
och  seifverränner  på  kragen  och  utefter  bena,  och  var  så 
fin,  så  fin,  att  jag  inte  kund  ta  ögena  ifrån^n.  Herre  jesta, 
den  som  hade  en  tåcken  fästman  ändå ! 

Per. 

Du  har  då  aldri  varet  anne  än  trinn  i  skallen,  Stina. 
Det  skull  vare  ett  tåcke  där  hönshufve,  som  den  gången 
kund  ha  ögen  för  någe  anne  än  kongen. 

Lisa. 

Tyst  med  erat  pladder!  Herrskape  kan  annars  blankt 
förlore  matlusta. 

Lotta. 

Jag  läste  i  tidningarna  uppe  i  Stockholm,  att  när  drott- 
ningen reste  här  igenom,  fick  Jan  Hanssons  Anna  ge  unga 
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prinsessan  en  sådan  där  fin  halmhatt,  som  hon  är  så  händig 
att  göra.  Är  det  sant? 

Lisa. 

Ja,  det  har  nock  sin  rektighet,  mamsell.  Anna  är  inte 
heller  lite  styf  öfver  det,  ho. 

Lotta. 

Nånå,  det  är  också  något  som  förtjänar  att  vara  slyf 
öfver,  tycker  jag. 

Britta. 

Åja,  men  Anna  är  allt  like  fatti  och  palti  för  det  ändå,  ho. 
Erik 

häftigt. 

Fattig?  Och  det  säjer  du  så  föraktligt?  Det  är  ingen 
skam  att  vara  fattig,  när  man  är  en  bra  människa.  Anna 
är  rikare  än  du  i  det  goda. 

Sven. 

Hahaha!  Hör  herrskape,  Erik  och  Britta  tar  redan  te 
med  kärleksgnabb.  Jojomän :  börjar  i  ti  det  som  krokigt 
ska  bli,  säjer  ordspråke.  —  Men  jag  har  nu  ett  anne  ord 
te  säje,  om  herrskape  vill  vare  så  go  och  hälle  i  sine  glas. 

Lisa 

afsides  till  Erik,  som  reser  sig  till  hälften  från  stolen  och  ämnar  säga  något. 

Stilla,  käre  Erik,  gör  oss  ingen  sorg! 

Erik  sätter  sig  åter,  men  visar  under  det  följande  en  allt  stigande  oro. 

Sven. 

Det  taltes  om  fattigdom,  och  det  är  allt  en  bra  svår 
tid  vi  lefver  i,  det  kan  inte  nekes.  Men  ingen  vet.  om  det 
inte  snart  nock  kommer  ändå  värre  tider,  så  att  te  och  med 
di,  som  varet  förmögne,  får  ta  te  tiggerpåsen. 

Brukspatronen. 
Jojo  gunås,  det  är  fara  värdt,  fader  nämndeman.  Vi 
brukspatroner  veta  det  bättre  än  mången. 
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Sven. 

Just  därför,  herr  patron,  ska  en  inte  vare  tefreds  med 
att  det  räcker  te  så  länge  en  själf  lefver,  utan  en  får  lof 
ställe  så,  att  det  inte  går  te  undergång  en  dag  för  dom  som 
efter  kommer.  Ola  i  Gyliby  och  jag  ha  varet  goda  bussar 
och  vänner  i  många  herrans  år,  det  vet  patron,  och  eftersom 
vi  ha  hvarsi  lita  förmögenhet,  så  ha  vi  tänkt  slå  ihop  dom 
på  e  hand,  te  så  mycke  större  säkerhet  att  barna  inte  ska 
lide  nöd  en  gång;  för  nu  är  det  så,  att  min  son  och  Olas 
doter  ailti  haft  ett  godt  öge  te  hvarandre  .  .  . 

Erik 

rusar  upp  från  stolen. 

Kära  far,  för  Guds  skull  .  .  . 

Hejdar  sig  och  går  häftigt  fram  och  åter. 

Brukspatronen. 
Hvad  vill  detta  säga? 

Sven. 

Hahaha!  Jag  kan  inte  anne  än  skratte  åt  gossen.  Se 
bare  så  het  han  är  på  gröten;  låt  därför  saka  gå  hastigt 
och  lustigt:  —  Eriks  och  Brittas  trolofningsskål ! 

Erik. 

Nej,  aidrig!  Jag  kan  inte!  Jag  vill  inte!  —  Hjälp  mig 
att  be,  herr  brukspatron!  —  Ah,  se  där  kommer  Anna! 

Han  springer  emot  Anna,  som  inträder  i  fonden. 

Sven. 

Anfäkta  och  förbanna  sådant! 

Alla  resa  sig  från  borden.    Bondfolket  närmar  sig  åt  förgrunden. 
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Scen  5. 

DE  FÖRRA.  ANNA. 

Brukspatronen. 
Hur  skall  jag  förstå  detta?  Sven,  ni  vill  tvinga  er  son 
till  giftermål  ... 

Sven. 

Tvinga?  Nej,  bevars;  jag  vet  inte  hvad  det  går  åt  den 
satans  pojken. 

Erik  och  Anna,  som  en  stund  stått  i  stum  omfamning,  framträda 
hand  i  hand  till  brukspatronen. 

Erik. 

Herr  patron,  bed  för  oss  hos  far  och  mor  ...  vi  kan 
inte  lefva  utan  hvarandra  .  .  . 

Sven. 

Tig,  pojke!  Och  du,  Anna,  bort  härifrån!  Du  har  med 
knep  och  konster  lockat  vår  son,  för  att  få  bli  hans  hustru  .  .  . 

Lisa. 

Stilla  dej,  Sven;  det  går  inte  an  i  herrskapets  närvaro  .  .  . 
Sven. 

Tyst  du,  jag  vet  hvad  jag  gör.  (Till  Anna.)  Du  byting, 
fattig,  eländig  och  oduglig,  tänker  lure  dej  te  min  son!  Nej, 
tack  vackert !  Gå  din  väg  på  stunn !  Bort ! 

Anna. 

För  Guds  skull,  förlåt,  förlåt!  —  Jag  rår  inte  för  .  .  . 

Hon  brister  i  gråt. 

Erik. 

Nej,  det  går  för  långt,  min  far!  Jag  har  lydt  och  aktat 
er  i  det  längsta;  men  hända  hvad  som  hända  vill,  nu  tänker 
jag  råda  för  mig  själf.  —  Kom,  Anna!  Vi  ska  väl  slå  oss 
ut  på  något  sätt ;  kom,  kom  härifrån ! 
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Sven. 

Inte  ur  fläcken,  pojke,  säger  jag!  —  Å,  jag  kan  bli 
ursinnig ! 

Brukspatronen. 
Nu  vill  jag  blanda  mitt  ord  med  i  laget,  Sven.   Ni  är 
orimlig;  det  är  syndigt  af  en  far  att  så  behandla  sin  son. 
Om  ni  har  någon  aktning  för  mig,  så  låter  ni  min  förbön 
för  de  stackars  barnen  gälla. 

Sven. 

Ursäkt  mej,  herr  patron.  Här  är  det  jag,  som  rår. 
Saka  är  oppgjord  mellan  Ola  i  Gyllby  och  mej  och  ska  inte 
ändres  för  bare  ett  infall  åf  den  illistige  pojken.  Envises  han 
och  vill  ha  Anna,  så  tar  jag  min  hand  ifrå  honom,  och  hur 
pass  han  sen  kan  försörje  sej  med  e  hustru  som  inte  har 
en  skilling,  det  begriper  patron  lätt. 

Brukspatronen. 
Är  det  endast  Annas  fattigdom  som  hindrar,  så  kan  jag 
hjälpa  saken.  Jag  skall  förse  henne  med  utstyrsel. 

Lotta. 

Och  jag  iofvar  att  sörja  för  hennes  bruddräkt. 
Wilhelm. 

Kära  fader  Sven,  låt  inte  be  er  förgäfves.  Låt  Erik  få 
den  han  håller  af.  Hör  en  bön  af  hans  gamle  skolkamrat. 

Sven. 

Det  är  just  inte  Annas  fattigdom,  som  jag  bryr  mej  om. 
Herrskape  skull  inte  fälle  ett  enda  ord  i  saka,  om  di  visste 
hur  det  är  mellan  far  hennes  och  mej.  —  Nej,  ju  mer  jag 
tänker  på,  att  jag  skull  bli  släkt  med  Jan  Hansson,  ju  omöj- 
ligere  finner  jag'et.  Erik  får  ta  hus  hvar  han  vill,  eller  också 
ska  uppgöringen  mellan  Ola  i  Gyllby  och  mej  stå  fast.  Och 
nu  inte  ett  ord  mer  om  saka.  Kom,  Ola!  Kom,  Britta!  Var 
inte  ledsen,  käre  du! 
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Britta. 

Ledsen?  Pytt  san!  Jag  behöfver  inte  truge  mej  te  en 
man.  inte. 

Sven,  Lisa,  Ola  och  Britta  gå  in  i  stugan. 

Brukspatronen 

till  Erik  och  Anna. 

Trösta  er,  stackars  barn!  Än  är  inte  allt  hopp  förloradt. 
När  fader  Svens  sinne  hunnit  svalna  och  han  tänker  lugnare 
på  saken,  tör  han  nog  ge  efter.  Men  skulle  det  hända,  att 
han  står  fast  vid  sitt  beslut,  så  tan  er  tillflykt  till  mig.  Jag 
skall  sörja  för  er  framtid. 

Brukspatronen,  Wilhelm  och  Lotta  gå. 

Anders. 

Gud  hjälpe  er,  käre  vänner;  det  här  är  för  illa!  Men 
jag  har  aldrig  kunnat  låte  bli  te  tro,  att  olycka  en  gång 
skulle  komme  öfver  er,  därför  att  ni  ska  lefve  som  bond- 
folk, fast  ni  inte  har  bondfolks  sinnelag.  Men  om  det  går 
därhän  att  ni  får  lof  bygge  er  e  stuge  på  skogen,  då  vill 
jag  promt  hjälpe  er  och  ni  ska  ta  med  utåf  min  förtjänst, 
tills  ni  kommer  er  i  ordning.  Å,  det  ska  nog  gå  bra. 

Erik. 

Tack,  tack,  Anders ;  Gud  signe  dej ! 

Anders  går. 

Bengt. 

Hm !  det  blef  ett  snöpligt  slut  på  midsommersvaka, 
och  jag  feck  inte  danse  min  Jösshäring,  jag.  (Till  bondfolket.) 
Kom,  go  vänner!  här  är  inte  roligt  länger.  Nu  går  vi  bort 
i  granngåln  och  danser  te  ljusan  dager. 

Går  med  folket. 

Anna. 

Ett  så  hastigt  slut  tog  all  vår  glädje!  Tror  du,  Erik, 
att  vi  nånsin  komma  till  lycka  mer? 
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Erik. 

Ja,  det  hoppas  jag;  blott  inte  Herrens  straff  kommer 
öfver  mej  för  det  jag  fällde  så  hårda  ord  mot  min  far.  Det 
var  mycke  illa  gjordt  af  mej ;  men  jag  blef  så  het. 

Anna. 

Tror  du  ändå,  att  vi  nånsin  ska  ha  nån  glädje,  om  vi 
få  hvarann  emot  dina  föräldrars  vilja?  Du  kommer  visst 
att  jämt  gå  och  sörja.  Nej,  då  är  det  bättre  att  du  lyder  — 
tag  Britta  .  .  . 

Hon  vänder  sig  bort  att  dölja  tårarna. 

Erik. 

Anna,  tala  aldrig  så !  Hellre  vill  jag  bli  olycklig  på 
hvad  annat  sätt  som  helst  än  att  bli  det  med  Britta.  Men 
jag  hoppas  än,  att  allt  ska  bli  godt.  Hvad  jag  nu  mest  sörjer 
öfver,  det  är  att  jag  ska  fara  ifrån  dej. 

Anna. 

Fara  ifrån  mej?  Hvarför  det,  och  hvart? 
Erik. 

Jag  vet  inte  hvarför  far  har  bestämt,  att  jag  i  morgon 
bitti  ska  resa  bort  till  gamla  mormor  min  på  en  tid  .  .  . 

Anna. 

Så  långt?  Herre  Gud,  då  får  jag  visst  aldrig  se  dej  mer. 
Erik. 

Jo,  kära  Anna,  vi  ska  inte  misströsta,  utan  vara  vid 
godt  hopp.  Nu  måste  vi  skiljas;  jag  ska  rusta  mej  till  resan. 

Sång. 

Nu  far  jag  bort  så  långt,  långt  från  allrabästa  vännen  min; 
månn  aldrig  nånsin  mer  på  jord  jag  skådar  dig? 
En  hjärtans  sorg  och  vånda  stiger  upp  allt  i  mitt  sinn, 
ty  sjunger  jag  i  dag  så  klagelig. 
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Anna. 

Och   om   du  reste  långt,  långt  —  så  långt  som  bort  till 

världens  slut, 

så  skulle  nog  ändå  mitt  hjärta  följa  dig, 

och  om  du  icke  kom  igen  förrn  tiden  runnit  ut, 

så  skull  du  ändå  finna  tro  hos  mig. 

Erik. 

Och  nu  farväl,  farväl,  du  min  hjärtans  allrabästa  vän, 
det  vet  jag  visst,  min  håg  skall  aldrig  ändra  sig; 
och  blir  du  ej  min  brud  på  jord,  så  skall  i  himmelen 
hos  Gud  en  gång  mitt  bröllop  stå  med  dig. 

Omfamning.    Erik  går  in  i  stugan.    Anna  aflägsnar  sig  bland  träden. 
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FARS  I  TVÅ  AKTER  MED  KÖRER  OCH  KUPLETTER. 

(uppförd  under  titeln  »en  tragedi  i  vimmerby»  första  gången  på 
kungl.  stora  teatern  den  17  maj  1848.) 


Gråström,  rik  garfvare  från  Västervik. 
Teodor,  hans  son,  anställd  vid  Sjövalls  teater. 
Josefine,  Sjövalls  dotter. 
Källarmästaren  i  Vimmerby. 

En  maskinist,  en  fruntimmersröst,  aktörer  och  aktriser,  kypare,  teater- 
publik i  Vimmerby. 


En  stor  värdshussal  i  Vimmerby  med  fond-  och  sidodörrar. 


SJÖVALL.    ÖLÄNDER.    GRIP.    EK.    TEODOR.    AKTÖRER  VID 


SJÖVALLS  TRUPP. 

Kör. 

Hög  och  sann  konstnärlig  anda 
rådande  är  i  vår  trupp, 
ifrån  Ystad  till  Haparanda 
maken  får  man  leta  upp. 


Personer: 


FÖRSTA  AKTEN. 


Scen  1. 
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S  j  ö  v  a  1 1. 
När  någon  tragisk  roll  jag  förer  ut 
och  när  jag  rasar,  sprider  kring  mig  dödar, 
publiken  strax  i  tårar  flödar, 
och  störtar  sen  på  dörren  ut. 

Kör. 

D'ä  sant,  publiken  störtar  ut. 
S  j  ö  v  a  1 1. 
1  komedin  jag  är  som  eld  i  krut. 
Blott  jag  mig  visar,  får  publiken  roligt, 
publiken  flinar,  grinar  så  otroligt; 
jag  ser  så  äkta  komisk  ut. 

Kör. 

D'ä  sant,  han  ser  rätt  komisk  ut. 
Sjö  vall. 

Blott  man  mitt  namn  uppå  affischen  läser 

i  en  af  mina  större  pjäser, 

man  om  biljetter  tränges  och  slåss  så  man  kan  dö, 

och  vore  man  i  Stockholm,  man  ställde  sej  i  kö. 

Kör. 

Ja  visst,  man  ställde  sej  i  kö. 
S  j  ö  v  a  1 1. 

Mitt  snille,  min  talang  nog  alla  mänskor  känna, 
jag  skördat  nog  af  jubelropens  klang. 
Man  skulle  hästarne  från  vagnen  spänna, 
om  blott  jag  hade  hästar  och  dito  vagn. 

Kör. 

Hög  och  sann  konstnärlig  anda 
rådande  är  i  vår  trupp. 
Ifrån  Ystad  till  Haparanda 
maken  får  man  leta  upp. 
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Sjövall. 

Ja,  mina  barn,  träden  i  mina  fotspår  och  vi  skola  till- 
sammans bilda  ett  snilleförbund,  som  Europa  skall  hafva 
sina  ögon  fästade  på  .  .  .  ja,  jag  har  fört  er  från  stad  till 
stad,  från  seger  till  seger. 

Öländer 

infallande. 

Och  från  möjligheten  att  någonsin  få  ut  vår  aflöning. 
Sjövall. 

Herr  Öländer!  ni  är  en  oförnöjd  människa. 
Öländer. 

Är  jag  oförnöjd  ...  jag  har  ju  på  två  hela  veckor  inte 
fått  ut  så  mycket  som  en  skilling  en  gång  ...  jag  har  blifvit 
mager,  tunn  och  genomskinlig  som  en  transparang. 

Sjövall. 

Så  skall  en  äkta  konstnär  vara  .  .  .  öppen  och  eterisk. 
Öländer. 

Visserligen  .  .  .  man  bör  tvärs  igenom  honom  kunna 
skåda  himmelen  och  jorden  ...  det  kan  man  snart  med 
mej  .  .  .  Men  det  värsta  är,  att  fast  jag  är  teaterns  pére  noble, 
så  har  jag  knappast  rocken  på  kroppen. 

S  j  ö  v  a  1 1. 

Herre!  för  de  roller  ni  spelar  behöfves  ingen  egen 
rock  ...  ni  begagnar  ju  teaterns  kostymer. 

Öländer. 

Vackra  kostymer !  .  .  .  de  hålla  knappast  att  ta  uti  en 
gång  .  .  .  bara  man  gör  en  större  gest,  som  är  så  nödvändig 
i  tragedin,  så  lossnar  ärmarne,  så  man  ser  ut  som  ett  spek- 
takel. 
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Sjö  v  all. 

Det  är  som  jag  alltid  predikat,  lyxen  i  kostymer  och 
dekorationer  undergräfver  den  sanna  konsten  ...  Vi  gifva  ju 
till  det  mesta  stycken  från  den  klassiska  forntiden  ...  i 
denna  enkla  forntid  visste  man  knappast  hvad  kostymer  var 
.  .  .  betrakta  dessa  odödliga  verk,  som  målaren  och  skulp- 
tören skänkt  eftervärlden,  dessa  klassiska  statyer  i  marmor 
och  brons. 

Öländer. 

Ja,  i  det  fallet  bli  vi  snart  lika  klassiska  allesammans. 
S  j  ö  v  a  1 1. 

Herre !  tänker  ni  ställa  till  myteri  bland  min  trupp  ?  .  .  . 
Betrakta  era  kamrater  ...  jag  vill  nästan  svära  på,  att  de 
allesammans  ha  sina  löner  innestående  hos  mig. 

Grip 

häftigt. 

Ja,  det  ha  vi  visst  det. 

De  öfriga  aktörerna. 
Ja,  gudnås. 

S  j  ö  v  a  1 1. 

Ja,  hvad  var  det  jag  sa'?  .  .  .  det  hade  jag  kunnat  svära 
på  .  .  .  Men  har  någon  enda  af  dem  på  en  hel  vecka  sagt 
ett  enda  ord  till  mig? 

Öländer. 

Hvad  jag  vet,  så  inte  är  det  maten  som  tystat  mun 
på  dem. 

S  j  ö  v  a  1 1 

fattar  Teodor  vid  handen  och  leder  fram  honom. 

Mina  herrar!  betrakta  denna  förhoppningsfulla  yngling 
...  för  tre  månader  sedan  stod  han  i  kryddbod  ...  nu  fyller 
han  alla  hjälterollerna  vid  min  teater  ...  en  sådan  Wallen- 
stein  får  man  leta  efter  .  .  .  För  att  följa  min  teater  har  han 
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rymt  från  sin  fädernestad,  lämnat  Västerviks  fredliga  murar, 
öfvergifvit  sin  egen  far,  södra  Sveriges  rikaste  garfvare  .  .  . 
och  detta  allt  af  kärlek  för  konsten  .  .  . 

Öländer 

afsides. 

Eller  af  kärlek  för  direktörns  dotter. 

S  j  ö  v  a  1 1. 

Denne  unge  man,  bildad  i  min  skola,  har  beredt  min 
teater  en  mängd  goda  hus,  och  han  har  icke  pockat  på  så 
mycket  som  en  half  recett  en  gång  .  .  .  när  talangen  är  förenad 
med  oegennyttan,  liknar  den  solen,  som  strålar  öfver  jorden, 
utan  att  ta  betaldt  för  det  .  .  .  Och  för  resten,  min  kära 
Öländer,  så  är  ni  en  oordentlig  människa  ...  ni  spelar,  ni 
dricker  .  .  . 

Öländer. 

Jag?  .  .  .  Jag  sitter  kanske  någon  kväll  och  spelar  sex 
äss  om  en  liten  toddy  .  .  .  men  nu  vill  ingen  spela  med  mig 
mer,  när  jag  aldrig  har  något  att  betala  med. 

Sjö  vall. 
Nästan  hvar  afton  är  ni  drucken. 

Öländer. 

Ja,  det  är  för  det  jag  nästan  alltid  är  fastande  när  jag 
börjar  dricka. 

Teodor 

till  Sjö  vall. 

Men,  bästa  farbror,  hvad  skulle  vi  i  Vimmerby  att  göra? 
Sjövall. 

Denna  stad  är  kär  för  mitt  minne  .  .  .  här  dog  min 
hustru,  fru  Antoinette  Sjövall,  född  Hulling  ...  ni  skulle  ha 
sett  henne  såsom  Ratibor  i  "Herrman  von  Unna"  ...  ni  skulle 
ha  sett  henne  i  det  ögonblick  då  hon  tömde  giftbägaren. 
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Öländer. 
Hon  var  van  att  tömma  bägaren,  hon. 

Sjövall. 

Och  för  resten,  hvad  skall  jag  göra?  I  alla  de  större 
städerna  äro  teatrarna  upptagna  .  .  .  Och  för  öfrigt  anser 
jag  det  för  min  kallelse  att  gifva  de  här  småstäderna  ett 
sublimare  begrepp  om  den  högsta  af  alla  konster.  Jag  vill 
föra  in  i  Vimmerby  en  finare  bildning,  en  ädlare  smak. 

Öländer. 

Men  hvar  ska  vi  spela?  här  finns  ju  ingen  teater. 
Sjövall. 

Såg  ni  inte  ladan  vid  stadsporten?  Om  somrarne  be- 
gagnas den  till  stall. 

Teodor. 

Uppträda  i  en  lada,  i  ett  stall?  ...  det  är  förfärligt. 
Öländer. 

Var  lugn,  unge  man!  ladans  vanliga  innevånare  få  nog 
äta  sina  mål  ordentligare  än  vi. 

Sjövall. 

Som  sagdt  är,  där  uppreser  jag  min  teater  på  en  grundval 
af  sex  stora  bockar,  som  jag  får  låna  af  magistraten. 

Grip. 

Men  hvar  ska  vi  göra  af  hästarne  då? 

Sjövall. 

De  få  stå  kvar  ...  Vi  bygga  teatern  öfver  dem. 
Öländer. 

Det  var  bra  det,  så  ha  vi  några  som  hjälpa  publiken 
att  stampa. 
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Ek. 

Men  hvar  ska  vi  få  publik  ifrån?  .  .  .  Alla  människor 
ska  väl  åstad  och  se  på  lindansaren,  som  har  två  markattor 
och  en  apa  att  visa. 

Sjövall. 

De  fördömda  markattorna !  Och  apan  sen !  Det  är  inte 
för  första  gången  en  apa  dragit  sånggudinnorna  vid  näsan. 

Teodor. 
Det  var  det  värsta  af  allt. 

Sjövall 

efter  någon  stunds  funderande. 

Vänta  ...  jag  har  fått  en  ljus  idé  .  .  .  en  idé,  som  skall 
fylla  hela  salongen,  trots  alla  världens  apor  och  markattor  .  .  . 
Teodor,  sätt  dej  och  skrif  affischen  ...  jag  ska  diktera. 

Teodor  sätter  sig  vid  bordet  och  fattar  pennan. 

S  j  ö  v  a  1 1 

dikterande. 

Med  högvederbörligt  tillstånd  gifver  undertecknad  i  dag 
på  stora  teatern  i  Vimmerby  för  första  och  sista  gången : 
"Vestas  tempel  eller  Gässen  på  Kapitolium",  tragedi  i  fem 
akter  och  femton  tablåer,  med  körer,  kupletter,  melodramer, 
fäktningar,  nationaldansar  och  bengaliska  eldar  m.  m.,  af 
Alexander  Sjövail,  teaterdirektör  och  författare  till  "Röfvar- 
bandet  i  Skinnarviken1'  med  flera  större  tragedier,  som  alla 
med  den  eklatantaste  framgång  varit  gifna  å  de  flesta  teatrar 
i  Europa. 

Öländer 

afsides. 

En  ny  Alexander  Dumma  .  .  . 

S  j  ö  v  a  1 1 

fortfarande. 

"I  sista  tablån  komma  tvenne  gäss  flygande  från  Kapi- 
tolium för  att  bekransa  de  älskande"  .  .  .  Jag  hoppas  det 
där  skall  göra  effekt  i  tragedien  .  .  . 
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Teodor. 

Men  vore  det  inte  bättre  att  begagna  svanor? 
S  j  ö  v  a  1 1. 

Duger  inte  .  .  .  gåsen  har  större  popularitet  .  .  .  Skrif 
vidare  med  stora  bokstäfver:  "Spektaklet  gifves  till  förmån 
för  en  fattig  änka  med  elfva  barn,  af  hvilka  det  äldsta  nyss 
fyllt  sju  år"  .  .  .  Det  bör  ta  skruf,  menar  jag  .  .  .  man  vädjar 
aldrig  förgäfves  till  människokärleken,  notabene  så  länge  den 
är  på  modet  .  .  . 

Teodor. 

Men  bör  man  inte  lägga  till  något  om  redovisning  eller 
om  sättet  för  recettens  fördelande?  .  . 

S  j  ö  v  a  1 1. 

Behöfs  inte  .  .  .  sådana  småsaker  fråga  aldrig  våra  mo- 
derna välgörare  efter. 

Öländer. 

Det  där  är  godt  och  väl,  men  minsann  jag  vet,  hur  vi 
ska  få  oss  middag  i  dag. 

S  j  ö  v  a  1 1. 

Att  inte  veta  hvad  som  skall  ske,  just  däri  ligger  män- 
niskans högsta  lycksalighet. 

Öländer. 

Källarmästaren  här  i  Vimmerby,  som  vi  tagit  in  hos, 
har  visserligen  fyra  hus  i  stan  och  fyra  potatisland;  men  han 
lär  vara  en  riktig  snålvarg,  och  hade  han  varit  hemma  när 
vi  kommo,  så  hade  vt  säkert  fått  stanna  kvar  på  gatan  .  .  . 
Jag  tittade  nyss  in  i  köket  ...  de  höllo  just  på  att  förvälla 
risgryn  därinne  .  .  .  superba  risgryn  .  .  .  men  vips  kom  hus- 
hållerskan emot  mig  och  sa' :  .  .  .  Det  här  är  inte  för  komedi- 
anter,  sa'  hon,  och  därpå  slog  hon  igen  köksdörren  midt  för 
min  näsa. 
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S  j  ö  v  a  1 1. 
Herre,  ni  är  en  krass  materialist. 

Öländer. 

Är  jag  krass?  ...  det  kan  ingen  se  på  mej  .  .  .  Nej,  jag 
säger  upp  mitt  kontrakt,  jag  härdar  inte  ut  längre  ...  det 
står  inte  i  mänsklig  makt  att  vara  pére  noble  för  tio  riksdaler 
riksgäldssedlar  i  veckan. 

S  j  ö  v  a  1 1. 
Ni  har  fått  åtta  recetter  på  ett  enda  år. 

Öländer. 

Åtta  ja  .  .  .  men  alla  åtta  inställdes  i  brist  på  folk  .  .  . 
recetter  i  såna  städer  som  Skanör,  Falsterbo,  Hjo,  Sköfde 
etc,  kan  man  begära  att  få  folk  där!  .  .  .  Direktörn  har  mej 
så  godt  som  för  ingenting. 

S  j  ö  v  a  1 1. 
Tror  ni  inte  att  skjutsen  kostar  något? 

Öländer. 

Vacker  skjuts  .  .  .  första  året  fick  jag  skjuts  efter  tre 
fjärndels  häst ...  nu  har  ni  dragit  in  en  fjärndel  och  jag 
måste  åka  efter  half  häst .  .  .  nånå,  det  går  därefter  också. 

S  j  ö  v  a  1 1. 
Fan  må  vara  teaterdirektör! 

Öländer. 

Det  behöfs  inte,  för  det  kan  nog  vara  ett  litet  helvete 
ändå. 

S  j  ö  v  a  1 1. 

Men  äran,  människa !  äran  att  vara  vid  min  teater !  .  .  .  Vet 
ni  hvad  Hjortsberg  sa',  när  han  för  tio  år  sedan  reste  genom 
Vimmerby  och  såg  mig  som  Polykarpus  i  "Kronfogdarne"  ? 
.  .  .  Sjövall,  sa'  han,  ni  är  den  störste  skådespelare  i  Sverige, 
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sa'  han  .  .  .  Näst  er,  svarade  jag  blygsamt  .  .  .  Jag  tillbjöd  ho- 
nom engagemang  vid  min  teater  .  .  .  Vet  ni  hvad  han  sa'  då? 
Jo,  Sjövall,  sa'  han,  jag  vill  hellre  vara  den  första  i  Stockholm 
än  den  andra  i  Vimmerby,  sa'  han  .  .  .  (Patetiskt.)  Hjorts- 
berg! Talma!  Shakspere,  I  hädangångne  mäktiga  andar, 
I  strålen  nu  bland  stjärnorna  däruppe  .  .  .  hur  länge  skall  väl 
gubben  Sjövall  gå  kvar  och  stulta  här  på  jorden !  .  .  . 

Scen  2. 

DE  FÖRRE.    JOSEFINE  utifrån. 

J  o  s  e  f  i  n  e. 
Nå,  hvad  spela  vi  afton? 

S  j  ö  v  a  1 U 
"Vestas  tempel",  mitt  barn! 

J  o  s  e  f  i  n  e. 

Tragedier !  .  .  .  aldrig  annat  än  de  välsignade  tragedierna ! 
S  j  ö  v  a  1 1. 

Josef ine!  hvad  vågar  du  säga?  din  fars  egen  tragedi. 
J  o  s  e  f  i  n  e. 

Förlåt  mej,  söta  pappa  .  .  .  men  det  är  tråkigt  i  alla  fall, 
med  all  respekt  för  gässen  på  Kapitolium. 

Sjö  vall. 

I  landsorten  duger  inte  annat  än  tragedier,  det  vet  du  .  .  . 
komedien  bry  de  sig  inte  om  .  .  .  Kommer  ni  ihåg  när  vi 
spelte  "Ett  glas  vatten"  i  Borås?...  hur  det  stod  dagen 
därefter  i  tidningen?  Jo  så  här  stod  det:  "Utom  det  att 
titeln  'Ett  glas  vatten'  aldrig  kan  vinna  några  sympatier  i 
Borås,  så  får  redaktionen  förklara,  att  alla  komedier  och 
lustspel  borde  aflysas,  emedan  det  är  skamlöst  att  narra 
hederliga  boråsare  att  skratta  och  grina  som  solvargar.  Där- 
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emot  förorda  vi  på  det  högsta  alla  slags  tragedier  och  isyn- 
nerhet sådana,  hvari  röfvare  förekomma."  Så  skrifver 
boråsarn,  och  boråsarn  har  rätt. 

J  o  s  e  f  i  n  e. 

Men  ingen  begriper  ju  "Vestas  tempel"  .  .  .  ingen  män- 
niska förstår  pappas  tragedi. 

Sjö  vall. 

Just  däri  ligger  knuten,  mitt  barn  ...  det  obegripliga, 
det  är  just  det  sublima,  ser  du,  ty  allt  hvad  man  inte  begriper 
det  anser  man  för  sublimt. 

J  o  s  e  f  i  n  e. 
Nå,  behöfs  någon  repetition? 

S  j  ö  v  a  1 1. 

Nej  .  .  .  fast  vänta  ...  det  kan  inte  skada  att  repetera 
sista  tablåen  .  .  .  Herr  Öländer  kommer  alltid  af  sig  i  tyrannens 
roll  .  .  .  Herre!  ni  ligger  af  er  ...  ni  går  baklänges. 

Öländer 

träder  häftigt  fram  till  Sjö  vall. 

Går  jag  baklänges,  herre !  .  .  .  Jag  är  en  prydnad  för 
scenen,  så  stod  det  i  Norrköpings  tidningar. 

S  j  ö  v  a  1 1 

föraktligt. 

Ni?  .  .  .  Har  ni  sett  mig  i  "Maria  Stuart"?  (Öländer  ger 
ett  nekande  tecken.)  Då  har  ni  inte  sett  något  heller. 

Öländer. 

Nej,  jag  har  inte  sett  något  heller  .  .  .  Men  ni  har  alltid 
intrigerat  emot  mig,  herre!  .  .  .  Minns  ni  Grenna,  där  vi 
spelte  "Hernani",  herre?  Jag  spelte  Karl  V  och  blef  inropad. 
Men  när  jag  skulle  in,  så  hade  ni  spikat  fast  min  rock  vid 
en  sidokuliss,  herre !  .  .  .  Och  när  jag  kom  in  på  scenen,  så 
hade  jag  Karl  den  stores  graf  på  ryggen,  herre !  (Med  gråten 
i  halsen.)  Och  jag  såg  ut  som  ett  spektakel,  herre! 
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S  j  ö  v  a  1 1. 

Plats  för  repetition  .  .  .  femte  akten,  femtonde  tablån, 
första  scen. 

Tager  från  bordet  en  stor  pappersrulle  och  ögnar  däruti. 

Teodor 

till  Josefine. 

Du  har  inte  sagt  mej  ett  enda  ord  på  hela  dagen. 

Josefine. 
En  aktris  får  lof  att  väga  på  sina  ord. 

Teodo  r. 
Men  en  enda  blick  åtminstone. 

Josefine. 
Hon  måste  äfven  hushålla  med  sina  blickar. 

Sjövall. 

Vi  borde  kanske  ha  in  våra  öfriga  damer. 

Josefine. 

De  äro  alldeles  uttröttade  efter  den  långa  och  besvärliga 
resan. 

Sjövall. 

Godt!  nå,  plats,  mitt  herrskap!  (Läser  i  manuskriptet, 
hvarunder  aktörerna  ordna  sig  till  procession.)  "Scenen  är 
Vestas  tempel,  till  höger  gudinnans  bild,  till  vänster  ett  fön- 
ster, hvari  fullmånen  synes,  Vestas  präster  och  prästinnor 
inkomma  två  och  två  med  palmer  i  händerna  och  dok  på 
hufvudena!"  Vestas  prästinnor  få  begagna  samma  dok  som 
i  "Korsfararne"  .  .  .  Processionen  sätter  sig  i  rörelse  ...  de 
älskande  gå  sist .  .  .  marsch  mitt  herrskap ! 

Gnolar  på  en  marsch.  —  Sujetterna  marschera  två  och  två  ett  hvarf 
öfver  teatern,  hvarefter  de  gruppera  sig  på  ena  sidan.  Teodor  och  Jose- 
fine, som  sluta  processionen,  ställa  sig  på  andra  sidan  midtemot  de  öfrige. 
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Sjövall 

läser. 

Sedan  processionen  stannat,  börjas  kören  .  .  .  den  behöfs 
inte  repeteras  .  .  .  Astolf  börjar. 

Teodor 

deklamerande. 

"O  Kunigunda,  o  hvad  fröjd  och  lycka! 

Jag  får  dig  då  som  brud  i  mina  armar  trycka ! 

Sjö  vall 

afbrytande. 

Håll !  det  går  nog  ändå  ...  låt  oss  hoppa  öfver  Astolf  och 
Kunigunda  .  .  .  Pass  på,  herr  Grip  .  .  .  Öfversteprästen  fram- 
träder. 

Grip. 

Men,  herr  direktör,  hvad  skall  jag  ha  på  mej  som 
öfverstepräst? 

S  j  ö  v  a  1 1. 
Samma  mantel  som  i  "Sylla". 

Grip. 

Men  den  är  ju  röd  .  .  .  inte  går  det  an. 

Sjö  vall. 

Men  fodret  är  hvitt .  .  .  vänd  ut  och  in  på  den.  Det  är 
detsamma,  bara  det  går. 

Grip 

ställer  sig  midt  emot  Teodor  och  Josefine  deklamerande. 

"I  unga  älskande,  som  lifvets  stormar  trotsat, 
som  er  igenom  skär  och  klippor  lotsat, 
å  gudars  vägnar  jag  välsignar  er 
och  åt  hvarandra  jag  er  ger. 
Men  tyst,  jag  någon  komma  ser." 
S  j  ö  v  a  1 1. 

Sköna  tanke!  .  .  .  Pass  på,  herr  Öländer  .  .  .  tyrannen 
störtar  in. 
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Öländer. 
Hvad  skall  jag  få  för  kostym? 

S  j  ö  v  a  1 1. 

Den  gamla  vanliga. 

Öländer. 

Hvilken? 

S  j  ö  v  al  1. 

Kristian  Tyranns  kröningsmantel,  vet  jag. 
Öländer. 

Den  åto  ju  råtterna  upp  i  Falköping  ...  det  är  för  märk- 
värdigt, hvar  vi  komma,  så  uppstår  en  allmän  hunger. 

S  j  ö  v  al  1. 

Tag  något  annat  då  .  .  .  det  är  detsamma,  bara  det  går. 
Öländer 

träder  emellan  Grip  och  de  älskande. 

"Håll!  håll!  vid  Jupiter!  jag  sliter  er  förening." 
S  j  ö  v  a  1 1. 

Duger  inte,  herr  Öländer  .  .  .  mera  verv,  mera  aplomb 
...  så  här  skall  det  låta  .  .  .  (Deklamerar  med  styrka  och  slår 
ut  bägge  armarne.)  "Håll!  håll,  vid  Jupiter!"  ...  så  skall 
det  vara  .  .  .  man  måste  skrika,  om  det  skall  göra  effekt  i 
tragedien  .  .  .  Om  igen,  herr  Öländer ! 

Öländer 

deklamerar  hårdare. 

"Håll!  håll,  vid  Jupiter!  jag  sliter  er  förening! 
Den  är  ej  min  och  gudars  mening. 
Du  är  ej  mer  min  son,  ty  det  bedyrar  jag. 
Säg  vill  du  gifta  dig  emot  din  faders  vilja? 
Du  måste  dig  från  denna  kvinna  skilja, 
och  det  just  på  denna  fettisdag." 
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S  j  ö  v  al  1. 

Sköna  tanke !  Gud  vet  hvad  jag  tänkte  på  när  jag  skref 
det  där ! 

Öländer. 

Nog  vet  jag  hvad  jag  tänker  på,  när  jag  deklamerar 
det .  .  .  Ack  du  barndomens,  simlornas  och  mandelmassans 
oförgätliga,  evigt  flyktade  tid ! 

Sjö  vall. 
Tyst !  ...  det  hör  inte  till  pjäsen. 

Öländer. 

Nej,  gudnås,  det  hör  inte  till  pjäsen,  men  nog  hör  det 
till  tragedien. 

Sjö  vall. 

Pass  på,  nu  rusar  kungen  in,  det  vill  säga  jag,  åtföljd 
af  vakt. 

Går  fram  och  lägger  handen  på  Ölanders  skuldra. 

"Omänsklige  tyrann  och  fasansfulle  far! 

Säg,  vill  mot  eget  blod  så  hemskt  och  grymt  du  rasa ! 

Du  fyller  människor  och  gudar  upp  med  fasa. 

I  häkte  honom  sätt,  som  ingen  dager  har. 

Blodtörstige  despot!  från  gudars  boning  gäck! 

Vakt !  smid  hans  arm  i  järn !  sätt  på  hans  fot  en  black ! 

Sköna  tanke !  ...  på  det  här  stället  har  jag  alltid  knipit 
publiken !  .  .  .  Shakspere  skulle  afundats  mej  denna  tanke 
.  .  .  Shakspere  var  ungefär  vid  min  ålder  när  han  skref  sin 
"Richard  III"  .  .  .  Ack,  om  han  hade  lefvat  än! 

Öländer. 
Då  hade  herrarne  varit  lika  gamla! 

S  j  ö  v  al  1. 

Men  för  tusan,  tiden  lider  .  .  .  Skynda  till  ladan  och  för- 
vandla henne  till  ett  sånggudinnornas  lysande  tempel. 
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Kör. 

Sann  och  hög  konstnärlig  anda 
rådande  är  i  vår  trupp. 
Ifrån  Ystad  till  Haparanda 
maken  får  man  leta  upp. 

Vid  slutet  af  kören  aflägsna  sig  alla,  utom  Teodor  och  Josefine. 

Scen  3. 

TEODOR  JOSEFINE. 

Teodor. 

Jag  måste  tala  med  dig  ett  ord,  goda  Josefine. 

Josefine. 
Är  du  säker  på  att  det  stannar  vid  det? 

Teodor. 

Du  vet  att  det  endast  var  för  din  skull  jag  gaf  mig  till 
teatern  och  öfvergaf  min  gamle  far .  .  .  kanske  har  jag  nu 
förlorat  hans  kärlek,  hans .  .  . 

Josefine 

sätter  handen  för  hans  mun. 

Tyst,  det  där  kan  jag  utantill ...  du  vill  börja  med  dina 
meriter  igen  ...  det  är  det  vanliga  en  karl  börjar  med,  när 
han  vill  göra  sig  intressant. 

Teodor. 

Om  du  visste  hvad  jag  lider  ...  det  är  mig  omöjligt  att 
lefva  utan  dig. 

Josefine. 

Detsamma  sade  du  i  påskas  .  .  .  och  ändå  lefver  du 
än  .  .  .  Jag  har  ju  sagt  dig  en  gång  för  alla,  att  jag  aldrig  blir 
din  hustru  utan  din  fars  samtycke. 
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Teodor. 

Ja,  jag  skall  skynda  till  honom  igen  ...  jag  skall  kasta 
mej  för  hans  fötter,  liksom  nu. 

Knäfaller  för  henne  och  fattar  hennes  händer. 

J  o  se  f  i  n  e. 

En  son  vid  sin  fars  fötter  ...  vet  du,  det  där  är  något 
så  sällsynt,  att  om  du  gjorde  knäfall  för  din  far,  så  skulle 
gubben  bestämdt  tro,  att  du  bara  ville  narra  omkull  honom. 

Teodor. 

Jag  skulle  kyssa  hans  bägge  händer  liksom  nu. 

Kysser  häftigt  hennes  händer. 

J  osef  i  ne. 

Åja,  du  bär  dej  inte  så  illa  åt,  för  att  ha  varit  så  kort 
tid  vid  teatern. 

Teodor 

uppspringande. 

Jag  skall  falla  honom  om  halsen  (vill  omfamna  henne) 
liksom  nu. 

Josef ine 

skjuter  honom  ifrån  sig. 

Nej,  håll,  min  son  ...  det  går  jag  inte  in  på. 
Teodor 

häftigt. 

Du  tar  lifvet  af  mej! 

J  o  s  e  f  i  n  e. 

När  en  kvinna  tar  lifvet  af  en  karl,  så  borde  hon  aldrig 
plikta  mer  än  half  mansbot.  (Med  ömhet.)  Stackars  gosse! 
(Lägger  sin  hand  på  hans  skuldra.)  Du  vet  ju  att  jag  håller 
så  mycket  af  dig. 

Teodor 

trycker  hennes  hand  till  bröstet. 

Du  lyfter  mig  till  himlen  igen! 
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J  o  s  e  f  i  n  e. 

Det  är  mycket  lätt  att  lyfta  en  karl  till  himlen;  men  det 
är  nästan  omöjligt  att  hålla  honom  kvar  där. 

Teodor. 

Det  ginge  väl  an,  om  inte  min  far  hyste  en  sådan  ovilja 
mot  allt  hvad  teater  heter. 

J  o  s  e  f  i  n  e. 

Nå,  så  öfvergif  teatern  då  .  .  .  hvad  har  du  där  att  göra 
.  .  .  Blir  man  där  ingenting  utmärkt,  så  är  det  så  godt  att 
vara  därifrån  ...  där  finns  ingen  lycka,  ingen  frid  .  .  .  lyckans 
hjul  trillar  ned  genom  falluckorna  och  friden  sveder  sina 
vingar  på  rampen.  Gudnås,  vi  ha  inte  så  roligt  vid  teatern 
som  man  tror.  Blif  du  därför  kryddkrämare  i  Västervik, 
där  blir  du  inte  uthvisslad,  så  länge  du  ordentligt  betalar 
dina  kontributioner. 

Teodor. 

Men  då  förlorar  jag  ju  dej .  .  . 

Josef  in  e. 

Tro  mig,  äfven  jag  längtar  från  teatern  .  .  .  Ser  du,  min 
vän,  hvarje  hushåll  är  också  ett  slags  teater,  som  visserligen 
går  på  lott,  men  betalar  fullt  ut,  om  direktionen  är  god  .  .  . 
En  sådan  teater  har  jag  många  gånger  drömt  om,  och  då,  ditt 
brushufvud,  tyckte  jag  alltid,  att  du  var  den  lilla  teaterns 
primo  amoroso  .  .  .  Men  vet  du  hvad  för  en  plats  jag  inne- 
hade? .  .  .  Det  skall  jag  säga  dig. 

Kuplett. 

Ja  månget  törne  gömmes 
på  konstens  blomsterban. 
I  dag  man  berömmes, 
i  morgon  glömmes  man. 
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Men  en  scen  af  stilla  dygder  segerpalmen  jämt  tillhör, 
men  om  du  är  snäll  och  redlig, 
spelar  lydig  och  beskedlig, 
skall  jag  bli  din  direktör. 

Springer  ut  åt  vänster. 

G  r  å  s  t  r  ö  m 

resklädd  i  dörren,  ropande  utåt. 

Jaså,  källarmästarn  är  på  landet. 

Teodor 

för  sig. 

Himmel!  min  far  i  Vimmerby! 

G  r  å  s  t  r  ö  m 

som  förut. 

Jaså,  han  kommer  hem  till  middan. 

Teodor. 
Skulle  han  veta,  att  jag  är  här !  .  .  . 

G  r  å  s  t  r  ö  m 

som  förut. 

Hvad  fan!  ä'  alla  rum  upptagna! 

Teodor. 

Jag  vågar  ej  visa  mej  för  honom  .  .  .  molnen  skocka  sig 
öfver  mitt  hufvud! 

Skyndar  ut  åt  höger. 

Scen  4. 

GRÅSTRÖM.    Strax  därefter  SJÖVALL. 

G  r  å  s  t  r  ö  m 

framträdande. 

Tjugufyra  skilling  för  en  mark  smör  och  tolf  riksdaler 
för  en  oxhud  ...  det  är  nedrigt !  .  .  .  det  är  följden  af  ång- 
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båtar  och  näringsfrihet  ...  Få  vi  nu  järnvägar  på  halsen, 
så  .  .  . 

Funderande. 

Sjö  vall 

inkommande,  för  sig. 

Fördömda  lada !  .  .  .  taket  alldeles  bristfälligt !  Det  är 
godt  och  väl  att  ha  himlen  beständigt  öfver  sitt  hufvud,  men 
när  det  regnar  och  man  spelar  tragedi .  .  . 

Gråström 

för  sig. 

Jag  begriper  inte  hur  jag  ska  få  mej  rum  här  i  stan 
nånstans  .  .  . 

Sjövall 

för  sig. 

Om  man  kunde  få  hyra  sej  ett  brandsegel .  . . 
G  r  å  s  t  r  ö  m 

för  sig. 

Hela  huset  upptaget  af  komedianter  .  .  . 

Funderande. 

Sjö  vall 

blir  varse  Gråström. 

Garfvar  Gråström!  hvem  fan  har  skickat  hit  honom! 
Gråström 

blir  varse  Sjövall. 

Hä?  .  .  .  hvad  ser  jag? 

Sjövall. 

Det  vet  jag  inte. 

G  r  å  s  t  r  ö  m. 

Är  ni  med  ert  sällskap  i  Vimmerby?  Är  det  ni  som 
upptagit  hela  värdshuset,  så  att  inte  en  hederlig  borgare  kan 
få  plats  en  gång?  .  .  .  Hur  är  det,  jag  tror  herrn  inte  känner 
igen  mig? 
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S  j  ö  v  a  1 1. 

Nej,  jag  kan  inte  ha  den  äran. 

G  r  å  s  t  r  ö  m. 

Hvasa?  .  .  .  Var  ni  inte  med  er  trupp  i  Västervik  för 
tre  f järndels  år  sen  ?  .  .  .  Köpte  ni  inte  läder  af  mej  till  skodon 
åt  Erik  XIV?  .  .  .  Reste  ni  inte  er  väg  utan  att  betala?  .  .  . 
Ni  är  ju  skyldig  mig  femti  riksdaler  ...  det  har  jag  er  revers 
på,  och  ändå  känner  ni  mej  inte. 

S  j  ö  v  a  1 1. 

Då  har  jag  så  mycket  mindre  skäl  att  känna  igen  er  .  .  . 
G  r  å  s  t  r  ö  m 

häftigt  gripande  om  Sjövalls  arm. 

Herre!  hvar  har  ni  min  son?  Jag  vet,  att  han  rymt  till 
er  teater,  den  äfventyrarn,  den  förtappade  .  .  .  hvar  finns 
han?  .  .  .  Han  är  säkert  med  er  .  .  .  jag  får  då  tag  i  honom 
.  .  .  Vänta  bara,  jag  skall,  min  själ .  .  . 

S  j  ö  v  a  1 1. 

Ni  har  då  inte  minsta  kärlek  för  den  dramatiska  konsten? 

G  r  å  s  t  r  ö  m. 
Är  ni  galen,  herre! 

Sjö  vall. 

Ni  skulle  se  honom  i  "Hamlet",  herre!  ...  ni  skulle  se 
honom  i  den  komiska  genren  ...  i  "Röfvarhöfdingen"  .  .  . 
i  "Jocrisse  eller  Dumhet  på  dumhet",  eller  i  "Sällhet  på 
flaskor". 

G  r  å  s  t  r  ö  m. 
Jag  tror  ni  står  och  pikar  mej  midt  upp  i  synen! 
Sjövall. 

Ni  har  en  härlig  son  ...  af  honom  skall  bli  något  med 
tiden. 
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G  r  å  s  t  r  ö  m. 
Han  skall  bli  arflös,  det  är  jag  man  för. 

S  j  ö  v  a  1 1. 

Det  blir  han  inte,  när  ni  fått  veta,  att  han  blir  min  måg 
och  att  jag  skänker  honom  mitt  enda  barn  till  gemål. 

G  r  å  s  t  r  ö  m 

uppretad. 

Han  ämnar  då  verkligen  gifta  sej  med  en  aktris!  .  .  . 
Men  vänta,  jag  skall  ta  giftaslusten  ur  honom,  jag. 

S  j  ö  v  a  1 1. 

I  början  satte  jag  mig  på  det  högsta  däremot.  Jag  tänkte 
så  här :  aktriser  gifta  sej  vanligtvis  med  söner  till  baroner, 
grefvar,  lorder,  hertigar  o.  s.  v.,  men  aldrig  med  garfvar- 
söner,  aldrig,  herre !  Men  er  son  har  talang,  har  snille,  och 
min  dotter  finner  honom  ganska  hygglig.  Han  måtte  säkert 
brås  på  sin  mor. 

G  r  å  s  t  r  ö  m. 

Mjuka  tjänare! 

S  j  ö  v  a  1 1. 

Jag  beslöt  göra  ett  undantag  från  den  allmänna  regeln, 
beslöt  bryta  fördomens  bojor,  ty  jag  har  starka  ofrälse  sym- 
patier, och  jag  gaf  därför  de  unga  tu  min  välsignelse. 

G  r  å  s  t  r  ö  m. 
Jaså,  ni  kom  ut  med  det? 

Sjö  vall. 

Den  glans,  som  omger  mitt  namn,  är  tillräcklig  för  våra 
bägge  familjer  .  .  .  Därför,  min  hedersvän,  glömmer  jag  de 
tvister  som  varit  oss  emellan,  jag  glömmer  att  ni  drifvit  ett 
underordnadt  yrke,  jag  glömmer  allt. 

G  r  å  s  t  r  ö  m. 
Äfven  de  femti  riksdaler  ni  är  skyldig  mej? 
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S  j  ö  v  a  1 1. 

Jag  glömmer  allt .  .  .  och  jag  tillåter  er  att  sätta  upp  bo 
åt  de  unga  älskande,  motsvarande  min  dotters  konstnärsnamn 
och  den  hemgift  hon  har  att  vänta  af  mig  ...  i  en  framtid  .  .  . 

G  r  å  s  t  r  ö  m. 

Så  aflägsen  som  möjligt .  .  .  tjänare,  sa'  Krusen.  (Af- 
sides.)  Det  var  den  oförskämdaste  lymmel !  (Högt.)  Kur 
vågar  ni  föra  ett  sådant  språk,  herre !  —  Hemgiften,  sa'  ni 
.  .  .  hvari  består  den  där  hemgiften?  Det  skulle  vara  roligt 
att  veta. 

Sjö  vall. 
Den  ligger  i  fonderna,  ska  jag  säga  er. 

G  r  å  s  t  r  ö  m. 
Hvad  för  sorts  fonder? 

S  j  ö  v  a  1 1. 

Rörliga  fonder  ...  jag  har  stora  kapitaler,  herre ! 

G  r  å  s  t  r  ö  m. 
I  hvilken  bank  stå  de? 

Sjö  vall. 

Såg  ni  den  stora  rustvagnen  vid  tullen?  Ni  vill  veta 
hvad  jag  har  i  den  ...  ni  skall  få  veta  det. 

Jag  har  en  skog  med  floder,  berg  och  sjöar, 
lik  skön  i  vinterns  som  i  vårens  dar; 
jag  har  ett  haf  med  sina  skär  och  öar, 
en  himmel  både  molnbetäckt  och  klar; 
jag  har  ett  tempel  ock,  hvars  prakt  förvånar; 
jag  har  en  åska,  som  gör  världen  stum ; 
jag  har  en  sol,  tolf  stjärnor,  fyra  månar, 
desslikes  fyra  städer,  tvenne  rum. 

Allt  det  där  har  jag  och  dessutom  en  garderob,  hvarmed 
jag  kan  klä  upp  hela  nationer,  kungar,  gudar  och  gudinnor. 
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G  r  å  s  t  r  ö  m 

gör  rain  af  att  vilja  gå. 

Sjövall 

hejdande  honom. 

Hvart  bär  det?  .  .  .  förmodligen  för  att  uttaga  lysningen. 
G  r  å  s  t  r  ö  m 

häftigt. 

Nej,  för  att  uttaga  bysättningsutslag  på  er  och  sedan 
låta  föra  min  son  med  tjänliga  medel  till  Västervik  ...  Ni 
tror  er  ha  att  göra  med  en  enfaldig,  en  mes;  men  jag  ska 
visa  er,  att  jag  har  skinn  på  näsan,  jag. 

S  j  ö  v  a  1 1. 

Det  är  väl  ingen  konst  för  den  som  är  garfvare. 
G  r  å  s  t  r  ö  m. 

Och  det  första  min  gamla  vän  källarmästaren  kommer 
hem,  skall  han  köra  er  och  hela  sällskapet  ut  på  gatan,  med 
solar,  månar  och  hela  kodiijen,  så  att  det  skall  stå  härliga  till. 

Springer  ut. 

Sjövall 

för  sig. 

Släktskapen  med  mej  tycks  inte  smickra  honom. 
Scen  5. 

SJÖVALL.  TEODOR. 

Teodor 

inskyndande. 

Hur  olyckligt  att  han  skulle  resa  hit!  Och  nu  har 
farbror  uppretat  honom  till  på  köpet. 

S  j  ö  v  a  1 1. 
Du  hörde  då  vår  dialog? 
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Teodor. 

Ja,  den  sista  villan  blef  värre  än  den  första. 
Sjövall. 

Stora  konstnärer  och  stora  författare  trassla  alltid  in 
affärerna,  för  att  sedan  desto  bättre  kunna  utreda  dem. 

Teodor. 
Men  hvad  är  nu  att  göra? 

S  j  ö  v  a  1 1. 

Håll  dej  undan  till  spektaklets  slut ...  Jag  skall  låta 
sprida  ut  att  du  genast  rest  från  staden,  ty  finge  han  veta  att  du 
vore  kvar,  vore  han  minsann  i  stånd  att  uthvissla  min  tragedi 
.  .  .  din  far  har  rysliga  olycksbådande  läppar. 

Teodor. 

Men  om  han  känner  igen  mej  från  salongen? 
S  j  ö  v  a  1 1. 

Omöjligt ...  du  har  blifvit  en  helt  annan  människa,  sedan 
jag  fick  hand  med  dej  .  .  .  Men  vänta  ...  för  säkerhetens  skull 
måste  du  skaffa  dig  litet  svart  ull  och  karda  dej  ett  par  stora 
polisonger  ...  i  pannan  korkar  du  dej  så  mycket  som  möjligt 
.  .  .  halfannan  tums  ögonbryn  .  .  .  drag  några  tvärstreck  öfver 
näsan,  så  ser  du  oppnäst  ut  .  .  .  och  så  sätter  du  svart  vax  på 
en  af  framtänderna. 

Teodor. 

Men,  bästa  farbror,  jag  skall  ju  spela  en  ung  romersk 
riddare  .  .  .  inte  går  det  då  an  att  se  ut  som  man  vore  utan 
tänder. 

Sjö  vall. 

Gör  ingenting  .  .  .  den  romerske  riddaren  har  varit  i 
strid,  varit  med  i  något  af  de  puniska  krigen,  begriper  du. 

Teodor. 

Men  mitt  namn  kan  inte  stå  på  affischen. 
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S  j  ö  v  a  1 1. 

Sätt  dit  ett  annat  då  .  .  .  kalla  dej  t.  ex.  för  Rubini, 
Tamburini  eller  Lunkentus,  det  är  detsamma. 

Teodor. 
Men  han  känner  igen  mej  på  rösten. 

S  j  ö  v  a  1 1. 

Vanställ  rösten  ...  det  gör  alltid  effekt  i  tragedien  .  .  . 
Ah !  se  där  ha  vi  vår  middag. 

Tvenne  kypare  inbära  ett  större  clukadt  middagsbord  med  flera  karotter 
och  buteljer. 

Teodor. 
Hvilket  ståtligt  bord! 

S  j  ö  v  a  1 1. 
Jag  ger  stor  middag  åt  min  trupp. 

Teodor. 
Men  hur  är  det  möjligt  att .  .  . 

Sjö  vall. 

För  en  teaterdirektör  i  landsorten  är  ingenting  omöj- 
ligt .  .  .  Lyckligtvis  var  källarmästaren  bortrest  på  landet  och 
jag  begagnade  tillfället .  .  .  hushållerskan  fick  två  biljetter  på 
öfre  amfiteatern  och  jag  lofvade  kyparne  att  de  skulle  få 
spela  med  i  tragedien  som  röfvare  .  .  .  Men  nödvändigt  är 
det  att  vi  skynda  oss,  innan  källarmästaren  kommer  hem,  ty 
han  och  vi  äro  gamla  bekanta. 

Scen  6. 

DE  FÖRRE.    ÖLÄNDER.    GRIP.    EK.    DE  ÖPRIGE  AKTÖRERNA 
stanna  förvånade  vid  åsynen  af  bordet. 

S  j  ö  v  a  1 1. 
Nå,  välkommen  nu  hit 
med  er  goda  aptit ! 
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Nu  till  bordet! 
Jag  bjuder  eder. 

Kör. 

Hvad  härlig,  oförmodad  syn 
sig  för  vår  blick  utbreder! 
Det  bordet  fallit  ifrån  skyn. 

S  j  ö  v  a  1 1. 
Var  god  tag  stolar  och  sitt  ner. 
Jag  själf  nu  bjuder  er 
tag  stolar  och  sitt  ner. 

Kör 

fattande  stolar. 

Stor  tack!  stor  tack!  vår  vördnad  tillhör  er. 

Alla  sätta  sig  till  bords. 

S  j  ö  v  a  1 1 

under  spisningen. 

Hvad  flaskan  strålar  skön ! 
Först  helan  och  sen  halfvan. 

Skönaste  salfvan 
mot  sorgen  är  halfvan, 

mödornas  lön. 
Vin  och  karotter  ge  godt  humör. 
Den  som  fick  lefva  så  tills  man  dör. 

Kostliga  rätter! 

Öländer. 
Hvad  är  det? 

S  j  ö  v  a  1 1. 
Kotletter. 
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Kör. 


S  j  ö  v  a  1 1. 
Var  god  lägg  för. 


De  ö  f  r  i  g  e. 
Låt  oss  ta  för. 


S  j  ö  v  a  1 1. 


Se  hvad  karotter  stå, 
fyllda  utaf  Guds  gåfvor! 

Skönaste  håfvor 
ä'  alltid  Guds  gåfvor, 

när  de  förslå. 
Vin  och  karotter  ge  godt  humör. 
Den  som  fick  lefva  så  tills  man  dör! 

Värden  har  heder! 


Öländer. 
Hvad  är  det? 

Sjövall. 
D'ä  tjäder. 

Kör. 


S  j  ö  v  a  1 1. 

Här  ock  buteljer  stå, 

aldrig  artister  skolka, 

ty  när  de  kolka, 

de  glömma  att  skolka. 

Tömmen!  låt  gå! 
Vin  och  karotter  ge  godt  humör. 
Den  som  fick  lefva  så  tills  man  dör. 

Här  finns  mojänger! 


Sjövall. 
Var  god  lägg  för. 


De  öf rige. 
Låt  oss  ta  för. 


Öländer. 
Hvad  är  det? 

Sjö  vall. 
Maränger. 
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Kör. 


S  j  ö  v  a  1 1. 
Var  god  lägg  för. 


De  ö  f  r  i  g  e. 
Låt  oss  ta  för. 


Scen  7. 


DE  FÖRRE.    KÄLLARMÄSTARN  inrusande,  hållande  bägge  kyparne  en 
vid  hvardera  örat,  men  släpper  dem  strax,  hvarefter  kyparne  springa  ut. 


Källarmästarn. 
Hvad  är  det  jag  får  se! 

S  j  ö  v  a  1 1. 
För  fan!  vår  källarmästare! 

Källarmästarn. 
En  hop  komedianter! 
Sjö  vall 

resande  sig. 

Af  största  renommé! 

Källarmästarn. 
Men  utan  kontanter, 
Kör 

härmande  honom. 

Utan  kontanter. 

Källarmästarn. 
Vackert  uti  stöket 
står  jag,  arme,  här. 
Allt  som  fanns  i  köket 
slukas  af  dem  där. 
Mina  viner! 

S  j  ö  v  a  1 1. 
Se  på  hans  miner ! 
Allt  af  jord  förgängligt  är. 
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Kör. 


Källarmästarn. 
Både  kök  och  viner 
slukas  af  dem  där. 


De  ö  f  r  i  g  e. 
Se  blott  på  hans  miner. 
Allt  förgängligt  är. 


S  j  ö  v  a  1 1 


fattar  ett  glas  och  närmar  sig  källarmästarn. 


Säg,  hvar  tar  ni  edra  viner? 
Kypras  de  i  eget  hem, 
surare  än  edra  miner? 
Tacka  Gud,  ni  blir  af  med  dem. 

Källarmästarn. 
Tacka  Gud?  — 

Sjövall. 
För  ni  blir  af  med  dem. 

Kör. 

För  ni  blir  af  med  dem. 

Källarmästarn. 
Vänta,  nog  jag  skall  er  klämma. 

Kör. 

Han  skall  oss  klämma. 

Källarmästarn. 
Jag  skall  er  för  domstol  stämma. 
Kör. 

Han  skall  oss  stämma. 
Källarmästarn. 
Skall  er  klämma. 

Kör. 
Han  är  rolig. 
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Källarmästarn. 
Och  er  stämma. 

Kör. 
Mycket  rolig. 
Källarmästarn. 
Inför  rådhusrätt. 

Kör. 

Källarmästarn.  De  öfrige. 

Inför  rådhusrätt.  Rolig  på  sitt  sätt. 

S  j  ö  v  a  1 1. 
En  skål,  förr  än  de  sista  droppar  fly, 
för  värden,  konstens  skydd  i  Vimmerby. 

Kör 

hvarunder  alla  omgifva  källarmästarn,  klinga  med  glasen,  låta  honom  lukta 
på  vinet  och  föra  hvarjehanda  upptåg. 

Klang,  kling,  klang!  Vi  tömma  sista  glaset. 
Svenska  städer  bättre  värd  ej  ha. 
Klang,  kling.  klang,  vi  tacka  för  kalaset. 
Edert  vin  var  surt,  men  smakte  bra. 

Han,  den  ädlaste  bland  Bacchi  bröder, 
blomstrande,  liksom  en  morgonsky, 
lefve,  lefve  han  som  konsten  stöder 
i  den  stolta  staden  Vimmerby. 


ANDRA  AKTEN. 

Ladan,  hvaruti  teatern  är  uppställd  på  så  sätt,  att  på  högra 
och  vänstra  sidan  omvända  kulisskärmar  äro  placerade,  invid  hvilka 
hvarjehanda  accessoarer  stå.  Vid  andra  kulisskärmen  en  ramp  af 
ljus  i  stora  träklossar,  bakom  hvilka  är  en  på  kant  stående  bräda, 
som  går  tvärs  öfver  scenen,  åtskiljande  ladans  teater  och  åskådare. 


7.  —  Nationallitteratur.  24. 
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Bakom  rampen  tre  musikanter,  en  klarinett,  en  viol  och  en  bas- 
trumma; bakom  dem  en  upphöjd  amfiteater,  fullsatt  med  åskådare 
af  bägge  könen,  ofvanom  hvilka  från  taket  nedhänger  en  ljuskrona 
af  trä,  med  några  ljus  uti. 

Scen  1. 

SJÖVALL.    TEODOR.    JOSEFINE.    GRIP.    EK.  AKTÖRER  och 
AKTRISER.    GRÅSTRÖM  och  KÄLLARMÄSTARN  bland 
åskådarne  på  första  bänken  i  fonden. 

Vid  ridåns  uppgång  är  teaterridån  uppdragen,  så  att  den  provisoriska 
teatersalongen  presenterar  sig.  Sjövall  och  Grip,  den  förre  i  kunglig  kostym 
utan  krona,  och  den  senare  som  öfverstepräst,  stå  vid  första  kulissen  med 
ansiktena  åt  publiken,  samt  på  motsatt  sida  aktriser,  klädda  såsom  Vestas 
prästinnor.  Teodor,  såsom  Astolf  i  romersk  rustning,  är  inne  på  scenen, 
fäktande  med  Ek,  kostymerad  som  röfvare.  Josefine,  såsom  prinsessan 
Kunigunda,  ligger  afsvimmad  nära  ladans  ramp  och  lutande  mot  en  träd- 
stubbe. Flere  aktörer  ligga  här  och  där,  föreställande  röfvare,  hvilka  blifvit 
dödade  af  Astolf.    Åskådarne  applådera,  ropande  bravo. 

Sjövall 

applåderande  själf. 

Bravo!  hvilken  stor  dramatisk  effekt!  (Till  Grip.) 
Applådera  då,  människa!  har  herrn  bly  i  armarne? 

Grip 

ropande  och  applåderande. 

Bravo!  bravo! 

Publiken  upphör  att  applådera. 

Ek 

hållande  upp  med  striden. 

Håll  upp!  du  är  sårad, 
det  säger  jag  dej! 

Teodor. 
Blef  jag  genombårad, 
jag  kände  det  ej. 

De  fäkta. 
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Sjövall 

halfhögt  till  de  fäktande. 

Akta,  att  ni  inte  gör  hvarandra  illa. 

Teodor. 
Bandit,  du  blef  sårad, 
du  döden  tillhör. 

Ek. 

Jag  blef  genombårad, 
jag  tror  att  jag  dör. 

Faller. 

En  fruntimmersröst  från  salongen. 
Vatten!  vatten!  jag  dånar. 

S  j  ö  v  a  1 1. 

Det  var  hushållerskans  röst .  .  .  hvilken  stor  dramatisk 
effekt ! 

Teodor 

böjande  sig  öfver  den  fallne. 

Bandit!  du  funnit  har  gräns  för  ditt  öfvermod. 
Dö  genast  och  ligg  sen  och  simma  i  ditt  blod. 

Sticker  honom. 

Några  röster  från  salongen. 
Bravo!  bravo! 

Andra  röster. 

Chut!  Chut! 

Sjö  vall 

tittar  fram  på  scenen. 

Hvad  hyschar  de  åt!  Ä'  de  galna? 

Teodor. 
Jag  segrande  ur  striden  gick, 
dock  fylls  min  själ  af  sorg  och  smärta. 
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Där  ligger  en  med  brusten  blick 
och  där  en  ann  med  brustet  hjärta, 
ty  hatet,  sorgerna  och  nöden 
de  äro  trogna  uti  döden. 

Sjövall. 

Sköna  tanke!  Gud  vet  hvar  jag  tog  den  ifrån!  (Lyss- 
nande.) Hvad  för  slag,  ingen  applåd? 

Teodor 

går  till  Josefine. 

O  Kunigunda  min,  till  lifvet  återvakna! 

Josefine 

börjar  resa  sig. 

Du  lefver! 

Teodor. 
Lefver,  ja! 

Josefine. 

Jag  får  dig  mer  ej  sakna. 
Hvad  syn !  hvad  blod !  hvad  lik !  hör  grafvens  klockor  skälla ! 
Säg,  har  du  ensam  fäktat  mot  dem  alla! 

Teodor. 

Jag  höjt  mitt  skarpa  svärd  och  alla  blefvo  kalla. 

Bravorop  från  salongen. 

Sjö  vall. 

Jojo,  jag  visste  jag  skulle  knipa  dem  .  .  .  bravo ! 
Josefine. 
Till  flykt  vi  våra  fötter  lyfta. 

Teodor. 
Till  någon  lugn  och  stilla  dal. 

Josefine. 
Där  bygga  vi  vår  lefnads  blomstersal. 
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Teodor. 
I  någon  lugn  och  stilla  klyfta. 
Sjö  vall 

högt. 

Bravo!  (Till  sujetterna  midtemot.)  Applådera  då  där 
borta. 

Sujetterna  applådera. 

Källarmästarn. 
Hvad  är  det?  .  .  .  komedianterna  applådera  själfva. 

G  r  å  s  t  r  ö  m. 
Ja,  det  gör  de  visst  det. 

Sjö  vall. 
Hå  fan!  (Knuffar  till  Grip.)  Chut! 

Grip. 
Jag  tiger  ju  som  muren. 

Sjö  vall 

tittar  åt  scenen. 

Fortsätt,  fortsätt! 

Teodor 

omfamnande  Josefine. 

Där  drömma  vi  .  .  . 

Sjö  vall. 
Akta,  du  tappar  ena  polisongen. 

Teodor. 

Där  .  .  .  där  .  .  .  (Kommer  af  sig  och  ropar  åt  Sjövall.) 
Hur  är  det? 

Sjö  vall 

sufflerar. 

Där  drömma  vi. 

Teodor. 

Där  drömma  vi  hvar  .  .  .  hvar  .  .  .  (kommer  af  sig) 
hvar  .  .  . 
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Källarmästarn 

Han  kan  inte. 

K  not  från  salongen. 

S  j  ö  v  a  1 1 

tittar  fram,  sufflerande  hårdt. 

Hvar  morgon  ny. 

G  r  å  s  t  r  ö  m. 
Morgens,  herr  Sjövall. 

S  j  ö  v  a  1 1 

drager  sig  tillbaka. 

Hå  fan!  man  såg  mej  .  .  .  Fortsätt,  fortsätt! 

Teodor. 
Där  drömma  vi  hvar  morgon  ny, 
och  slumrens  gud  skall  oss  omhölja. 

J  o  s  e  f  i  n  e. 
När  sol  går  upp  på  rosig  sky. 

Teodor. 
Till  sol  går  ned  i  rosig  bölja. 

Släpper  Josefine  och  ropar. 

Ja  älskade,  om  någon  skiljer  oss, 

mot  himlar  och  mot  afgrunder  jag  slåss. 

Störtar  till  Josefines  bröst. 

Sjö  vall. 

Sköna  tanke!  .  .  .  Ner  med  ridån!  .  .  .  (Teaterridån  faller 
under  applåder.  Sjövall  springer  fram  på  scenen,  ropande 
till  de  liggande.)  Opp  nu,  god'  herrar  .  .  .  Alla  röfvarne  ska 
klä'  om  sej  till  präster.  (Omfamnande  Teodor  och  Josefine.) 
Gudomligt,  mina  barn,  gudomligt .  .  .  Plats  på  teatern !  .  .  . 
det  blir  säkert  framropning. 
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J  o  s  e  f  i  n  e 

bedjande. 

Kan  jag  inte  slippa  gå  in? 

Teodor. 
Går  inte  Josefine,  så  går  inte  jag  heller. 

Sjö  vall. 

Det  går  inte  an  att  neka  .  . .  Jag  följer  er  in  både  i 
egenskap  af  far  och  författare.  .  .  Men  hvad  vill  det  säga? 
(Lyssnar.)  De  ropa  inte  .  .  .  (Går  till  ridån  och  tittar  ut.) 
Kors  en  så  otacksam  publik !  (Återvänder.)  Där  sitta  de  helt 
ogeneradt  och  äta  pepparkakor  och  bjuda  hvarandra  på  snus 
...  det  är  rysligt !  .  .  .  Det  här  öfverlefver  jag  aldrig  .  .  . 

Josefine. 
Goda  pappa,  lugna  sej. 

Teodor. 
För  all  del,  bästa  farbror! 

De  öfriga  sujetterna 

omgifvande  Sjövall. 

Bästa  herr  direktör! 

Josefine. 
Hvad  gör  det,  när  man  ändå  har  utsåldt  hus? 

S  j  ö  v  a  1 1. 

Det  finns  då  inte  det  minsta  konstsinne  hos  smålän- 
ningarne !  .  .  .  Men  jag  föraktar  dem  .  .  .  den  som  har  halfva 
Sverige  för  sig,  kan  sätta  sig  öfver  Vimmerby  .  .  .  Kors  en 
så  otacksam  publik  ...  Nu  i  ordning,  mitt  herrskap !  .  .  .  sista 
tablån  går  .  .  .  Hör,  hör,  maskinist ! 

Maskinisten. 
Hvad  befaller  direktörn? 
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Sjö  vall. 
Putsa  rampen  och  tag  hit  min  krona. 

Maskinisten. 
Jag  fruktar  att  ljusen  i  rampen  slockna  innan  tablåens 
slut .  .  . 

Sjö  vall. 
Snyt  dem  försiktigt  då! 

Maskinisten  går  och  putsar  ljusen, 

Teodor 

till  Sjövall. 

Han  måtte  väl  inte  ha  känt  igen  mej. 

S  j  ö  v  a  1 1. 

Omöjligt !  .  .  .  han  tror,  att  du  är  flera  mil  från  Vimmerby. 
J  o  s  e  f  i  n  e. 

Men  det  hade  varit  mycket  bättre  om  Teodor  genast 
gått  till  sin  far  och  .  .  . 

S  j  ö  v  a  1 1. 

Följden  hade  då  blifvit,  att  han  förbjudit  Teodor  att 
uppträda  ...  då  hade  vi  gått  miste  om  ett  fullt  hus  ...  Du 
var  ypperlig,  min  flicka  .  .  .  Såg  ni  den  där  herrn  i  musta- 
scherna som  satt  på  första  bänken?  det  var  säkert  en  af  den 
diplomatiska  kåren. 

J  o  s  e  f  i  n  e 

infallande. 

I  Vimmerby,  ja. 

S  j  ö  v  a  1 1. 
Fram  med  Vestas  altare. 

Maskinisten,  biträdd  af  aktörer  i  hvita  kåpor,  frambära  ett  illa  måladt 
altare,  som  placeras  på  ena  sidan. 

Maskinisten 

bärande  en  förgylld  papperskrona. 
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S  j  ö  v  a  1 1. 

Godt!  (Betraktar  kronan.)  Hvad  är  det?  jag  sa'  ju 
till  i  Falköping,  att  den  skulle  förgyllas  om. 

Maskinisten. 

Det  fanns  inte  bladguld  i  hela  staden. 

S  j  ö  v  a  1 1 

sätter  på  sig  kronan. 

Jag  får  sätta  bästa  sidan  fram  och  akta  mej  för  att  vända 
ryggen  åt  publiken  .  .  .  (Vänder  sig  om.)  Men  för  tusan,  hvar 
är  herr  Öländer? 

Ek. 

Han  har  gått  och  lagt  sej. 

Sjövall. 

Är  han  galen?  han  spelar  ju  tyrann  i  sista  tablån. 

Ek. 

Han  sa',  att  han  inte  ville  gå  in  på  scen  förrän  han  fått 
ut  de  tjugutusen  riksdaler,  direktörn  är  skyldig  honom. 

S  j  ö  v  a  1 1. 

Tjugutusen !  är  han  förryckt ...  det  är  bara  tjugu  riks- 
daler han  har  att  fordra;  men  när  han  är  drucken,  så  ser 
han  allting  tusen  gånger  större  än  det  är.  Gå  genast  ner 
och  haf  upp  honom  .  .  .  Den  människan  gör  mej  idel  för- 
argelse. 

Ek  går. 

Maskinisten 
Herr  direktör!  jag  begriper  inte  hur  vi  ska  få  månljust 
.  .  .  vi  ha  visst  under  resan  råkat  att  köra  sönder  månen. 

S  j  ö  v  a  1 1. 

Nå,  skarfva  ihop  bitarne  då  .  .  .  det  måtte  väl  räcka 
till  en  halfmåne  åtminstone  .  ,  .  Men  hvarför  äro  inte  skyarne 
upphängda? 
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Maskinisten. 
Det  har  regnat  på  skyarne  ...  de  äro  alldeles  uppblötta. 
S  j  ö  v  a  1 1. 

Nå,  hvarför  har  man  inte  torkat  dem  då? 

Maskinisten. 
Det  hjälper  inte  .  .  .  hela  himmeln  är  förstörd. 
S  j  ö  v  a  1 1. 

Är  himmeln  förstörd?  ...  då  skall  fan  ta  vid  skjuts- 
bönderna! .  .  .  Men  hvar  är  krigshären? 

Maskinisten. 
Där  kommer  den. 

Går. 

Två  aktörer,  klädda  som  romerska  soldater,  inkomma. 

S  j  ö  v  a  1 1 

till  vakten. 

Ni  ställer  er  på  samma  sida  som  jag  och  följer  in  med 
mej  .  .  .  Hvad  är  det  för  buller  där  i  kulissen? 

Scen  2. 

DE  FÖRRE.  KÄLLARMÄSTARN. 

Källarmästarn 

inrusande  från  sidan  mot  Sjövall. 

Herre !  tänker  ni  bedraga  mej  ...  Ni  lofvade  jag  skulle 
få  pengar  för  middagen  i  biljettluckan  .  .  .  Men  försäljerskan 
sa',  att  ni  förbjudit  henne  lämna  ut  något. 

S  j  ö  v  a  1 1 

med  värdighet. 

Hvem  är  ni?  hur  djärfves  ni  att .  . . 

Källarmästarn. 
Inga  undanflykter,  herre!  hit  med  pengarne,  eller  .  .  . 
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S  j  ö  v  a  1 1 

pekar  på  sin  krona. 

Vet  ni  hvem  ni  talar  till?  .  .  .  Olycklige!  ser  ni  inte  att 
ni  har  en  kung  framför  er! 

Källarmästarn 

tränger  inpå  honom. 

Seså,  herre! 

Sjövall. 

Vakt !  för  ut  honom  och  hugg  hufvudet  af  honom ! 
Källarmästarn 

studsande. 

Hvad  är  det  för  satans  spektakel? 

Sjövall 

högtidligt. 

Hugg  hufvudet  af  honom. 

Vakten  drifver  ut  källarmästarn  i  kulissen. 

Scen  3. 

DE  FÖRRE,  utom  KÄLLARMÄSTARN. 

Teodor 

skyndande  till  Sjövall. 

Jag  hörde  nyss,  att  min  far  sökt  tränga  sej  in  på  teatern. 
S  j  ö  v  a  1 1. 

Var  du  lugn !  .  .  .  ingen  fordringsägare  får  entré  på 
teatern. 

Teodor. 

Hur  olyckligt  om  han  kommer  underfund  med  för- 
hållandet. 

S  j  ö  v  a  1 1 

ropande  utåt. 

Maskinist ! 
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Maskinisten 

osynlig  från  vinden. 

Ja,  herr  direktör! 

S  j  ö  v  a  1 1. 

Hur  är  det  med  gässena?  glöm  inte  att  de  ska  hissas 
ned  på  slutet. 

Maskinisten. 
Tåget  har  brustit. 

S  j  ö  v  a  1 1. 

Knyt  ihop  det. 

Maskinisten. 
Det  är  så  många  knutar  förut. 

S  j  ö  v  a  1 1. 

Så  mycket  starkare  blir  det .  .  .  Hvarför  tänder  man  inte 
offerelden?  .  .  .  Allt  skall  jag  bestyra  om.  (Tager  ett  ljus  från 
rampen  och  tänder  elden  på  altaret.)  En  teaterdirektör  i 
landsorten  är  den  mångsidigaste  talang  på  jorden. 

Stampningar  från  fonden. 

J  o  s  e  f  i  n  e. 
Goda  pappa!  är  det  inte  färdigt  att  börja? 

S  j  ö  v  a  1 1. 

Jag  väntar  på  herr  Öländer  .  .  .  Det  var  fasliga  fötter 
på  den  publiken  .  .  .  Hvar  är  åskan? 

Grip 

som  har  plåten. 

Den  håller  jag  i. 

Sjö  vall. 

Hvar  är  blixten? 

Grip. 

Den  hänger  på  spiken  här  bredvid. 

Stampningar  från  fonden. 
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Teodor. 
Det  går  inte  an  att  dröja  längre. 

S  j  ö  v  a  1 1. 

Men  tyrannen  är  inte  här  än  .  .  .  jag  skickade  nyss  herr 
Ek  efter  honom. 

Stampningarna  fortfara. 

Flere  sujetter. 
Låt  oss  börja,  låt  oss  börja! 

J  o  sef  i  n  e. 

Herr  Öländer  hinner  ju  komma  under  det  kören  sjunger. 

S  j  ö  v  a  1 1. 
Hvar  är  öfversteprästen? 

Grip. 

Här  är  jag. 

S  j  ö  v  a  1 1. 

Plats,  plats!  (Intager  jämte  vakten  sin  förra  plats  vid 
första  kulissen.  De  öfriga  sujetterna  skynda  öfver  till  motsatt 
sida,  så  att  själfva  scenen  blir  fri.)  Upp  med  ridån! 

Teaterridån  uppgår.  Teaterorkestern  uppspelar  en  grotesk  marsch, 
hvarunder  sujetterna,  fruntimren  först  och  karlarne  sedan,  beträda  scenen. 
Efter  dem  följer  Teodor  och  Josefine  bröllopsklädda,  samt  sist  Grip. 
Processionen  går  några  hvarf  öfver  scenen,  hvarefter  den  grupperar  sig  på 
hvar  sin  sida  om  teatern.  Teodor  och  Josefine  ställa  sig  framför  altaret. 
Sjövall,  vid  första  kulissen,  blåser  i  blixtpipan  och  bultar  på  en  plåt  för 
att  härma  åskan.    Den  verkliga  orkestern  slår  an. 

Kör. 

Alla  på  scenen  knäfalla. 

Helga  Vesta,  hör  vår  bön! 
Gif  de  älskande  sin  lön! 

S  j  ö  v  a  1 1 

som  äfven  deltar  i  kören  och  slår  takt,  faller  in  med  följande  kupletter. 

Dråplig  och  mästerlig  är  tragedien. 
Ingen  kan  honom  betala. 
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Själfva  den  Svenska  akademien 
sätta  jag  skall  på  det  hala. 

Kören. 
Helga  Vesta,  hör  vår  bön! 

S  j  ö  v  a  1 1. 
Jag  skall  min  lycka  göra  på  den, 
pengar  förtjäna  som  fanken; 
och  kapitalet  sätter  jag  sen 
in  uti  östgötabanken. 

Kören. 
Gif  de  älskande  sin  lön. 

S  j  ö  v  a  1 1. 
Nog  blir  jag  utnämnd  till  kommendör 
af  kunglig  nordstjärneorden. 

Kören. 
Helga  Vesta! 

S  j  ö  v  a  1 1. 
Sen  får  en  eftervärld,  när  som  jag  dör, 
resa  min  byst,  ja,  det  får  den. 

Kören 

uppresande  sig. 

Helga  Vesta,  hör  vår  bön! 
Sjö  vall. 

Skönt!  gudomligt!...  Hm?  ingen  applåd?...  De  ä' 
inte  särdeles  musikaliska  i  Vimmerby. 

Teodor. 

O  Kunigunda!  O  hvad  fröjd  och  lycka! 
Jag  får  dig  då  som  brud  i  mina  armar  trycka ! 

116 


Ett  resande  Teatersällskap 


Sjö  vall. 
Den  Öländer  som  inte  kommer! 

J  o  s  e  f  i  n  e. 
O,  Astolf!  O,  med  dig  jag  lefva  får, 
med  dig  jag  genom  eld  och  vatten  går. 

Några  bra  voro  p  från  fonden. 

S  j  ö  v  a  1 1. 

Intresset  stiger  .  .  .  man  måste  underhålla  det. 

Blåser  i  blixtpipan  och  slår  på  plåten. 
Sujetterna  gruppera  sig  på  ena  sidan  af  teatern.    Teodor  och 
Josefine  stanna  kvar  framför  altaret. 

Grip 

närmar  sig  de  älskande  och  utsträcker  armarne  öfver  dem. 

I  unga  älskande,  som  ödets  stormar  trotsat, 
som  er  igenom  skär  och  klippor  lotsat. 

S  j  ö  v  a  1 1. 
Den  Öländer!  jag  förgås  af  oro. 

Grip. 

Å  gudars  vägnar  jag  välsignar  er 
och  åt  hvarandra  jag  er  ger. 

S  j  ö  v  a  1 1. 

Vapengny  utom  scenen.  (Till  vakten.)  Gör  vapengny! 
(Soldaterna  slamra  med  svärden.)  Nu  skulle  tyrannen  in 
för  att  mörda  de  älskande  och  han  kommer  inte.  Jag  kan 
inte  på  samma  gång  vara  tyrann  som  mördar  och  kung  som 
välsignar.  (Ropar  häftigt  åt  scenen.)  Säg  om  välsignelsen 
men  långsammare. 

Grip. 

Å  gudars  vägnar  jag  välsignar  er  ,  .  . 
Sjövall 

som  förut. 

Mycket  långsammare. 

1  17 


:xx  X¥ — rt    ,  tt — X3 

August  Blanche 


Grip. 

Och  åt  hvarandra  jag  er  ger. 
Men  tyst,  jag  någon  komma  ser. 

S  j  ö  v  a  1 1. 
Han  kommer  inte,  den  uslingen. 

Sujetterna  på  scenen  betrakta  förlägna  hvarandra.  Teaterpubliken 
synes  orolig  och  hviskande  sinsemellan. 

Ek 

tittar  fram  från  motsatta  sidan. 

Direktör!  herr  Öländer  sofver  som  en  stock. 
S  j  ö  v  a  1 1 

förtviflad. 

Tyrannen  sofver !  .  .  .  jag  är  förlorad ! .  .  .  Väck  honom 
och  säg  att  han  ska  få  två  recetter  i  Åmål. 

Ek  försvinner. 

Flere  af  åskådarn  e. 
Hvad  är  det?  hvad  är  det? 

Källarmästarn. 
Det  var  ett  ljust  spektakel ! 

Sorl  och  knot  från  åskådarne. 

Sjövall 

inåt. 

Om  jag  kunde  hitta  på  något  annat  slut .  .  .  Om  igen 
med  välsignelsen. 

Grip. 

Å  gudars  vägnar  jag  välsignar  er  .  .  . 

S  j  ö  v  a  1 1. 
Den  förbannade  Öländer! 
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Scen  4. 

DE  FÖRRE.  GRÅSTRÖM. 

G  r  å  s  t  r  ö  m 

inkommande  från  samma  sida,  hvarifrån  Ek  aflägsnat  sig. 

Det  är  bestämdt  son  min  ...  jag  kände  igen  honom. 
S  j  ö  v  a  1 1 

förskräckt. 

Garfvarn!  .  .  .  hvad  vill  han  här?  .  .  . 

Grip. 

Och  åt  hvarandra  jag  er  ger. 
G  r  å  s  t  r  ö  m 

störtar  in  på  scenen,  vändande  sig  mot  Teodor. 

Så  har  jag  dig  ändtligen  fast .  .  .  Tycker  du,  att  du  handlat 
som  en  son  du  ...  du  förtjänade  min  förbannelse ! 

Applåd  från  publiken  i  fonden. 

S  j  ö  v  a  1 1. 

Bra!  bra!   (Applåderar.)   Han  räddar  min  tragedi. 
Teodor 

förvirrad. 

Bästa  pappa! 

Gör  under  hela  uppträdet  med  fadern  en  mängd  bönfallande  gester. 

G  r  å  s  t  r  ö  m. 

Om  din  mor  såge  dig  nu  där  du  står  och  åbäkar  dig, 
så  skulle  hon  vända  sig  i  sin  graf. 

Applåd  från  publiken  i  fonden. 

Sjövall. 

Ypperligt!  .  .  .  publiken  tror  att  det  hör  till  pjäsen. 

8.  —  Nationallitteratur.    24.  \\Q 
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G  r  å  s  t  r  ö  m. 

Hör  du  din  dagdrifvare!  är  det  för  att  kluta  ut  dig  som 
ett  åkerspöke,  som  du  fått  lära  dig  det  dubbla  italienska  bok- 
hålleriet? 

Sjö  vall 

för  sig. 

Aj !  det  var  inte  dramatiskt. 

G  r  å  s  t  r  ö  m. 

Tycker  du  att  du  ser  ut  som  en  människa?  .  .  .  Nej, 
som  en  kalkontupp  ser  du  ut .  .  .  Men  vänta  du,  jag  skall 
lära  dig  gala  med  mitt  spanska  rör,  jag. 

Rusar  mot  Teodor  med  upplyftad  käpp. 

Alla  på  scenen  draga  sig  in  mellan  kulisserna.  Gråström  förföljer 
Teodor  rundt  kring  scenen.  Teodor  framskjuter  mellan  sig  och  fadern 
Vestas  altare,  kring  h vilket  den  senare  flere  hvarf  jagar  den  förre.  Bravorop 
och  applåder  från  fonden. 

S  j  ö  v  a  1 1. 

Nu  skämmer  han  bort  alltsammans  .  .  .  (Till  vakten.) 
Kom! 

Skyndar  in  på  scenen,  åtföljd  af  vakten,  och  fattar  uti  Gråströms 
upplyftade  arm. 

Omänsklige  tyrann  och  fasansfulle  far! 

Säg,  vill  mot  eget  blod  så  hemskt  och  grymt  du  rasa? 

G  r  å  s  t  r  ö  m 

förbluffad. 

Hvad  nu? 

Sjövall. 

Du  fyller  människor  och  gudar  upp  med  fasa  .  .  . 
I  häkte  honom  sätt,  som  ingen  dager  har. 

G  r  å  s  t  r  ö  m. 

Hvad  fan  är  det? 
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Sjövall. 

Blodtörstige  despot !  från  gudars  boning  gäck ! 
Vakt !  smid  hans  arm  i  järn,  sätt  på  hans  fot  en  black ! 

Starka  applåder  från  fonden.    Vakten  griper  Gråström  och 
sätter  sina  svärd  mot  hans  bröst. 

G  r  å  s  t  r  ö  m 


Vill  man  mörda  mej ! 

Sjö  v  all. 
De  älskande  förena  nu, 
eller  du  klyfves  midt  itu. 

Flere  åskådare. 

Bravo!  bravo! 

G  r  å  s  t  r  ö  m 

förskräckt. 

Ska  jag  klyfvas  .  .  .  hjälp ! 

S  j  ö  v  a  1 1. 
Sitt  samtycke  han  ger, 
och  han  förenar  er. 
Och  låt  oss  sedan  tacka  Vesta, 
som  styrt  allt  till  det  bästa. 

(Till  sujetterna.)  På  knä,  på  knä!  (Ropar  i  kulissen.)  Ner 
med  gässena  och  tänd  bengaliska  elden ! 

Alla  knäfalla.    Vakten  tager  uti  Gråström  och  tvingar  äfven  denne 
att  falla  på  knä. 

Kör. 

Helga  Vesta,  hör  vår  bön! 
Gif  de  älskande  sin  lön. 

Maskinisten  framflyttar,  under  kören,  en  liten  bengaliskt  eld  vid  första 
kulissen  och  antänder  densamma,  vid  slutet  däraf. 

S  j  ö  v  a  1 1. 

Ridån  ner! 

Teaterridån  faller,  under  starka  applåder. 
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S  j  ö  v  a  1 1 

biträdd  af  Teodor,  reser  upp  Gråströra  och  leder  honom  närmare 
avantscenen. 

Store  man!  du  har  räddat  min  tragedi. 

Omfamnar  honom. 

Teodor 

kysser  sin  fars  hand. 

Förlåt  mej,  min  far! 

J  o  s  e  f  i  n  e. 
Var  inte  ond  på  oss. 

G  r  å  s  t  r  ö  m. 
Det  går  alldeles  omkring  för  mej. 

Röster  från  fonden. 
Garfvar  Gråström !  Gråström  fram ! 

Sjövall 

till  Gråström. 

Man  ropar  in  er  ...  er  lycka  är  gjord  .  .  .  Plats !  .  .  .  opp 
med  ridån! 

De  flesta  draga  sig  åt  sidorna.  Ridån  går  upp.  Sjövall  och  Teodor 
leda  in  Gråström.  Josefine,  åtföljd  af  fruntimmerna,  skyndar  in  och  sätter 
en  lagerkrans  på  Gråströms  hufvud.  Bravorop  och  applåder,  hvarunder 
teaterridån  faller. 

S  j  ö  v  a  1 1. 
Hvilken  oerhörd  framgång! 

G  r  å  s  t  r  ö  m. 
Gud  tröste  mej !  jag  tror  jag  blir  tokig ! 

S  j  ö  v  a  1 1. 

Det  är  snillets  uppenbarelse  .  .  .  alla  tidningar  ska  lof- 
sjunga  er,  hela  Europa  kasta  blommor  på  er. 

Maskinisten 

till  Sjövall. 

Det  var  omöjligt  att  få  ner  gässena. 
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S  j  ö  v  a  1 1. 

Behöfdes  inte  .  .  .  herr  Gråström  kom  i  stället. 
Scen  5. 

DE  FÖRRE.    KÄLLARMÄSTARN  och  ÖLÄNDER  strax  efter  hvarandra. 

Källarmästarn 

skyndande  till  Gråström. 

Gråström,  min  gamle  vän !  .  .  .  hvem  kunde  tro  att .  .  . 
G  r  å  s  t  r  ö  m 

till  källarmästarn. 

Hvad  sa'  de? 

Sjövall. 
Att  er  make  inte  finnes. 

G  r  å  s  t  r  ö  m. 
Jag  blef  ju  framropad. 

S  j  ö  v  a  1 1. 

Och  lagerkrönt. 

G  r  å  s  t  r  ö  m. 
Obegripligt!  ...  det  är  som  en  dröm. 

S  j  ö  v  a  1 1. 

Förblif  i  den  ljufva  drömmen  .  .  .  O !  hvarför  har  ni  bort- 
kastat era  bästa  år  i  garfverierna? 

G  r  å  s  t  r  ö  m 

till  Teodor  och  Josefine,  som  smeka  honom. 

Mina  barn !  .  .  .  jag  känner  mej  så  underlig  .  .  .  bloden 
stiger  mej  åt  hufvudet. 

S  j  ö  v  a  1 1. 

Det  är  snillet  som  stiger  upp  åt  hufvudet. 
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G  r  å  s  t  r  ö  m. 

Det  är  för  märkvärdigt .  .  .  hvem  kunde  ana  det !  stor- 
mande applåder  för  mej  ...  Är  det  inte  värre  konst  än  så ! 
( Tar  sig  på  hufvudet  och  känner  kransen.)  Hvad  är  det  här? 
jag  tror  jag  har  kvistar  i  hufvudet. 

Sjövall. 

Det  är  snillet,  som  växer  ur  hufvudet.  Redan  så  stor  som 
elev  .  .  .  hur  kolossal  skall  ni  ej  bli,  när  ni  en  gång  blir  ut- 
vecklad. 

Öländer 

inkommande  i  morgonrock  och  något  drucken. 

Plats!  ...  jag  tyckte  jag  blef  framropad. 

Sjövall 

fattar  Öländer  i  kragen. 

Eländige ! 

Öländer. 

Ja,  jag  är  riktigt  krasslig  ...  jag  var  alldeles  frisk  när 
jag  lade  mej  .  .  .  men  när  jag  vakna',  så  var  jag  sängliggande. 

Sjövall 

omfamnande  Gråström. 

Gråström !  kom  ännu  en  gång  till  mitt  bröst !  (Till  källar- 
mästarn.) Herre,  dela  er  väns  lycka  (omfamnande  honom) 
och  rangera  en  större  supé. 

Källarmästarn. 
Men  min  räkning  för  middagen? 

S  j  ö  v  a  1 1. 

Bort  med  alla  fåfängliga  tankar  på  denna  högtidsdag. 
(Till  Teodor.)  Gosse,  omfamna  din  far!  (Till  Josefine.) 
Flicka,  omfamna  din  svärfar !  .  .  .  Namnen  Gråström  och  Sjö- 
vall skola  följas  åt  ända  in  i  senaste  eftervärld ! 
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Kör. 

Glans  och  ära  följa  dem  åt, 

ingen  dem  från  ryktets  höjder  jagar. 

Ända  in  i  senaste  dagar 

deras  minnen  gå  samma  stråt. 

S  j  ö  v  a  1 1 

till  Gråström. 

Ja,  min  värdaste  konfrater, 
fröjda  dig  åt  dina  dater. 
Lägg  nu  ner  i  min  teater 
bums  ditt  hela  garfveri; 
ty  så  här  kring  världen  ljudar : 
Gråström  först  beredde  hudar ; 
men,  tack  vare  höge  gudar! 
han  blef  störst  i  tragedi. 

Kör. 

Glans  och  ära  följa  dem  åt, 

ingen  dem  från  ryktets  höjder  jagar. 

Ända  in  i  senaste  dagar 

deras  minnen  gå  samma  stråt. 


Ur  DANIEL  HJORT. 

SORGESPEL  I  FEM  AKTER  MED  FYRA  TARLÅER. 

(FÖRSTA  GÅNGEN   UPPFÖRDT  PÅ   NYA  TEATERN   I   HELSINGFORS  DEN   2  6 
NOVEMBER   1862   OCH  PÅ  KUNGL.   TEATERN  I  STOCKHOLM 
DEN   16  JANUARI    18  64.) 


Personerna: 

Karl,  hertig  af  Södermanland,  riksföreståndare. 

Arvidl  Stålar m,  krigsöfverste  i  Finland. 

Johan  Fleming,  son  till  Klaes  Fleming  och  Ebba  Stenbock. 

Olof  Klaesson,  naturlig  son  till  Klaes  Fleming,  adopterad. 

Ericus  Erici,  biskop  i  Åbo. 

Joachim  Scheel,  befälhafvare  på  hertigens  flotta. 

Daniel  Hjort. 

Ebba  Stenbock,  änka  efter  Klaes  Fleming. 

Sigrid,  Stålarms  dotter. 

Katri. 

Erik  Brahe,  1 

Laurentius  Paulinus,     \  beskickning  från  Sverige. 

Biskop  Petrus  af  Växjö,  ] 

Officerare  på  slottet  i  Åbo. 

En  parlamentär.  o 

Tvenne  borgare  i  Abo. 

En  soldat  på  slottet. 

Tvenne  soldater  i  Soheels  läger. 

En  fångvaktare.  0 

Gäster.    Soldater.    Menighet  från  Abo. 

(Händelsen  tilldrager  sig  1599  på  Abo  slott  och  i  dess  närhet.) 

FÖRSTA  AKTEN. 

Stora  salen  på  Åbo  slott.  På  hvardera  sidan  något  framåt 
fonden  tvenne  pelare.  Emellan  dem  åt  höger  är  Stålarmska  vapen- 
skölden uppställd,  omgifven  af  fanor  och  svärd,  emellan  pelarne  åt 
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vänster  den  Flemingska,  ståtligare  och  rikare  ornerad.  Åt  höger 
en  balkong.  På  muren  i  fonden  ofvanom  den  äro  följande  latinska 
verser  i  röd  skrift  inhuggna: 

Carolus  huc  veni,  vici  fudiqve  rebelles; 
Hinc  abeo  prorsus  vestigia  nulla  relinqvens. 
Huc  iterum  veniam,  caveat  sibi  conscius  omnis! 
Non  illo  parcet  tempore  dextra  reis. 

En  dörr  på  hvardera  sidan  närmare  förgrunden.  På  vänstra  sidan 
en  bönstol  med  en  Mariebild. 


Scen  1. 

ARVID  STÅL  ARM.    EBBA  FLEMING.    OLOF  KLAESSON. 
DANIEL  HJORT.    Senare  JOHAN  FLEMING. 

Daniel  Hjort 

inträdande. 

Nu  står  därute  hertigens  beskickning. 

Ebba  Fleming 

sorgklädd. 

Om  än  min  make,  du,  Klaes  Fleming,  lefvat, 

de  aldrig  vågat  hit  i  sådan  tjänst ! 

Du  svarta  sorgdräkt,  dig  omkring  sin  själ 

hvar  ädling,  som  i  Finland  trogen  blifvit 

sin  konung,  efter  Fleming  evigt  bäre! 

Men  är  vår  makt  densamma  ej  som  då ! 

Vår  kung  densamma  är,  vår  sak  densamma  — 

och  hertigen  dödsfienden,  som  då. 

Tar  du  emot  dem,  Stålarm? 

S  t  å 1  a  r  m. 

Låt  oss  höra; 
jag  fruktar  lika  litet  ord  som  svärd. 

Johan  Fleming 

inkommer  från  vänstra  sidodörren  med  ett  bref  i  handen. 
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Ebba  Fleming. 
God  morgon,  son! 

Johan  Fleming. 

God  morgon,  vänner  alla! 
Jag  kommer  för  att  afsked  ta!  Jag  redan 
har  öfver  sorgeåret  vistats  här; 
mig  Sigismund  till  Warschau  återkallar. 

Räcker  brefvet  åt  Stålarm. 

Se  här  —  och  bjuder  åt  er  dotter,  Stålarm, 
en  plats  hos  drottningen. 

Stålarm 

ögnande  i  brefvet. 

Och  ännu  mer: 
på  nytt  landstiga  ämnar  han  i  Sverige 
ännu  i  höst  sin  tron  att  återtaga. 
Godt,  godt,  då  kunna  här  vi  vara  lugna.  — 
Du  ämnar  resa? 

Johan  Fleming. 
Ja  —  och  eder  dotter? 

Stålarm. 
Därom  vi  tala  må  ett  ord  ännu. 
Du,  Daniel  Hjort,  tag  mellertid  emot 
beskickningen.  De  här  må  svalka  sig. 

Olof  Klaesson. 
Hvad  hin  har  farit  i  min  käre  broder? 
Han  knappt  mig  ser,  är  tvär,  som  vore  han 
den  adopterade  och  jag,  minsann, 
den  äkta  pojken  så  till  själ  som  moder. 

Alla  gå  utom  Daniel  Hjort. 
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Scen  2. 

DANIEL  HJORT.     BESKICKNINGEN  från  Sverige,  bestående  af  ERIK 
BRAHE,  LAURENTIUS  PAULINUS  och  biskop  PETRUS  af  Växjö. 

Daniel  Hjort. 
I  värde  herrar!  vanten  här  en  stund; 
snart  Stålarm  redo  är  att  höra  er. 

Erik  Brahe 

till  Laurentius  Paulinus. 

Säg  känner  ni  den  unge  mannen  där? 

Det  bor  en  stolthet  i  hans  blick  och  hållning, 

som  vore  värd  en  Fleming. 

Laurentius  Paulinus. 

En  student, 
som  tjänade  bland  juniorerna 
i  Wittenberg,  den  tid  jag  där  tog  graden. 
Uppfostrad  är  han  uti  Flemings  hus, 
ett  hittebarn  för  öfrigt,  fast  det  tycks 
som  finska  adelsöfvermodet  smittat. 

Till  Daniel  Hjort. 

Är  det  ej  Daniel  Hjort?  det  tyckes  mig, 
som  förr  vi  sett  hvarandra. 

Daniel  Hjort. 

Så  det  varit. 
Laurentius  Paulinus. 
Rätt  mycket  är  förändradt,  sen  vi  tjänte 
tillsammans  under  ljusets  fana. 

Daniel  Hjort. 

Hoppas 

ni  med  ert  tal  mig  vinna  för  er  sak, 
ni  tager  miste. 


Ur  Daniel  Hjort 


Laurentius  Paulinus. 
Hvilken  sällsam  tanke! 
Därtill  er  ställning  alltför  ringa  är. 
Blott  som  en  gammal  vän  jag  talte  här. 

Scen  3. 

DE  FÖRRE.    ARVID  STÅLARM.    JOHAN  FLEMING. 
OLOF  KLAESSON. 

Daniel  Hjort 

för  sig. 

Nu  skall  det  börja.  Jag  ej  mäktar  höra, 
min  egen  tanke  vill  mig  själf  förföra. 

Af. 

S  t  å 1  a  r  m. 
Våren  hälsade!   Från  hertigen  I  kommen. 
Vi  äro  icke  vana  från  det  hållet 
att  höra  något  godt;  dess  mer  tack  skyldig 
jag  eder  blir,  om  nu  det  fallet  är. 

Erik  Brahe. 
På  Svearikes  vägnar  komma  vi 
och  hälsa  dig  med  frid  och  vänskap,  Stålarm! 
Den  vilda  strid,  som  broder  emot  broder 
och  hat  mot  hat  och  död  mot  död  har  ställt, 
ej  längre  för  en  själfvisk  konungs  skull 
vårt  folk,  vår  fosterjord  förstöra  skall. 
Du  minns  hur  Sigismund,  så  snart  han  kronan 
på  pannan  tryckt  och  tagit  hyllningseden, 
det  land,  som  var  hans  fäders  jord,  uppfyllde 
med  polska  knektars  vilda  öfvermod 
och  jesuiters  stämplingar  och  list, 
och  sökte  så  vår  kyrkas  rena  tro 
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och  svenska  folkets  frihet  undergräfva.  — 

Nu  slagen  af  vårt  svärd,  till  Polen  flyktad, 

på  allmän  riksdag  hela  Sveriges  folk 

skilt  honom  från  vanhelgad  kungamakt, 

och  såsom  föreståndare  af  riket 

gett  styrelsen  åt  hertig  Karl;  lägg  därför 

ditt  vapen,  Arvid  Stålarm,  ned,  det  du 

förrädiskt  nu  mot  fosterlandet  för, 

och  skilj  ej  Finland  mer,  med  fruktlöst  motstånd, 

från  glädjen  af  en  dyrt  beseglad  fred. 

Stålarm. 
Jag  känner  ingen  annan  fred  än  den, 
som  sätter  landets  rätte  konung  åter 
i  frid  uppå  sin  tron.  Mig  Sigismund 
har  utnämnt  till  krigsöfverste  i  Finland, 
jag  skall  mitt  vapen  lägga  ner,  när  han 
mig  så  befaller  —  ej  då  hertigen 
befaller  det,  ty  annorlunda  skall 
det  fridens  altar  byggas,  där  jag  tager 
utaf  mitt  svärd,  än  som  ett  trappsteg  för 
riksföreståndarn  upp  till  Sveriges  tron. 

Laurentius  Paulinus. 
Vet  ni,  hvad  ni  med  dessa  ord  har  sagt, 
vet  ni,  hvad  med  ett  längre  trots  ni  gör? 
Som  Fleming,  eder  företrädare, 
vill  ni  förakta  folkets  makt  och  vilja 
och  ställer  öfver  det  en  själfvisk  konung. 
Hvad  tror  ni  då  väl,  att  en  krona  är? 
Ett  lån  af  Gud  allén,  som  borgades 
på  folkets  aktning;  och  när  den  är  kränkt, 
en  skenbild  blott  af  svunnen  makt  är  kronan, 
en  hägring  falsk,  som  intet  fäste  har 
på  himmel  eller  jord.  Vänd  åter,  Stålarm, 
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från  orätt  väg,  än  medan  det  är  tid, 

och  sök  förlåtelse  för  allt  hvad  här 

du  och  Klaes  Fleming  brutit  emot  folket. 

St  ål  arm. 
Om  svenska  folket  har  förglömt  sin  trohet, 
har  Finland  den  ej  glömt  och  skall  ej  glömma, 
så  länge  här  en  ädling  finnes  kvar, 
som  heder  har  och  svärd  till  dess  försvar. 
Det  finska  folket  troget  skall  förbli 
sin  kung,  sin  ed  —  och  folket  det  är  vi! 

Biskop  Petrus. 
Ej  samka  ökad  skuld  med  sådant  tal 
till  Herrans  vrede  öfver  detta  arma 
och  ödelagda  land.  En  trolös  konung, 
en  kättersk  kung  är  Sigismund,  som  velat 
med  påfvelärans  mörker  släcka  ut 
det  rena  ljuset  af  vår  kyrkas  tro. 
Ej  brottsligt  uppror  är,  som  störtat  honom, 
ej  hertigen,  ej  folket.  Själf  han  gjort  det, 
då  de  beslut,  hvarmed  Uppsala  möte 
slöt  en  evärdlig  ringmur  kring  vår  kyrka, 
han  falskt  besvurit  först  och  sedan  brutit. 
Ett  folk,  ett  land,  en  tro  är  Sverige  nu, 
och  innan  han  ödmjukat  sig  för  oss, 
skall  Sveriges  rike  sorgsen  änka  stå, 
som  glömt  den  brudgum,  henne  ej  var  värdig, 
och  i  Guds  helga  ord  den  tröst  uppsöka, 
som  läker  alla  sår,  hur  djupt  de  blöda. 
Tro,  Stålarm,  icke  att  ditt  trots  förmår 
förändra  det,  som  himmelen  beslutit; 
lägg  därför  ödmjukt  ned  ditt  vapen  nu, 
att  Herrans  hand  ej  tung  på  dig  må  falla. 


135 


Josef  Julius  Wecksell 


St  ål  arm. 
Ers  vördighet,  jag  är  för  litet  bisp, 
för  att  för  det  där  kalfskinnspergamentet, 
som  I  uppsalapräster  skrefvo  hop, 
uppoffra  öfvertygelse  och  ära. 
Jag  trodde  på  min  Gud,  förrn  det  fanns  till, 
och  än  jag  hoppas,  han  mig  skydda  vill. 
Den  kung,  han  gifvit  svärdet  uti  hand, 
jag  strider  för  till  lifvets  sista  rand. 

Erik  Brahe. 

Ert  sista  ord? 

S  t  å 1  ar  m. 
Jag  underhandlar  ej. 

Laurentius  Paulinus. 
Det  svaret  skall  ni  ångra  än  med  sorg. 
Minns  hur  ni  redan  en  gång  blef  besegrad 
af  hertigen  och  tvangs  att  honom  hylla, 
minns  hur  det  löfte,  då  ni  honom  gaf, 
ni  bröt  på  nytt.  Snart  skall  han  komma  åter. 

Pekande  på  verserna  ofvanför  balkongen. 

Den  versen  där,  han  då  i  muren  högg, 
han  hugga  skall  i  blod  på  häfdens  blad. 

Uppläsande  den. 

"Hit  jag,  Karl,  har  kommit  och  sett  och  betvingat  ett 

uppror, 

härifrån  åter  jag  går,  lämnar  ej  spår  af  min  hämnd. 
Men  jag  skall  komma  igen,  enhvar  förrädare  bäfve' 
Ingen  försköning  då  finns  undan  min  straffande  hand." 

S  t  å 1  a  r  m. 
Vi  den  ej  frukte.  Orörd  där  den  sitter 
och  håller  skarp  vår  blick  och  blankt  vårt  svärd. 
Må  detta  bli  det  sista  ord  vi  byta! 


Ur  Daniel  Hjort 


Biskop  Petrus. 
Så  fortfar  då  att  anse  mera  värd 
en  brottslig  konung  än  er  fosterjord. 
Med  sorg  vi  resa  åter,  snart  med  svärd 
af  göras  skall,  hvad  vi  här  bytt  med  ord. 

Erik  Brahe,  Laurentius  Paulinus  och  biskop  Petrus  af  Växjö  gå. 

Scen  4. 

ARVID  STÅLARM.    JOHAN  FLEMING.    OLOF  KLAESSON. 

Olof  Klaesson. 
God  natt  med  er,  I  riddare  af  ordet, 
god  morgon  strid  och  muntert  lif  igen, 
god  natt  med  kutter  under  jungfruburen, 
god  morgon  trummors  larm,  kanoners  brumbas, 
god  natt  med  middagslur  och  gäspning  lång, 
snart  börja  vi  vårt  glada  näringsfång! 

Johan  Fleming. 
Af  rättvis  harm  mitt  hjärta  mot  dem  lågar. 

Stålarm. 
Vill  än  du  från  oss  resa? 

Johan  Fleming. 

Resa  nu? 

Förråda  vore  det  min  konungs  land, 
och  fast  mitt  svärd  i  striden  väger  ringa, 
jag  för  min  kung  skall  veta  det  att  svinga. 

Stålarm. 
Det  hoppas  jag  utaf  Klaes  Flemings  son. 
Nu  till  fru  Ebba!  I  sitt  bönerum 
Hon  väntar  oss. 

Stålarm  går. 

9.  —  Nationallitteratur.  24. 
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Scen  5. 

JOHAN  FLEMING.    OLOF  KLAESSON. 

Johan  Fleming. 

Hör  på  ett  ord,  min  bror! 
Vi  varit  nu  en  tid  ej  riktigt  goda 
uppå  hvarandra. 

Olof  Klaesson. 
Jag  det  märkt  förväl; 
men  kan  ej  därtill  hitta  på  ett  skäl. 

Johan  Fleming. 
Mitt  felet  är.  Jag  vet  ej,  men  en  misstro 
till  dig,  till  mig,  till  allt  mig  fatta  vill. 
Hvarföre  skulle  Sigrid  väl  och  mig 
man  för  hvarann  bestämma?  Väcka  så 
uti  min  själ  en  fåfäng  eld  till  lif! 
Kall,  sluten,  bort  hon  drager  sig  för  mig. 
Om  någon  ann  hon  älskar,  är  det  dig. 
Tag  henne  då,  gör  slut  på  mina  tvifvel 
och  gif  mig  ro!  Er  lycka  skall  bli  min. 

Olof  Klaesson. 
Är  detta  skälet  till  vår  position? 
Må  hin  all  kärlek  ta,  som  kastar  så 
ett  själfviskt  grand  i  vänskaps  klara  blick 
och  här  oss  bägge  hållit  nu  till  narrar! 
Jag  Sigrids  älskare!  Ja,  om  hon  vore 
en  fri  och  munter  borgartös,  då  kunde 
jag  väl  ha  vågat  på  en  hemlig  kyss. 
Hon  älska  mig!  Den  allvarsamma,  vackra 
och  stolta  flickan!  Gå  och  säg  åt  henne 
det  ordet  blott,  hon  skrattade  dig  ut 
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och  grät  på  samma  gång,  att  du  ej  bättre 
förstår  dig  på  ett  litet  blygsamt  hjärta, 
som  troligen  ej  känner  högre  lott 
än  att  få  falla  dig  om  halsen  blott. 

Johan  Fleming. 

Nej,  nej. 

Olof  Klaesson. 
Det  där,  det  duger  ej,  min  själ; 
hon  måste  än  i  denna  dag  bli  din, 
ty  annars  drunknar  uti  älskarn  hjälten, 
och  sådant  duger  ej  i  tid  som  vår. 

Johan  Fleming. 
Men  om  hon  icke  älskar  mig? 

Olof  Klaesson. 

Å  prat! 

En  flicka  bär  sin  tro  ej  fram  på  fat; 
den  gömmer  hon  —  ja,  bilden  är  fatal  — 
som  en  rekryt  sitt  hopp  att  bli  genral. 

Johan  Fleming. 
Förlåt  den  misstro  emot  dig  jag  närt! 

Olof  Klaesson. 
Gör  ingenting.  Jag  ej  stort  bättre  varit. 
Ty  som,  näst  hertigen,  af  allt  på  jorden 
jag  hatar  sorgen  mest,  så  har  jag  sökt 
förnärmad  vänskap  vända  bort  i  löje 
och  skratta  ut  dig  ur  min  glada  själ. 
Men  som  det  orätt  var,  låt  det  bli  glömdt! 
Och  nu  —  ett  ord  ej  om  hvad  föregått; 
här  har  du  gamla  vännens  hand  tillbaka. 

Johan  Fleming. 
Jag  tager  den  med  hjärtats  tysta  ånger, 
jag  trycker  den  vid  minnet  af  den  stund, 
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då,  nyss  till  Finland  kommen,  första  gången 
jag  till  min  faders  grafvård  gick  och  där 
dig  knäböjd  såg  med  kind  af  tårar  stänkt. 
Hvem  kunde  därpå  känna  glade  Olof, 
h varom  i  Warschau  jag  så  mycket  hört. 
Vi  därför  länge  språkade  tillsamman 
och  kände  ej  hvarandra  alls  igen, 
till  dess  du  hastigt  mig  om  halsen  for 
och  ropade  mitt  namn.  Och  det  blef  afton, 
förrän  vi  skildes  åt,  och  himlens  stjärnor 
bevittnade  vår  vänskaps  varma  ed. 

Olof  Klaesson. 
Och  troget  ock  skall  denna  eden  hållas. 
Snart  komma  storm  och  strid,  då  pröfvas  den; 
då  vet  du,  hvar  du  har  en  trofast  vän. 

Johan  Fleming. 
Nu  låt  oss  följa  Stålarm  till  min  moder! 

Olof  Klaesson. 
Ännu  i  dag  blir  flickan  din  —  jag  håller! 
Och  om  jag  vadet  tappar,  äger  du 
min  svarta  frustande  arab. 

Johan  Fleming. 

Din  tok! 

Du  aldrig  kärlek  känt. 

Olof  Klaesson. 

Blott  åtta  gånger, 
och  hvar  gång  följd  af  småförtret  och  ånger. 

Båda  gå  genom  vänstra  sidodörren. 
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Scen  6. 

DANIEL  HJORT  träder  in  bakom  pelarne,  läsande  i  en  gammal  bok. 

Jag  kan  ej  säga  som  den  store  talarn : 

"I  skrift  och  tanke  finns  min  fröjd  och  tillflykt; 

så  gladt  finns  intet,  som  ej  gladare 

blir  genom  dem;  så  sorgligt  intet  finns, 

som  genom  dem  ej  mindre  sorgligt  blir." 

Jag  pröfvat  denna  sats,  men  den  är  falsk. 

När  dig  jag  läser,  gamle  Livius,  o, 

ej  fylls  mitt  bröst  af  glädje,  men  af  ångest. 

När  jag  på  edra  stora  strider  tänker, 

hur  ringa  synes  mig  ej  denna  strid ! 

När  jag  ert  tappra,  stolta  folk  beundrar, 

hvar  ser  ett  sådant  jag  i  denna  tid? 

När  för  min  själ  en  Brutus,  Marius  stå, 

då  faller  blytungt  öfver  mig  mitt  öde, 

och,  fängslad  här  af  tacksamhetens  skuld, 

mig  själf  jag  måst'  besegra.  O!  att  aldrig 

jag  skådat  denna  bok  i  Wittenberg, 

att  aldrig  annat  för  min  tanke  kommit 

än  torr,  spetsfundig  dogmatik,  den  käpphäst, 

på  hvilken  tiden,  som  en  blodröd  narr, 

nu  rider  karnaval.  Bort,  sköna  bok! 

Jag  vill  dig  bränna  upp.  En  bättre  sats, 

än  den  jag  nyss  citerat,  vill  jag  svära : 

i  dröm  och  kärlek  finnes  fröjd  och  tillflykt ; 

så  gladt  finns  intet,  som  ej  gladare 

blir  genom  dem;  så  sorgligt  intet  finns, 

som  genom  dem  ej  mindre  sorgligt  blir.  — 

Slå  upp  ditt  öga,  kärlek,  du  som  drömmer 

uti  mitt  bröst,  att  där  blir  ljus  och  frid, 

slå  upp  din  blick  och  hviska  Sigrids  namn ! 
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Jag  henne  lärt  som  barn.  Vid  stilla  kärlek 
jag  sett  en  ängel  blomma  helig  upp. 
O !  jag  ej  orätt  läst  i  hennes  blickar, 

tar  fram  ur  boken  en  biljett 

de  skygga,  drömmande.  I,  skrifna  ord, 
åt  henne  yppen  hvad  jag  ej  kan  säga. 

Gömmer  biljetten  vid  Mariebilden. 

Här  uppå  fridlyst  rum,  dit  hon  blott  nalkas, 
jag  lägger  omärkt  den.  När  hit  hon  kommer 
och  ber  sin  bön,  Guds  moder  bed  för  mig! 
Man  nalkas!  det  är  hon  och  hennes  far. 

Går  ut  genom  högra  sidodörren. 

Scen  7. 

ARVID  STÅLARM.    SIGRID  med  en  krans  af  hvita  rosor  i  handen. 
De  inkomma  bakom  pelarne  från  vänster  samtalande. 

S  t  å 1  a  r  m. 
Min  dotter!  Redan  alltför  länge  har 
trolof ningen  med  Johan  tyst  du  afböjt. 
Det  går  ej  längre  an.  Jag  själf  ju  ser, 
hur  dina  kinders  blommor  blekna  af. 
Du  älskar  honom,  hvarföre  då  längre?  .  .  . 

Sigrid. 

Min  dyre  fader!  Ingen  ann  jag  älskar 
än  dig.  Jag  vill  ej  gifta  mig.  Har  jag 
ej  nog  af  kärlek  här?  Jag  vill  ej  mer. 
Till  Warschau  åter  reser  Johan  Fleming. 
Hvi  vill  du  bort  mig  sända,  att  en  främling 
vid  hofvet  dväljas!  Låt  mig  bli  hos  dig, 
min  gode  fader! 
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Stålarm. 
Barnsligheter,  Sigrid! 
Dessutom  reser  Johan  ej.  Han  blifver 
i  Finland  kvar  att  dela  här  med  oss 
den  fara,  som  från  Sverige  hotar. 

Sigrid. 

Ah! 

Stålarm. 
Nåväl,  betänker  du  dig  än? 

Sigrid. 

Låt  mig 

inför  Guds  moder  hålla  här  min  bön; 
sen  skall  jag  svara  dig. 

Stålarm. 

Farväl  till  dess! 

För  sig. 

Som  snäckans  pärla  gömmer  sig  för  dagen 
och  blygsamt  drömmer  i  sin  egen  glans, 
hon  sluter  tyst  sin  kärlek  i  sin  barm, 
min  goda  dotter ! 

Går. 

Scen  8. 

SIGRID  på  knä  för  Mariebilden.    KATRI  senare. 

Sigrid. 
Heliga  Guds  moder! 
Min  mor  jag  tidigt  miste.  Du  min  tröst, 
min  moder  blef;  så  hör  min  bön,  som  fordom! 
Om  andra  dig  förglömt,  så  hör  dock  mig! 
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Katri. 

smyger  sig  in  bakom  pelarne. 

Hur  länge  skall  jag  sörja  i  min  själ 
och  ängslas  dagliga  uti  mitt  hjärta, 
hur  länge  skall  min  ovän  sig  förhäfva? 

Sigrid. 

Så  rent,  så  hvitt  som  dessa  rosor  var 
en  gång  mitt  hjärta.  Tyst  det  blöder  nu, 
du  heliga  Guds  moder,  gif  det  frid! 

Katri. 

En  bön?  Och  här?  Hvem  är  den  hvita  dufvan? 
Tyst!  Skrämmas  skall  hon,  om  hon  blir  mig  varse. 
Ej  för  att  böner  höra  hit  jag  smugit. 

Gömmer  sig  bakom  Flemingska  vapenskölden. 

Sigrid. 

Gif  åt  mitt  hjärta  himlens  kraft  att  segra 
uppå  dess  onda  böjelser  och  tankar. 

Fäster  kransen  under  Mariebilden. 


Scen  9. 

DE  FÖRRE.    DANIEL  HJORT  från  högra  sidodörren. 

Katri 

för  sig. 

Där  kommer  han.  O,  att  jag  ensam  vore 
med  honom  här!  När  skall  den  stunden  slå? 

Daniel  Hjort 

blickande  pä  Sigrid. 

Skall  jag  till  hennes  fötter  falla?  Fråga 
hvad  kärlek  blott  kan  våga?  Nej,  ej  än! 
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Sigrid 

blir  varse  biljetten,  som  Daniel  Hjort  gömt  vid  Mariebilden. 

Hvad?  Detta  papper?  .  .  . 

Daniel  Hjort. 

Ah,  hon  märker  det! 

Sigrid 

tager  biljetten. 

Till  mig.  Jag  känner  denna  stil!  O  Gud! 
Jag  anar  hvad  den  innehåller. 

Daniel  Hjort. 

Sigrid ! 

Katri 

för  sig. 

Han  älskar  henne.  Blommar  här  hans  lycka, 
tyst,  okänd  sorn  jag  kom,  jag  går  att  dö. 

Sigrid 

fattande  sig. 

Ni  här?  Ni  skrifvit  detta?  Stanna!  Tyst! 
Hvad  är  som  gifvit  skäl  till  detta  steg 
af  er  mot  Stålarms  dotter? 

Daniel  Hjort. 

Är  det  Sigrid, 
som  talar  så?  O,  nej,  det  är  ej  möjligt! 
Har  hon  då  glömt  de  ljufva  barndomsstunder 
af  fridfull  lek  i  Qvidjas  gröna  lunder? 
Har  hon  då  glömt,  den  nu  så  stolta,  kalla, 
de  forna  glada,  ljufva  samtal  alla 
vi  höllo  förr.  Och  är  det  hon,  som  talar? 
Nej,  hennes  skenbild  blott  i  dessa  salar. 

Sigrid. 
Ni  lönar  illa  det  förtroende, 
min  far  bevisat  er,  och  klandrar  hårdt 
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den  rena  vänskap,  som  ett  barn  er  skänkt, 

med  bortvändt  ansikte 

och  om  

Daniel  Hjort. 
Säg  ut,  jag  redo  är  att  höra. 

Sigrid. 

Och  om  man  finge  känna  denna  djärfhet, 
ni  vet  hvad  er  det  kostade  och  mig. 

Daniel  Hjort. 

Ah! 

Sigrid. 

Här  jag  lägger  brefvet,  tag  det  åter. 
En  evig  hemlighet  emellan  oss 
skall  detta  bli,  er  ingen  förebrå. 

Daniel  Hjort. 
Ni  älskar  mig,  ni  älskar  mig  ändå! 
O!  säg  blott  det  och  jag  skall  lugnt  försaka. 

Sigrid. 
Ni  ärelysten  är.  Om  ni  mig  älskat, 
förvisst  ni  hade  spart  mig  denna  stund. 
Jag  er  ej  aktar. 

Daniel  Hjort. 
Ah  —  Farväl ! 

Sigrid. 

Blif  kvar! 

K  a  tri 

för  sig. 

Jag  andas  åter.  Snart  jag  honom  har. 
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Scen  10. 

DE  FÖRRE.    ARVID  STÅ  LARM.    JOHAN  FLEMING. 

S  t  å 1  a  r  m. 
Är  nu  den  lilla  blyga  oron  öfver? 

Sigrid. 

Ja,  jag  bestämt  mig. 

S  t  å 1  a  r  m. 
Och  så  allvarsam? 
Sigrid 

med  förställd  fröjd. 

Du  tycker  det !  Nå  ja.  Ett  ja,  min  far, 
det  flyger  ej  med  fjärilsflykt  på  tungan. 
Det  tusen  nycker,  tusen  skygga  tankar 
besegra  måste,  som  så  länge  bry  oss, 
tills  man  tar  mod  och  säger :  här  min  hand ! 

Räcker  handen  åt  Johan  Fleming. 

Johan  Fleming. 
Du  ljufva  hand !  Hur  har  du  icke  låtit 
mig  vänta  uppå  dig!  Än  darrar  den, 
som  om  den  bort  sig  ville  från  mig  rycka. 

Kysser  Sigrids  hand. 

Så  tar  jag  denna  pant  uppå  min  lycka. 
Nu  finnes  ingen  sorg  och  saknad  mer, 
och  kvällens  fest,  som  ämnad  var  att  fira 
mitt  afsked,  du  förvandlat  i  en  fest, 
där  kärleken  är  värd  och  fröjden  gäst. 

Sigrid. 
Här  är  så  kvaft  i  denna  tunga  sal ! 
Hvar  är  din  moder?  Låt  oss  gå  till  henne! 
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Johan  Fleming. 
Kom  hellre  ned  i  slottets  trädgård  då ! 

Sigrid 

undvikande. 

Ren  börjar  aftonrodnan  västern  måla, 
och  höstens  blommor  hälft  förvissna  stå. 

Johan  Fleming. 
Ser  du  på  dem,  de  vakna  upp  och  stråla. 

Sigrid  och  Johan  Fleming  gå. 

Scen  11. 

KATRI.    ARVID  STÅLARM.    DANIEL  HJORT. 

S  t  å 1  a  r  m. 
Gå,  lätta  ungdom  med  din  lätta  oro! 
Här,  Daniel  Hjort!  Skrif  dessa  bref  i  ordning! 
De  skola  hän  till  alla  väderstreck, 
hvarhelst  vi  ha  en  stridsbror  rask  och  käck. 
Slut  blir  med  frid  och  ro  i  slott  som  tjäll, 
men  gladt  vi  skola  fira  denna  kväll. 
Hör,  svenner! 

Betjäning  inkommer. 

Tanden  ljus,  låt  lampor  glimma! 
Snart  strida  vi,  nu  njuts  en  sorglös  timma. 

Går,  förenande  sig  med  ankommande  gäster.    Festlig  upplysning. 
Musik  höres  utom  scenen. 

Scen  12. 

KATRI.    DANIEL  HJORT.  FÅNGVAKTAREN. 


Fångvaktaren. 
Hvart  nu  så  upprörd,  mäster  Daniel? 
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Du! 

Så !  någon  finns,  som  märker  också  mig. 
Och  denne  är  fångvaktarn,  mannen  från 
de  här  i  hvalfven  lef vande  begrafna. 
En  passlig  man!  Hvad  vill  du  här? 

Fångvaktaren. 

Jag  skulle 

blott  säga  till  häruppe,  att  den  siste 
af  fångarna  har  dött  i  natt. 

Daniel  Hjort. 

Ha,  ha! 

Det  var  rätt  lyckligt  för  den  stackars  karlen ! 

1  dag  är  lyckan  gäst  på  detta  slott, 

från  Flemings  son  allt  ner  till  Flemings  fångar. 

Gå !  Isig  graflukt  hämtar  du  hit  upp ! 

Ej  Arvid  Stålarm  nu  har  tid  med  dig. 

Fångvaktaren. 
Säg,  är  det  sant,  att  vi  få  krig  igen? 
Då  lär  ej  hvalfvet  länge  hållas  tomt ! 

Daniel  Hjort. 
Får  du  ej  någon  annan  dit,  så  skall 
jag  komma  själf  och  bjuda  mig  åt  dig. 

Fångvaktaren. 
Utaf  den  där  får  intet  klokt  man  höra. 

Fångvaktaren  går. 

Scen  13. 

KATRI.    DANIEL  HJORT. 

Daniel  Hjort. 
Fly,  fly,  du  kärlek,  du,  min  sista  dröm! 
Du  blef  det  bittraste  af  allt  det  bittra 
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uti  min  lefnad !   Hvarför  blef  just  jag 
en  hemlös,  vilsekommen  gäst  i  världen, 
ett  hittebarn  förutan  namn  och  far? 
Sin  rot  har  minsta  blomma,  hafvets  våg 
ger  upphof  åt  en  annan,  mossan  har 
en  grafsten  dock  att  växa  på,  den  fånge, 
som  dog  i  natt,  han  hade  dock  en  gång 
ett  lif  att  lefva  för.  Hvad  äger  jag? 

Katri 

framträdande. 

Mer  än  du  tror  och  mer  än  här  kan  sägas. 

Daniel  Hjort. 
Ha !  Åter,  kvinna,  står  du  i  min  väg ! 
Så  tala!  säg  en  gång,  hvad  vill  du  mig? 

Katri. 

Jag  har  den  fackla,  som  ditt  dunkla  öde 
i  blodrödt  sken  skall  lysa  upp  och  ge  dig 
tillbaka  allt,  hvad  här  du  saknat  har. 
Möt  mig  i  morgon  kväll  vid  slaget  nio 
på  Åbo  torg;  man  kommer,  gå,  farväl! 

Hon  drager  sig  tillbaka  bakom  en  pelare. 

Daniel  Hjort 

aflägsnar  sig  långsamt,  då  han  blir  varse  Ebba  Fleming. 

Scen  14. 

KATRI.  EBBA  FLEMING. 

Ebba  Fleming. 
På  nytt  slår  kriget  vingen  öfver  norden;  — 
och  du,  Klaes  Fleming,  är  ett  stoft  i  jorden ! 
Ner  öfver  oss  din  starka  ande  sänd 
och  samma  kraft  i  våra  hjärtan  tänd, 
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hvarmed  du  Finland  höll  med  säker  hand  — 
på  tidens  vilda  stormupprörda  vågor 
hur  folket  stod  i  uppror  och  i  lågor!  — 
vid  svuren  trohets  säkra  ankartand! 
Ditt  svärd  var  härar,  och  din  kraft  var  spord 
från  Polens  sol  till  norrskenet  i  nord, 
och  Sveriges  krona  hängde  på  ditt  ord! 
Och  samma  själ,  hur  blid,  hur  varm  den  var 
i  hemmets  ro;  hans  blick,  hur  ljuf  och  klar! 
O!  jag  vid  detta  hjärta  hvilat  har. 

Katri 

som  stigit  fram  och  hört  Ebba  Flemings  monolog,  gör  en  hotande  åtbörd 
och  skall  aflägsna  sig,  men  märkes  af  Ebba  Fleming,  som  förskräckt 
studsar  tillbaka. 

Ebba  Fleming 

med  ett  anskri. 

Ah!  hvem  är  ni!  Hur  har  ni  kommit  hit? 
Katri. 

Ohörd  som  sorgens  suck  i  glädjens  sal, 
omärkt  som,  bland  de  mäktige,  föraktet. 

Ebba  Fleming. 
Bort,  hemska  syn !  Bort  dit,  hvarfrån  ni  kom ! 

Katri. 

Det  är  för  långt  tillbaks  till  Österbotten. 
Var  hälsad  från  dess  grafvar  och  dess  öknar! 
Jag  hälsar  dig  ifrån  din  makes  verk. 


Scen  15. 

DE  FÖRRE.  ARVID  STÅLARM.  OLOF  KLAESSON.  JOHAN  FLEMING. 
SIGRID  STÅLARM.    GÄSTER.    Vid  Ebba  Flemings  anskri 
hafva  alla  inkommit  och  församlat  sig  i  fonden. 

Ebba  Fleming 
Åh  !   Drifven  henne  bort ! 

Förenar  sig  med  de  andra. 
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Katri. 

Kom  mig  ej  när! 
Bereden  er  på  hvad  som  förestår. 
I  störtat  folket  i  fördärf  och  död, 
men  fast  vår  gård  ni  bränt,  och  från  oss  röfvat 
all  kärleks  kraft,  så  lefver  hatet  än! 
Det  smyger  spårlöst  fram  vid  tiggarstafven, 
det  håller  råd  med  skuggorna  i  grafven, 
lyss  vid  palatsets  dörr,  i  kojan  talar; 
då  brista  vapensköldar,  rämna  salar. 
Så  länge  lefver  det,  tills  hämndens  dag 
går  ned  i  blod,  —  och  detta  hat  är  jag! 

Aflägsnar  sig  skyndsamt. 

ANDRA  AKTEN. 

Åbo  torg  med  domkyrkan  i  fonden.  Till  höger  ingången  till 
en  bod.    Något  fram  på  scenen  en  schavott.  Skymning. 

Scen  1. 

TVENNE  BORGARE. 

Förste  borgaren. 
God  afton,  du,  hur  står  det  till? 

Andre  borgaren 

vid  ^boddörren. 

Ingenting  att  säga  därom  i  så  oroliga  tider  som  dessa. 

Förste  borgaren. 
Sörj  den  som  vill.  Ger  Gud  dag,  så  ger  han  råd. 

Andre  borgaren. 
Ja  den  som  bara  hade  råd  att  vänta!  Polsk  inkvarte- 
ring, dryga  utskylder,  flickorna  bakom  lås  och  bom,  onda 
tecken  på  himmelen,  spöken  som  strida  i  luften,  sjöfarten 
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hindrad  till  Sverige.  —  Usch !  det  finns  en  sorg  på  hvar 
fingerled  den  här  tiden.  Jag  väntar  bara  att  en  vacker  natt 
få  se  slottet  dansa  polska  med  domkyrkan  på  ett  munkrep, 
för  att  allt  i  världen  skall  vara  upp  och  ned,  utom  vi  två. 

Förste  borgaren. 
Ondt  finnes  det  alltid,  käre  vän.  Finnes  det  inte  utom 
oss,  så  finnes  det  inom  oss.  "Ju  strängare  Vår  Herre  upp- 
fostrar oss,"  sade  far  min  i  tiden,  "dess  bättre  menar  han 
det  med  oss."  Det  säger  biskopen  också.  Ni  var  inte  i 
kyrkan  i  sista  söndags. 

Andre  borgaren. 
Hade  annat  att  tänka  på,  träffade  en  svensk  skutfarare, 
en  rask  karl,  må  du  tro.   Hertigen  har  knäckt  herrarne  i 
Sverige  och  snart  skall  han  komma  hit  också. 

Förste  borgaren. 
Jo,  jo,  så  säger  man.  Det  finns  många  herrar  i  riket 
nu  för  tiden,  och  ju  flera  kockar,  dess  sämre  soppa,  och  vi 
äro  soppan  vi  

Andre  borgaren. 
Som  ätes  opp  ja.  Låt  se,  låt  se!  Vet  ni  hvad,  Jansson, 
det  sker  hiskeliga  saker  om  natten  där  omkring  schavotten. 

Förste  borgaren. 
Hu  !   Det  mörknar  redan ! 

Andre  borgaren. 
Jag  har  måst  flytta  min  säng  i  ett  annat  rum,  ty  om 
midnatten  tisslar  och  tasslar  det  jämt  här  utanföre  och  lämnar 
oss  ingen  ro  i  huset.  I  går  natt,  Jansson  .  .  . 

Förste  borgaren. 
Nå,  i  går  natt  .  .  . 
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Andre  borgaren 

stängande  boden. 

Så  rang  det  liksom  af  domens  klockor  i  luften,  och 
här  omkring  schavotten  sjöng  en  dödspsalm  sig  själf,  utan  att 
man  visste,  hvarifrån  det  kom. 

Förste  borgaren. 
Hu,    det   är   ruskigt   och   mörkt  härute.    God  natt, 
kära  bror! 

Andre  borgaren. 
Bah!  Vill  du  inte  komma  in  och  hålla  mig  sällskap? 

Förste  borgaren. 
Tack,  tack!  I  sådana  här  tider  trifs  man  helst  hemma 
vid  ljus  hos  hustru  och  barn  sina.  Måtte  det  bli  bättre  tider 
för  dem  en  gång.  God  natt,  god  natt! 

Han  går.  Månen  framskymtar  ur  moln  och  kastar  svarta  skuggor 
öfver  scenen.    Andre  borgaren  går  in  i  sin  bod,  den  han  stänger  efter  sig. 


Scen  2. 

DANIEL  HJORT  inkommer. 

"Jag  har  den  fackla,  som  ditt  dunkla  öde 
i  blodrödt  sken  skall  lysa  upp,"  så  föllo 
ju  hennes  ord.  Jag  hör  dem  än,  jag  hört  dem 
igenom  sömnlös  natt  och  dagens  vimmel. 
Du  öde,  skall  ditt  dok  du  ändtligen 
för  mig  upplyfta !  Fader,  moder,  hem ! 
Hvad  ljufva  ord !  jag  sagt  dem  aldrig  förr. 
Är  det  en  dröm,  en  dröm,  som  gäckar  mig? 
Min  hela  själ  är  väntan,  mina  sinnen 
försmält  uti  ett  enda:  hörseln. 

Lyssnar. 
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Hör  jag 

ej  steg,  ej  röster  här! 

Tornuret  slår  nio. 

Ah,  timman  slår! 
Scen  3. 

DANIEL  HJORT.  KATRI. 

K  a  t  r  i. 

Hvar  är  du,  för  hvars  skull  i  tjugu  år 

min  fot  har  blödande  på  törnen  trampat, 

hvar  är  väl  du,  så  känd  och  dock  så  okänd, 

uti  hvars  hand  ett  vapen  jag  förtror, 

som  blodshämnd  starkt,  som  dödligt  hat  så  segt? 

Daniel  Hjort. 
Om  mig  du  menar,  är  jag  här. 

K  a  t  r  i. 

Jag  lofvat 

dig  säga,  hvem  du  är.  Jag  kan  än  mer, 
jag  kan  dig  föra  till  din  moders  famn 
och  till  din  faders  —  graf. 

Daniel  Hjort. 

Ve,  om  ditt  hjärta 
en  hopplös  smärta  känt  och  vågar  dock 
min  öde  själ  med  falsk  förhoppning  gäcka ! 

K  a  t  r  i. 

Jag  gäckas  ej,  om  själf  du  mig  ej  gäckar. 
Dock,  innan  någonting  jag  yppar,  svara, 
om  du  har  mod  att  allting  öfvergifva, 
som  förr  du  vördat,  och  i  evig  glömska 
försänka  allt,  hvad  förr  din  kärlek  ägt? 

155 


Josef  Julius  Wecksell 


Daniel  Hjort. 
Du  frågar  om  mitt  mod.  Ej  mod  behöfs, 
där  ingen  strid  i  fråga  komma  kan. 
Du  ser  framför  dig  här  ett  hjärta  blott, 
som  ingen  ömhet,  ingen  vänskap  känt, 
som  törstat,  törstat  hela  lifvet  efter 
en  droppe  kärlek  och  den  aldrig  nått, 
som  likt  en  fågelunge,  ensam  lämnad 
uppå  en  öde  klippa  uti  hafvet, 
i  gränslös,  evig  ensamhet  förtvinar. 
Du  talte  om  min  faders  graf,  hvar  är  den? 
Om  under  klippors  hvalf  och  jordens  grund 
han  låg  fördold,  jag  sprängde  dem  och  värmde 
det  döda  hjärtat  med  mitt  lif  till  lif! 

Katri. 

Håll  upp,  att  ej  den  sista  kraft  jag  spart 
för  denna  stund,  trots  år  af  sorg  och  vanvett, 
flyr  bort. 

Daniel  Hjort. 
Så  fortfar,  säg  min  faders  namn, 
att  i  dess  himmel  jag  får  svalka  mig! 

Griper  i  henne  och  skådar  henne  i  ansiktet. 

Du  ljuger  ej !  En  djäfvul  det  ej  kunde ! 

Katri. 

Ser  lögnen  ut  som  jag,  då  ljuger  sanning. 
I  himlens  stjärnljus  här  jag  för  dig  står. 
Så  sant,  som  Gud  har  detta  hvalfvet  byggt, 
så  sant  det  öfver  människornas  synd, 
sjufaldt  förlåten,  sjufaldt  rämna  skall, 
så  sant  det  är,  att  dagens  klara  sanning 
jag  till  dig  ropar  med  din  faders  namn : 
Bengt  Ilkainen. 
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Daniel  Hjort. 

Det  namnet  förr  jag  hört. 
Säg,  var  han  icke  en  af  dem  Klaes  Fleming 
i  slottets  fängselhålor  lät  förgås, 
till  straff,  för  det  de  reste  sig  mot  honom? 
Ha!  själf  jag  varit  med  och  domen  skrifvit. 

Katri. 

Din  faders  bror  det  var.  Din  fader  föll, 
då  än  ett  omedvetet  barn  du  var. 
Långt  upp  i  Österbotten  stod  hans  gård, 
en  grushög  nu,  där  ulf  och  ormar  smyga. 
Här  finnes  han,  inunder  galgen  kastad 
och  tredelt  huggen  af  Klaes  Flemings  bödel. 

Daniel  Hjort 

ilar  upp  till  schavotten. 

Där !  —  Ha !  Min  fosterfar  min  faders  bane ! 
Katri 

sätter  sig  på  schavottens"  trappsteg. 

Din  fader  var  en  fri  och  mäktig  bonde. 

I  strid  med  Ryssland  landet  stod.  Klaes  Fleming 

var  då  krigsöfverste ;  —  med  vilda  knektar 

hvar  gård  han  fyllde,  ty  den  stolte  herrn 

oss  bönder  hatade,  som  honom  vi. 

Så  höll  han  krigets  röda  fackla  hånfullt 

vid  jämn  och  varsam  eld,  för  att  med  den 

i  våra  gårdar  nödens  mordbrand  tända. 

I  denna  jämrens  tid  din  mor  dig  födde. 

Jag  minns  en  kväll,  som  om  i  går  det  varit, 

din  fader  borta  uti  rian  var, 

din  moder  satt  med  dig  invid  sitt  bröst 

och  såg  för  första  gång  det  födselmärke, 

som  du  vid  hjärtat  bär,  och  undrade 

hvad  denna  ormgadd  väl  betyda  skulle. 
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Då  vildt  en  skara  utaf  Flemings  knektar 

i  rummet  rusade,  af  blod  bestänkta. 

De  hade  varit  hos  din  far  i  rian 

och  fordrat  där,  att  med  den  rest  af  säd, 

som  våld  och  krig  uppå  hans  åker  lämnat, 

han  genast  skulle  deras  säckar  fylla. 

Bengt  var  den  mannen  ej,  som  slikt  fördrog, 

den  fräckaste  han  lyfte  upp  och  slog 

i  blod  till  marken  ned.  De  öfrige 

hans  folk  ur  rian  dref;  en  strid  begynte, 

där  knekten  kom  till  korta.  Flyende, 

förföljde  af  de  våra,  in  de  bröto 

uti  din  faders  hus.  Ej  mer  blott  ord 

och  armkraft  gällde  där,  men  spjut  och  pilar. 

Då  lyfte  en  soldat  dig  på  sin  arm, 

gick  fram  med  dig  till  fönstret,  ropande: 

"Den  första  pil,  I  rikten  emot  oss, 

blir  detta  barnets  död." 

Din  moder  dignade  på  golfvet  ned, 

och  när  hon  åter  vaknade,  då  stod 

i  lågor  stugan,  kvidande  du  låg 

på  halfbränd  tröskel;  upp  hon  tog  dig,  flög 

igenom  eld  och  rök  —  och  gården  hann  —  där  vred  sig 

din  fader  i  sitt  blod,  och  långt  från  fjärran 

ljöd  knektars  hånskratt  genom  lågors  gnissel. 

Daniel  Hjort. 
Jag  hör  det  tydligt,  som  jag  lågan  ser 
och  gården,  skogen,  —  åkern  bort  till  höger. 
Ha !  Minnet  som  en  vådeld  flammar  upp 
i  dunklet  af  den  natt,  där  förr  jag  famlat. 

K  a  t  r  i. 

Förstärkning  hade  Flemings  knektar  fått, 
de  våra  flytt,  din  fader  sårad  fallit, 
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och  de,  som  började  med  rån  och  våld, 
med  mordbrand  slutade  sitt  segerjubel. 

Daniel  Hjort. 
En  skogsväg  minns  jag  nu,  en  stormig  natt. 
Emot  en  kvinnas  axel  tyst  jag  låg 
och  lekte  där  med  ett  par  svarta  lockar. 

Katri. 

Det  var  din  mor.  Hon  följde  med  din  fader 
till  Åbo,  dit  han  skickades  att  klaga 
hos  Fleming  öfver  knektarne. 

Daniel  Hjort. 

Nåväl? 

Katri. 

Nåväl,  för  uppror  och  för  mord  beskylld, 

emedan  han  sin  egendom  försvarat 

mot  Flemings  knektar,  dömdes  han  till  bojor 

och  skymflig  död  på  stupstock.  Fåfängt  låg  jag 

på  knä  för  Fleming,  bedjande  om  nåd. 

Den  grymme  mannen  såg  mig  kallt  i  ögat 

och  vände  sig  och  —  gick.  Här  är  den  plats, 

där  skuldlöst  flöt  din  faders  blod ! 

Här  är  den  plats,  där  liflös  ned  din  moder 

af  smärta  dignat! 

Här  var  det,  som  hon  under  nattens  mörker 
grät  blek  sin  kind  och  sörjde  håret  grått. 
Här  har  hon  lyft  dig  faderlös  mot  skyn 
och  ropat  ve,  ve  öfver  mördarn  Fleming. 
Här  tappade  hon  bort  förståndets  ljus 
och,  liknöjdt  irrande  i  skog  och  mark, 
åt  bark  af  träd  och  sina  tårar  drack. 

Månen  går  för  ett  ögonblick  fram  ur  molnen  och  kastar  sitt  sken  öfver  dem. 

Daniel  Hjort. 
Min  mor,  min  mor,  ja,  det  är  du,  är  du! 
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Katri. 

Kom  mig  ej  när,  ej  än  min  son  du  är! 
Hör  mig  till  slut,  jag  sedan  dig  skall  höra. 
Så  satt  jag  en  gång  invid  vägens  rand; 
förbi  red  Fleming  med  en  guldsmidd  skara, 
och  halfdöd  låg  du  vid  mitt  bittra  hjärta. 
Mig  tycktes  då,  att  alla  goda  mänskor 
på  jorden  voro  döda,  Gud  var  död 
och  himlen  svepte  sig,  ett  dunkelt  sorgflor, 
kring  all  den  döda  världen.  Här  allena 
uti  mitt  bröst  ett  hjärta  slog;  mig  tycktes 
som  i  en  dröm,  att  du  var  död,  det  gjorde 
min  själ  så  godt.  Vansinnets  ljufva  mörker 
omgaf  mitt  hjärta  som  en  läkedom. 
Sen  vet  jag  icke  hvad  som  hände  mer. 
Allt  nog  —  du  kved  ej  mera  vid  min  barm; 
och  så  kom  jag  tillbaks  till  Österbotten  — 
Gud  vet  uppå  hvad  sätt. 

Daniel  Hjort. 

Ah!  det  var  då 
mig  Fleming  tog  från  vägen  upp. 

Du  öde! 

Katri. 

Där  satt  jag  sedan  på  vår  gårds  ruiner 

och  vackra  visor  sjöng  till  fåglars  kvitter  — 

så  vackra  visor !   En  jag  minnes  än : 

"Min  make  föll  i  sitt  röda  blod, 

bödeln  som  präst  vid  kistan  stod, 

på  graf varna  giftört  växer." 

Daniel  Hjort. 
Hur  bittert  söndersliter  denna  syn 
den  sista  flik  af  vördnad,  som  jag  än 
för  Fleming  hyser. 
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Karri 

med  återvunnen  fattning. 

Fleming  säger  du ! 
Hans  skuldregister  än  jag  icke  slutat. 
Skrif  upp  på  det,  att  han  din  släkt  utrotat, 
då  Österbotten  som  en  enda  man 
sig  reste  mot  hans  järnok  opp.  Bengt  Poutou, 
din  moders  bror;  Matts  Ilkainen,  din  farbror, 
för  denna  stupstock  fallit,  eller  hungrat 
ihjäl  i  slottets  mörka  fängselhålor. 
Ej  finnes  kvar  i  hela  Österbotten 
en  enda  man,  som  var  din  faders  vän. 
På  härjad  åker  rostar  lämnad  plog, 
och  floden  suckar  emot  blodig  strand, 
på  härden  ligger  elden  svart  och  död, 
och  kyrkan  står,  en  Öde  helgedom. 
Hvarthän  du  ser  i  Finlands  skilda  trakter, 
borggårdar  blott  och  kyrkogårdar  frodas. 
Och  själfva  gräset  uppå  grafven  hviskar  : 
hämnd  öfver  Flemings  ätt  i  sista  led! 
Det  ropet  gaf  mig  åter  min  besinning, 
mitt  öga  tändes,  minnet  vaknade 
och  dig  jag  mindes,  mindes  hur  jag  smög 
ifrån  dig,  att  du  ej  det  skulle  höra, 
och  hur  jag  såg  dig  sen  på  Flemings  arm 
i  vägens  damm  vid  krökningen  försvinna. 
Jag  upp  dig  sökte,  såg  dig,  kände  dig. 
Dock  aldrig  skall  jag  i  en  moders  famn 
den  sonen  sluta,  som  Klaes  Fleming  uppfödt, 
förrän  sin  äkthet  han  bevisat  mig. 

Daniel  Hjort 

faller  på  knä  och  blottar  sitt  bröst. 

Se  ormens  gadd  uppå  mitt  bröst  och  slut  mig 
intill  ditt  hjärta! 


Josef  Julius  Wecksell 


Katri. 
Gå  tillbaks  till  slottet! 

Daniel  Hjort. 
O  moder!  mer  du  hatar,  än  du  älskar. 

Katri. 

Af  kärlek  hatar  jag.  Se  här,  min  son! 
Tag  denna  ring,  den  tryckte  hertig  Karl, 
då  än  en  ung  och  fridsäll  prins  han  var, 
din  far  på  hand,  då  denne  segrande 
för  folket  en  gång  talte  stolt  på  riksdag. 
Den  ringen  följde  honom  in  i  döden, 
den  hör  dig  till  som  arf. 

Daniel  Hjort 

sedan  han  försökt  den. 

Invid  mitt  hjärta 
den  hvila  skall,  nytt  lif  ingjuta  där. 
Och  nu,  min  moder. 

Breder  ut  armarna  emot  Katri. 

Katri 

vänder  sig  bort. 

När  du  först  bevisat, 
att  du  är  folkets  son.  Till  dess  farväl! 

Daniel  Hjort. 
Ja,  neka,  moder,  neka  mig  din  famn, 
så  länge  än  jag  häller  detta  namn, 
så  länge  än  jag  denna  klädnad  bär, 
som  spunnen  utaf  Flemings  silke  är, 
så  länge  än  jag  tjänar  denna  makt, 
som  folket  uti  natt  och  bojor  bragt,  — 
ja,  neka  till  att  skåda  på  din  son, 
så  länge  han  är  sina  fäders  hån, 
så  länge  tills  han  slitit  ur  sin  själ 
allt,  allt,  som  var.  Till  dess  farväl,  farväl! 

Han  går. 
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Scen  4. 

KATRI  ensam. 

K  a  t  r  i. 

Han  går!  Hvad  har  jag  sagt?  Hvad  gjort?  Min  kraft, 
min  kraft  mig  öfverger. 

Famlar  till  pålen  och  omsluter  den  krampaktigt. 

Där  går  han,  o  min  son ! 
Se  stjärnljus  sväfva  kring  hans  mörka  lockar, 
och  hög  som  natten  växer  hans  gestalt. 
Du  älskade,  du  iif,  du  vår,  du  sol, 
vänd  åter  i  min  famn !  .  .  .  Han  hör  ej  mer. 

Hon  dignar  ner  på  schavotten. 

TABLÅ. 

Studerrummet  hos  Ericus  Erici. 
Scen  5. 

ERICUS  ERICI  sitter  och  skrifver.    Bibeln  och  några  andra  böcker  på 
bordet.    ARVID  STÅLARM  inträder. 

S  t  å 1  a  r  m. 
God  afton,  ers  högvördighet !   Jag  stör? 

Ericus  Erici. 
För  ingen  del.   Det  är  ett  arbete, 
som  när  som  helst  jag  åter  kan  ta  vid. 
Guds  milda  lära  här  jag  tecknar  upp 
i  enkla  ord  för  folket,  och  så  länge 
hans  andes  frid  bor  i  min  själ,  förmår 
all  världens  strid  mig  icke  däri  störa. 
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Stål  arm. 

Ett  godt  och  nyttigt  verk!   Dock  tyckes  mig 
ni  orätt  gör,  herr  bisp,  då  så  ni  drager 
ert  snille  bort  från  statens  ärender, 
som  nu  behöfva  krafter  mer  än  nånsin. 

Ericus  Eric  i. 
Hvar  mänska  har  sin  gifna  plats  i  lifvet, 
jag  tackar  Gud  för  min  och  verkar  där. 
Om  ni  tillåter,  skrifver  jag  till  slut 
den  mening,  som  ni  med  er  ankomst  af  bröt. 

S  t  å  1  a  r  m 

under  det  Ericus  skrifver. 

Ni  är  mig  just  en  general,  herr  bisp. 
Ert  stridsfält  är  det  hvita  pergamentet, 
där  svarta  bibelsprängda  små  soldater 
marschera  uppå  ert  kommando  fram. 
Bläckhornet  är  fältlägret  och  er  själ 
det  mynthus,  hvarur  ni  i  guld  betalar 
den  rika  solden  åt  er  trogna  skara. 
Så  leker  ni  som  barn  med  tennsoldater 
och  bryr  er  litet  om,  hur  det  ser  ut 
i  statens  stora,  sönderfallna  hushåll. 
Men  säg,  herr  general,  hvem  är  väl  då 
motståndaren,  som  så  upptar  er  omsorg, 
att  för  allt  annat  blind  ni  är? 

Ericus  Erici 

bortläggande  pergamentet. 

Det  är 

det  onda,  egenmäktiga  och  mörka, 
hvari  vi  mänskor  famla;  och  när  det 
en  gång  är  kufvadt,  då,  krigsöfverste, 
ha  dessa  droppar  bläck  dock  mer  förmått 
än  strömmar  utaf  blod,  som  svärd  utgjutit. 
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S  t  å 1  a  r  m. 
Ni  gamle  svärmare,  så  vill  ni  ställa 
er  utom  tiden,  tills  med  oberäknadt  vingslag 
den  slår  er  hämndfull  ned  i  stoftet  snart. 

Ericus  Eric  i. 
Hvad  menar  ni?   Hvad  har  jag  väl  att  frukta? 

S  t  å 1  a  r  m. 
En  ädel  fromsint  man  ni  är,  Erici. 
Ej  ni,  som  mången  af  vårt  prästerskap, 
sökt  reta  folket  upp  emot  sin  konung, 
men  manat  det  tvärtom  till  fridsamhet, 
där  så  ni  kunnat.   Er  förtjänst  det  är, 
att  finska  kyrkan  stått  så  lugn,  så  värdig 
i  alla  tidens  skiften.   Ingen  står 
af  rikets  präster  därför  så  i  aktning 
hos  konungen  som  ni,  och  ingen  hatas 
af  hertigen  så  mycket  just  som  ni. 

Ericus  Erici. 
Tyvärr!  Jag  vet  det  senare, 

S  t  å 1  a  r  m. 

Nåväl, 

till  eder  kunskap  har  väl  också  kommit 
det  rykte,  som  er  hela  hjord  har  skrämt 
och  spridt  i  hopar  omkring  torg  och  gator? 

Ericus  Erici. 
Det  rykte  menar  ni,  som  åter  vaknat, 
att  hertigen  är  hit  på  väg.  Än  sen? 

S  t  å 1  a  r  m. 
Än  sen?  —  Jag  kommit  att  en  tillflyktsort 
er  bjuda  inom  slottet. 
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Ericus  Eric  i. 

Jag  er  tackar, 
men  tror  mig  ej  behöfva  den.   Mitt  rum, 
det  är  min  borg,  min  värnlöshet  mitt  vapen. 

Stålarm. 
Ni  vill  då  hellre  ensam  stå? 

Ericus  Eric  i. 

Ej  ensam; 

med  min  församling  och  mitt  hopp  på  Gud. 

Jag  är  en  kyrkans  man.   Jag  ej  förstår  mig 

på  edra  strider,  all  min  uppgift  är 

vår  kyrka  skydda  lika  mot  de  anfall, 

som  Sigismund  med  påfvelärans  villor 

försökt  mot  den,  och  lika  mot  det  sätt, 

hvarpå  vår  ärelystne  hertig  söker 

att  den  begagna  som  en  stege  upp 

till  Sveriges  tron.   Ni  ser  såleds,  jag  har 

ej  något  ondt  af  hertigen  att  frukta, 

om  han  ock  fruktar  mig,  då  ondt  han  gör. 

Jag  önskar  ingen  gunst  af  Sigismund, 

om  han  den  ock  mig  ger,  då  rätt  jag  handlar. 

"Förliter  ej  på  furstar",  är  mitt  valspråk, 

följ  Herrans  stämma  i  ditt  samvets  dom ! 

Stålarm 

stiger  upp. 

Och  huru  lyder  då  ert  samvets  dom? 

Ericus  Eric  i. 
Den  passar  ej  för  edra  öron,  Stålarm ! 

Stålarm. 
Låt  höra  dock,  jag  har  ett  godt  humör. 
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Ericus  Eric  i. 
Välan  om  ni  så  vill!  Som  Abels  blod 
ur  jorden  ropade  uppå  en  broder, 
så  ropar  folkets  blod  ock  öfver  er. 
Jag  själf  har  utgått  från  det  ringa  folket 
och  lidit  med  det,  tröstat,  där  jag  kunnat; 
men  kunde  slottets  fängselhålor  tala, 
och  hade  landets  hundra  galgar  tungor, 
de  skulle  hviska  oerhörda  ord, 
om  hur  ni  herrar  här  er  makt  begagnat; 
vill  än  ni  höra  på  mitt  samvets  dom? 

S  t  å 1  a  r  m. 
Nog  nu,  herr  bisp !  Jag  rår  ej  för  det  där. 
Klaes  Fleming  stundom  tog  för  hårdt  uti, 
och  jag  ock  önskar  mycket  vore  ogjordt. 
Men  som  det  är,  ni  glömmer  dock  en  sak, 
att  där  vi  hårdt  förfarit,  ha  vi  straffat, 
och  där  vi  straffat,  ha  vi  straffat  brott, 
om  våldsamt  uppror  ej  ni  nämner  dygd. 
Ha!  Ha!  Var  det  er  dom?  Jag  svarar  bäst: 
den,  som  i  leken  går,  får  leken  tåla. 

Kanonskott  i  fjärran. 

Tyst!  Hvad  är  det?  Man  skjuter  uppå  slottet. 
Scen  6. 

DE  FÖRRE.    OLOF  KLAESSON  rustad  till  strid. 

Olof  Klaesson. 
Till  slottet  skynda,  Stålarm!  Knappt  du  gått, 
så  kom  ett  ilbud  från  Kastelholm, 
det  taget  är  af  hertigens  galejor, 
vår  vän  Salomon  Ille,  slottsherrn,  fången. 
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Knappt  hade  budet  återhämtat  sig, 
så  dök  ur  fjärdens  vatten  flottan  upp. 

Stålarm. 
Är  hertigen  på  flottan  själf? 

Olof  Klaesson. 

Han  har 

landstigit  med  en  här  vid  Helsingfors. 
Jag  skyndar  till  vår  krigshär  att  den  föra 
mot  honom  ut.  Farväl,  om  ej  vi  råkas 
igen,  tryck  Johans  hand  på  mina  vägnar! 

Olof  Klaesson  går. 

Stålarm. 
Farväl,  herr  bisp,  ni  hör,  jag  måste  skynda. 

Stålarm  går. 

Scen  7. 
Ericus  Erici 

ordnande  sina  papper. 

Den,  som  i  leken  gått,  får  leken  tåla, 

den,  som  har  gripit  svärd,  med  svärd  förgås; 

Gud  styre  allt!  —  Hvar  var  jag  nu  igen? 

Han  börjar  skrifva. 

TREDJE  AKTEN. 

Scenen  är  närmast  murarne  på  slottet.  Till  vänster  en  kanon- 
glugg, bredvid  den  en  knekt  med  brinnande  lunta.  Till  höger  fram 
på  scenen  en  tom  kanonlavett. 

Scen  1. 

DANIEL  HJORT.    EN  KNEKT. 

Daniel  Hjort. 
Nå,  hvarför  skjuter  du  ej? 
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Knekten. 

Dum  jag  vore, 
om  jag  ej  väntade.  Så  ädel  vara 
som  krut  har  bättre  mål  än  luft. 

Daniel  Hjort. 

Ja  visst! 

Knekten. 
Ser  ni  den  där  galejan  där.  Den  kommer 
allt  närmare.  Snart  vänder  stäfven  till. 
Då  —  fyr!  ej  förr!  —  Ni  skall  få  se,  hur  masten 
skall  braka  ner  och  rorman  mista  knoppen. 

Daniel  Hjort. 
Hvad  har  du  då  mot  honom? 

Knekten. 

Lustig  fråga! 

Han  är  ju  knekt  som  jag. 

Daniel  Hjort. 

Och  därför  skjuter 

du  honom  ner. 

Knekten. 
Han  gör  så  han  med  mig. 
Daniel  Hjort. 

Och  h varför? 

Knekten. 

Hm !  Därför  att  jag  med  honom 
gör  just  på  samma  sätt. 

Daniel  Hjort. 

Och  hvarför? 

Knekten. 

Fan  vet  hvarför! 
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Daniel  Hjort. 
Nå  vill  du  veta't,  så  vet  jag  hvarför. 

Knekten. 
Jag  också ;  för  att  ordern  lyder :  skjut ! 

Daniel  Hjort. 
Ånej,  min  vän!  Om  Stålarm  dig  befallt 
att  krossa  här  ditt  hufvud  emot  muren, 
du  skakade  på  hufvut  först  ändå. 
Nej,  men  han  skjuter,  han,  för  hertigen, 
som  är  så  vänlig  mot  det  arma  folket, 
det  du  som  folkets  son  i  grund  föraktar. 
Han  kyrkan  rensa  vill  från  syndigt  bruk, 
du  med  att  det  försvara  himlen  vinna. 
Han  hatar  jesuiterna  och  adeln, 
och  du,  du  älskar  båda  uti  grund, 
och  därför  gör  du  ganska  rätt  uti 
att  slaktas  här  för  dem  och  slakta.  Skjut  ! 

Knekten 

betänksamt. 

Hvad  pratar  ni? 

Daniel  Hjort. 
Hör  på,  hvem  var  din  far? 

Knekten. 

Det  angår  icke  er ! 

Daniel  Hjort. 
Visst  ej  en  bonde, 
ty  bondehertigen  föraktar  du 
och  skjuter  ner  hans  folk.  Nu  vänder  stäfven. 
Skjut  ner  den  dumma  rorman  där,  som  tjänar 
en  herre,  som  på  lumpet  småfolk  tänker. 

Knekten. 
Skjut  själf,  här  har  ni  luntan. 


Ur  Daniel  Hjort 


Daniel  Hjort. 

Nej,  min  gosse! 
Om  ock  en  knekt  jag  vore  såsom  du, 
jag  icke  för  din  lilla  sold  det  gjorde, 
två  gånger  mindre  än  den  knektarna 
hos  hertigen  med  skuldfritt  samvet  njuta. 

Drager  sig  undan. 

Knekten. 
Hvad  mente  han?  Bor  satan  eller  Gud 
i  den  där  svarta  rocken.  All  min  kraft 
han  pratat  bort.  Nå,  gudskelof,  det  är 
för  sent  att  skjuta.  —  Tvenne  gånger  mindre 
än  solden,  hvilken  hertigen  består!  — 
Hvad  rör  det  mig?  Om  icke  bort  han  gått, 
jag  huggit  honom  ner.  —  Ett  sällsamt  tal! 
Hvad  skall  jag  göra  nu?  När  i  ens  hufvud 
rätt  underliga  tankar  vakna  upp, 
är  bäst  med  en  god  vän  att  därom  språka. 

Han  går. 

Scen  2. 

DANIEL  HJORT  inkommer,  sätter  sig  på  kanonlavetten  och  blickar 
efter  knekten. 

Daniel  Hjort. 
Det  var  det  första  —  skall  det  bli  det  sista? 

Scen  3. 

DANIEL  HJORT.    SIGRID  STÅL  ARM. 

Daniel  Hjort 

för  sig. 

Å,  jungfru  Sigrid!  Se  så  blek  hon  är, 
den  lilla  ängeln  slokar  sina  vingar, 
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som  om  hon  vandrat  öfver  lik  och  blod, 
som  om  hon  varit  ner  i  fängselhvalfven 
och  sjungit  Johan  Flemings  kärleksvisor 
till  kedjors  rassel.  Det  var  god  idé! 

Högt. 

God  morgon,  fröken  Stålarm! 

För  sig. 

Sa'  jag  Blodarm! 

Sigrid. 
Hur  mår  du,  Daniel? 

Daniel  Hjort. 

Tackar,  ganska  bra, 
om  blott  jag  undantar  en  ryslig  dröm 
i  går  på  aftonkvisten. 

Sigrid. 
Tälj  den  då! 
Du  drömde  kanske,  att  du  såg  ett  altar, 
dit  tyst  en  flicka  kom  och  lade  ner 
ett  offer,  och  det  offret  det  var  hjärtat. 
Oroligt  var  det,  ville  icke  hållas 
på  altaret,  men  himlens  änglar  kommo 
och  vaggade  det  in  i  sömn  till  slut 
och  sade  sen  till  dig,  som  stod  där  när : 
väck  ej  det  hjärtat  upp  med  dina  suckar, 
låt  det  ha  frid  och  ljus. 

Daniel  Hjort. 

En  vacker  dröm! 
Men  nej,  jag  drömmer  ej  så  vackra  drömmar, 
jag  drömde,  att  jag  såg  en  blodig  stupstock  .  .  . 
Men  det  förstår  ni  ej  och  det  kan  vara 
det  bästa,  om  det  ej  det  sämsta  vore, 
att  ni  en  gång  dock  måste  det  förstå. 
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Sigrid. 

Förvirradt  talar  du. 

Daniel  Hjort. 
Förvirring  är 
ju  tidens  lösen,  och  förvirring  är 
den  enda  lösningen  på  lifvets  gåta. 

Sigrid. 
O,  nej !  försoning,  frid. 

Daniel  Hjort. 

Det  är  en  gåta, 
att  fast  man  vet,  hur  man  skall  lösa  gåtan, 
så  vill  man  hellre  den  allt  mer  förvirra. 
Se  det  är  knuten. 

Scen  4, 

DE  FÖRRE.    JOHAN  FLEMING. 

Sigrid. 
Johan ! 

Johan  Fleming. 

Du,  min  Sigrid ! 
Här  midt  bland  storm  och  död?  Gå  in  i  slottet! 

Sigrid. 

Så  härlig  morgon  genom  fönstret  sken, 
så  fridfull  vågen  log,  så  tyst  stod  skogen, 
att  ut  jag  lockades. 

Daniel  Hjort 

för  sig. 

Det  är  lockfågeln, 
som  skall  mig  narra  i  sitt  nät.  Få  se, 
om  ej  de  sätta  gillret  ut  tillsamman. 
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Sigrid 

fortsättande  sakta  till  Johan  Fleming. 

Då  såg  jag  här 
den  stackars  Daniel  Hjort.  Du  känner  allt; 
gör  honom  till  din  vän,  var  god  mot  honom, 
lär  honom  glömma  ... 

D  a  n  i  el  Hjort 

som  lyssnat. 

Sa'  jag  inte  det? 
Det  här  blir  bra.  Olycklig  kärlek  så 
den  stackars  Daniel  Hjort  förvirrat  har; 
och  är  han  inom  eller  utom  muren 
hvem  fäster  sig  därvid;  det  hör  till  turen. 

Sigrid. 

Jag  lämnar  eder  nu. 

Hon  går. 

Scen  5. 

JOHAN  FLEMING.    DANIEL  HJORT. 

Johan  Fleming 

blickande  efter  Sigrid. 

En  himmel  är 
den  ljufva  flickans  själ,  så  klar  och  ren, 
att  minsta  vårmolns  skugga  märks  därpå. 
Hjort,  du  mår  icke  väl?  — 

Daniel  Hjort. 

Vill  ni  mig  hjälpa? 

Johan  Fleming. 
Du  saknar  sysselsättning,  och  din  själ 
blir  trött  af  bara  intet,  tanken  mattas 
och  lynnet  bittert  blir. 
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DO 


D  a  n  i  el  Hjort 

för  sig. 

Han  bort  bli  präst, 
så  kunde  han  ha  aflat  sig  förvärfvat 
för  fädrens  synder. 

Johan  Fleming. 

Vill  du,  skall  jag  tala 
med  Stålarm,  att  han  lämnar  dig  ett  svärd 
och  gifver  dig  en  plats.  Du  ser  mig  ut 
att  kunna  föra  svärd  såväl  som  penna. 

D  a  n  i  el  Hjort. 
Ni  skämtar  bra.  Hvad  skulle  jag  med  svärd? 
Jag  tror  jag  högg  i  orätt  hugg  kamraten. 

Johan  Fleming 

betydelsefullt. 

Kan  kärleken  så  bittert  plåga  kärlek? 

Daniel  Hjort. 
Är  tisteln  blomma  och  är  korpen  hvit? 

Johan  Fleming. 
Hvad  menar  du  med  det? 

D  a  n  i  el  Hjort. 

Allt,  allt  beror 

på  hvarifrån  man  ser. 

Johan  Fleming. 

Omanligt  är 
att  sörja  så.  Om  lyckan  är  vår  ovän, 
är  lycklig  du,  ty  smärtan  är  din  vän. 
Upp,  tag  dess  kraft  uti  din  andes  tjänst 
och  lär  dig  glömma! 
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Daniel  Hjort. 

Lär  mig  glömma,  —  hvad? 

Johan  Fleming. 
En  fåfäng  känsla. 

Daniel  Hjort. 
Ack,  hvad  ni  är  god! 
Ha,  ha,  hvad  det  är  lätt  att  vara  god. 

Stiger  upp  och  går. 

Johan  Fleming. 
Det  ligger  något  sällsamt,  onaturligt 
i  hans  förändring,  som  jag  ej  förstår. 
Där  speglas  något  brustet  i  hans  blick 
och  ännu  mera  hörs  det  i  hans  tal. 
Dock  hvarför  skall  jag  tänka  uppå  honom, 
slog  han  ej  af  min  vänlighet  med  hånfullt 
och  bittert  löje.  Bäst  är  att  ej  märka 
på  honom.  Egenkärlek  är  hans  sot 
och  andras  liknöjdhet  dess  bästa  bot. 

Scen  6. 

JOHAN  FLEMING.    ARVID  STÅLARM.    EN  OFFICER  vandrande  på 
muren.    Senare  EN  PARLAMENTÄR. 

Officern. 
Den  slup,  som  nyss  med  underhandlingstecken 
mot  slottet  lade,  nu  helt  nära  står; 
nu  lägga  de  vid  muren  till. 

Stiger  ner  från  muren. 

Johan  Fleming. 

Hvad  vill  man? 
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S  t  å 1  a  r  m. 
Ett  bud  från  flottan  att  med  litet  prat 
oss  roa,  medan  krigsorkestern  stämmer 
till  ett  fortissimo. 

Parlamentären 

uppstigande  från  sjösidan  på  muren  med  en  hvit  fana  i  handen. 

Jag  hälsar  dig 
från  Scheel,  vår  amiral,  och  dig  förkunnar 
att  eder  landthär  är  vid  Helsingfors 
af  hertig  Karl  fördrifven  och  besegrad. 
Godvilligt  öppna  därför  detta  slott 
och  af  svärj  Sigismund  för  sista  gången, 
om  nåd  du  hoppas  vill  skall  gå  för  rätt. 

Johan  Fleming. 
Hvad  säger  han?  Styr  blinda  lyckan  världen? 

S  t  å 1  a  r  m. 
Tillbaka  hälsa  till  din  amiral 
och  säg,  att  hertig  Karl  vid  Helsingfors 
är  af  vår  landthär  slagen  och  fördrifven, 
och  att  han  därför  må  ta  sig  i  akt, 
om  han  vill  hoppas  att  sin  flotta  rädda. 
Säg  det  åt  honom,  han  på  mig  skall  tro 
med  lika  mycket  skäl,  som  jag  på  honom. 

Parlamentären. 
Det  svar  var  väntadt  af  ert  öfvermod; 
hör  därför  hvad  till  sist  jag  nu  er  säger. 
Om  längre  med  ert  trots  ni  retar  oss, 
skall  amiralen  de  af  edra  vänner, 
som  följa  oss  från  Kastelholm  som  fångar, 
halshugga  låta  och  till  er  varnagel 
fastspika  deras  hufvuden  på  pålar 
midt  i  er  egen  åsyn,  för  att  så 
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från  blodig  talarstol  för  er  predika 

med  skräckfull  död  er  egen  framtids  dom. 

Betänken  er!  Det  gäller  deras  lif. 

Johan  Fleming. 

Hvad  grymt  ha  de  väl  gjort,  så  grymt  att  straffas! 

Din  hvita  fana  rodnar  utaf  blygd 

för  sådant  tal;  vanhelgadt  är  dess  skygd. 

Stålarm. 

När  rättigheter,  vuxna  ur  vårt  hjärta, 
med  makt  och  ära  stå  på  slumpens  spel, 
ett  mänskolif  en  småsak  blir,  ett  öre 
på  tidens  raffelbord.  Jag  offrar  dem 
som  mig  de  offrat,  om  på  dem  det  gällt. 
Fäll  ner  din  hvita  fana,  skynda  dig 
tillbaka,  om  du  döden  undgå  vill. 
Det  enda  svar,  vi  ha  på  sådant  tal, 
är  ärligt  motstånd  uppå  lif  och  död. 

Pärla  mentären. 

Bestraffas  skall  du,  trotsiga  befäl; 

ej  nåd,  ej  skoning  finnes  mer.  Farväl! 

Stiger  ner  bakom  muren. 

Johan  Fleming. 

Låt  till  en  öppen  plats  oss  gå,  hvarfrån 
vi  kunna  skåda  bort  till  andra  stranden. 
Vid  dagens  ljus!  de  skola  det  ej  våga, 
ej  så  våldföra  sig  på  fångne  män! 

Stålarm  och  Johan  Fleming  gå. 
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Scen  7. 

DANIEL  HJORT  inkommer. 

När  svärdomgjordad  Kain  slog  herden  Abel 

ihjäl  och,  plågad  af  sitt  brodermord, 

af  Gud  sig  öfvergifven  kände,  gjorde 

han  sig  ett  beläte,  för  hvilket  han 

sitt  offer  tände  —  och  det  nämnde  Äran. 

O,  hvilken  härlig  afgud!  härlig  är 

med  herre  släkt,  och  Kain  han  var  på  jorden 

den  förste  herrn.   Det  var  en  snillrik  karl! 

Så  konstigt  skapade  han  denna  afgud, 

att  just  i  den  man  dyrkade  sig  själf, 

som  om  den  varit  bräckligt  spegelglas,  — 

och  dock  står  den  ännu.  För  dig,  o  ära! 

jag  lefver,  dör!  —  "För  dig,  o  ära!  slår  jag 

min  bror  ihjäl!"  —  "Jag  tackar  er  så  mycket, 

er  äran  är!"  —  Ha,  en  ironisk  gud!  — 

Och  världen  har  han  bunden  uti  kedjor. 

En  broder  hade  Abel,  Seth  vid  namn, 

hvarföre  hämnades  han  ej  på  Kain?  — 

Det  var  en  stackare !  Hvarföre  smög  han 

ej  in  i  Kains  palatser  och  sin  knif 

högg  genom  ryggen  in  allt  till  hans  lefver? 

Han  ämnade  det  kanske,  smög  sig  in, 

såg  Kains  afgudabild,  förtrollades 

och  föll  i  stoftet  neder,  ångerfull. 

Det  var  en  stackare !  Ej  sant,  I  skuggor, 

I  blodiga?  Ej  sant,  I  alla  andar, 

som  ej  fån  ro  i  dessa  hemska  hvalf, 

där  edra  ben,  ombundna  än  af  kedjor, 

i  mörkret  lysa!  —  Hämnd!   Hämnd!  — 

Tyst  jag  kommer; 
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och  ljudlöst,  spårlöst,  svärdlöst  kommer  jag! 
Vår  nästa  natt  skall  bli  min  första  dag! 

Går. 

Scen  8. 

ARVID  STÅLARM.    JOHAN  FLEMING  mötande  EBBA  FLEMING. 

Ebba  Fleming. 
Här  händer  något  rysligt.  Ifrån  fönstren 
man  ser  på  andra  stranden  hemska  verktyg 
uppresta  .  .  . 

Stålar  m. 
Se  ej  dit,  man  vill  förskräcka 
vårt  mod;  det  skall  blott  högre  egga  det. 
Vid  Gud!  Jag  skall  åt  dessa  ädla  offer 
ge  härlig  dödssalut  och  följesvenner 
på  färden  till  en  bättre  värld.  Upp,  knektar! 
Till  luntorna!  i  kretsar  utaf  eld 
må  alla  murar  flamma  högt  af  vrede! 

Går.    Kanonskott,  scenen  starkt  upplyst. 

Johan  Fleming. 
Är  detta  ärans  glans,  är  det  den  lager, 
jag  drömde  hjälten  ge  en  evig  dager? 
Finns  intet  ridderskap  i  Sverige  kvar? 
Vårt  forna  fromma  folk,  hvar  finns  det?  Hvar? 
Säg,  Ebba  Fleming,  har  vår  strid,  vår  sak 
en  sådan  blodig  handling  på  sitt  samvet? 
Säg  att  den  det  ej  har,  och  jag  skall  äga 
ett  lejons  kraft,  ett  svärd  på  hvarje  finger, 
en  blixt  uppå  hvar  egg! 

Ebba  Fleming. 

Till  striden,  son! 
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Johan  Fleming. 
Ja  väl!  Till  strid  med  hämndens,  hatets  brand! 
Bort  kärlek,  ömhet!  —  Arma  fosterland! 

Går.    Ebba  följer  honom. 

TABLÅ. 

Amiral  Scheels  högkvarter  gent  emot  Åbo  slott.  Ett  boningshus 
till  höger  i  förgrunden.    Afton.  Månsken. 

Scen  9. 

TVENNE  af  hertigens  SOLDATER  gående  på  vakt  utanför  boningshuset. 

Förste  soldaten. 
Nå,  du  säger  ingenting. 

Andre  soldaten. 

Jag  tänker. 

Förste  soldaten. 
Hvad  tänker  du  då? 

Andre  soldaten. 
Jag  tänker  upp  en  visa. 

Förste  soldaten. 
Och  jag  tänker  på  fästningen  .  .  .  den  håller  i  som  en 
sköldpadda.  Vet  du  hvad  sköldpadda  ä',  du?  —  Det  är  en 
sorts  stockfiskar,  som  ha  ett  ogenomträngligt  skal,  du,  och 
man  måste  steka  dem  på  glöd,  innan  de  krypa  ut  därifrån. 
Jag  önskar  vi  snart  hade  hertigen  här,  så  finge  vi  hålla 
dem  i  eld  från  både  land  och  vatten. 

Andre  soldaten. 

Hur  tror  du  det  ser  ut  därinnanför?  Finnarne  kunna 
trolla,  du. 
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Förste  soldaten. 
Må  de  använda  hvad  makt  som  helst,  utan  folkets  kärlek 
stå  herrarne  utan  rötter.  Puh !  kommer  ovädret  och  där  ligga 
de  som  stormfallen  skog. 

Andre  soldaten. 

Jag  undrar  hur  de  ha  det  där  hemma  hos  oss  bortom 
älfvarna  i  dalen. 

Förste  soldaten. 
Tänker  du  nu  på  ditt  rusthåll  igen?  Gudskelof,  att  jag 
bara  var  bondedräng,  som  ingenting  annat  har  än  min  sold, 
mitt  korpralskap,  min  flicka  och  min  frihet. 

Andre  soldaten. 
Det  är  skördetid  som  bäst.  Vill  du  höra  min  visa? 

Förste  soldaten. 
Nå  sjung  den  då,  men  bussig  skall  den  vara. 


Scen  10. 

DE  FÖRRE.    DANIEL  HJORT. 

Daniel  Hjort. 
Hvar  är  er  amiral?  För  mig  till  honom! 

Förste  soldaten. 
Pass,  min  gosse,  hvad  vill  du  honom? 

Daniel  Hjort. 
Det  rör  dig  ej.  Släpp  in  mig  eller  skjut 
mig  genom  hjärtat.  Det  mig  kvittar  lika. 
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Scen  11. 

DE  FÖRRE.    Amiral  SCHEEL  träder  ur  boningshuset. 

Scheel. 

Hvad  föregår  här?  Hvem  är  ni,  som  tränger 
er  genom  vakterna  och  stör  min  hvila? 

Daniel  Hjort. 
Jag  är  ej,  hvad  jag  är.  Jag  kommer  ej 
från  slottet,  fast  jag  kommer  därifrån. 
Jag  har  ej  namn,  fast  jag  har  tvenne  namn. 
Dagsgammal  är  jag,  fast  en  man  till  år, 
och  mer  än  tusen  lif  jag  gäller  dock 
för  eder,  hertigens  och  folkets  sak. 

Scheel. 

Ett  sällsamt,  dunkelt  tal,  af  hvilket  man 
blott  fatta  kan,  att  ni  från  slottet  är, 
det  tidens  dårhus.  Och  hur  vill  ni  tros? 

Daniel  Hjort 

upptager  sin  ring. 

Du  ring,  blif  du  min  förespråkare! 
O,  stod  här  hertigen  för  mig  som  ni, 
och  denna  ring  jag  lämnade  åt  honom, 
som  nu  åt  er,  han  visste  hvad  den  gällde. 

Scheel 

betraktar  ringen. 

Det  är  min  hertigs  vapen. 

Daniel  Hjort. 

Denna  ring 
han  åt  min  far  en  gång  som  minne  gaf; 
som  den  jag  ärft,  med  den  jag  ärft  hans  blod, 
hans  sak,  hans  hämnd. 
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S  c  h  e  e  1. 

Kom,  följ  med  mig,  så  få 
vi  talas  närmre  vid.  Följ  med,  soldat! 

Scheel,  Daniel  Hjort,  första  soldaten  gå  in  i  boningshuset. 


Scen  12. 

ANDRE  SOLDATEN  ensam. 

Andre  soldaten. 
Det  där  betydde  något.  Har  den  där  icke  något  ondt 
i  sinnet  mot  oss,  så  har  han  det  mot  någon  annan.  —  Hu, 
det  är  så  hemskt  och  dödstyst  i  månskenet.  Jag  vill  sjunga 
min  visa. 

Sjunger. 

I  stugan  väfver  vännen,  jag  håller  så  kär, 
för  saknan  så  häftigt  väfven  lider. 
Min  fader  mig  gaf  vid  vårt  afsked  sitt  gevär, 
det  är  ifrån  konung  Göstas  tider. 
Det  klappar  mig  på  axeln,  liksom  en  trofast  vän, 
och  när  jag  blir  gammal,  min  son  får  det  igen, 
det  får  han,  om  jag  lefver  så  länge. 

Nu  skördas  på  åkern  och  bärgad  är  hvar  äng, 
Gud  gifve  att  rik  vore  säden! 
Och  kommer  jag  ej  åter,  så  får  jag  blodig  säng; 
godt  sofver  man,  när  man  dör  med  heder. 
Ty  dålig  den  bonde,  som  ej  från  plogen  går, 
när  det  med  tro  och  frihet  i  landet  illa  står. 
Gud  skydde  vår  hertig  och  Sverige !  — 
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Scen  13. 

ANDRE  SOLDATEN.    DANIEL  HJORT  kommer  frun  boningshuset. 
Senare  SCHEEL. 

Daniel  Hjort. 
Nu  är  fördraget  gjordt.  Nu  skall  jag  gräfva 
mig  in  med  ord  och  guld  hos  hvarje  knekt, 
och  slottets  kraft  just  i  dess  kraft  förlama. 
Skryt  sen  med  äran  än ! 

S  c  h  e  e  1 

kommer  ut  ur  boningshuset. 

Ni  glömde  guldet; 
här  är  det.  Lycka  till !  Var  säker  att 
ej  hertigen  skall  glömma  er.  God  natt! 

Går  in  i  boningshuset. 

Daniel  Hjort. 
God  natt,  mitt  forna  lif.  Nu,  tysta  månsken, 
du  nattens  ande,  bleka  samvete, 
gengångare  i  jordens  midnattsdröm, 
tvinsjuka  ljus,  som  tviflar  på  dig  själf, 
ej  skvallra  i  mitt  spår  på  dunkel  väg. 

Går. 

Andre  soldaten 

sjunger  om  sista  versen  i  sin  sång. 

Nu  skördas  på  åkern  och  bärgad  är  hvar  äng, 
Gud  gifve,  att  rik  vore  säden ! 
Och  kommer  jag  ej  åter,  så  får  jag  blodig  säng; 
godt  sofver  man,  när  man  dör  med  heder. 
Ty  dålig  den  bonde,  som  ej  från  plogen  går, 
när  det  med  tro  och  frihet  i  landet  illa  står. 
Gud  skydde  vår  hertig  och  Sverige !  — 
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FJÄRDE  AKTEN. 

Stora  salen  på  slottet.  Morgonrodnan  strålar  in  genom  fönstren 
och  belyser  föremålen  i  början  af  akten. 

Scen  1. 

JOHAN  FLEMING  hvilar  slumrande,  med  armen  i  band,  på  en  soffa  till 
vänster.    EBBA  FLEMING  blickar  upp  från  honom  och  ser  utåt. 

Ebba  Fleming. 
Re'n  sol  går  upp,  och  flydd  är  ändtligt  natten, 
den  långa  natten  efter  rastlös  strid 
i  fyra  dar ;  men  ack,  hur  går  den  upp ! 
Vänd,  stjärnors  drottning,  sol,  din  glans  från  mig! 
I  veklig  klagan  sjunker  jag,  —  och  där, 
därute,  obevekligt  såsom  förr 
fientlig  flotta  står,  och  intet  segel 
till  hjälp  oss  skyndar  öfver  liknöjdt  haf, 
och  intet  bud  om  våra  vänners  öde 
framtränga  kan  till  oss.  —  Tyst!  Upp  han  vaknar. 

Johan  Fleming 

vaknar  och  reser  sig  upp. 

Ack,  hvilken  härlig  dröm!  Jag  känner  mig 
så  styrkt,  så  glad ! 

Ebba  Fleming. 
Du  drömt? 

Johan  Fleming. 

Och  idel  ljus 
och  frid  och  lycka !  Jag  på  Qvidja  var. 
Till  mig  kom  kungen  dit  uppå  besök, 
då  fridens  första  skörd  på  gyllne  fält 
jag  in  med  folket  bärgade  tillsammans. 


Ur  Daniel  Hjort 


Allt  var  förändradt:  rika  parker,  där 

nu  vildskog  står,  uttappadt  var  hvart  kärr 

och  bytt  i  åkerfält.  Mig  kungen  tog 

inunder  armen  och  så  gingo  vi 

igenom  folkets  högtidsklädda  leder, 

och  blommor  ströddes  rikt  uppå  vår  väg, 

och  mössor  svängdes  vid  hurra  i  luften, 

och  suckande  såg  Sigismund  på  mig 

och  sade :  Byt  ditt  rike  emot  mitt !  — 

Så  man  sig  själf  kan  smickra  uti  drömmen 

och  glömma  bort  i  denna  lifvets  afbild 

all  strid  och  omsorg.  —  Moder,  ingen  visshet 

om  landthärns  öde  än? 

Scen  2. 

DE  FÖRRE.    ARVID  STÅL  ARM  som  inträdt.  Senare 
OLOF  KLAESSON. 

S  t  å 1  a  r  m. 

Ett  bud  har  kommit 
i  denna  natt;  igenom  sorglös  vakt 
det  lyckats  smyga  hit. 

Johan  Fleming. 

Och  detta  bud? 

Stålarm 

pekar  på  Olof  som  inkommer. 

Här  är  det. 

Ebba  och  Johan  Fleming. 
Olof  Klaesson! 

Olof  Klaesson. 

Ja  tyvärr! 
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Ebba  Fleming. 
Och  krigshärns  öde? 

Olof  Klaesson. 

Spridd  är  den  och  slagen, 
och  jag  hart  när  att  bli  tillfångatagen. 
Förgäfves  jag  de  lejda  skaror  ropar 
och  söker  samla  deras  spridda  hopar; 
om  ej  jag  några  falska  hjärtan  stungit, 
de  själf  i  band  till  hertigen  mig  tvungit. 
Mod,  vänner!  Om  jag  icke  hoppats  än, 
jag  hit  till  eder  kommit  ej  igen. 
Vi  skola  hålla  oss  till  sista  man, 
oss  trotsar  lyckan,  trots  mot  den  tillbaka! 

S  t  å 1  a  r  m. 

Visst  står  vårt  slott,  det  än  ej  störtat  samman, 
ehur'  det  snart  får  skäl;  besättningen 
gör  myteri,  står  trotsig  vid  kanonen 
och  skjuter  ej;  förräderi  kringsmyger, 
insnärjer  oss. 

Ebba  Fleming. 
Och  ingen  hjälp  från  Polen. 

Johan  Fleming. 

O,  Sigismund ! 

Olof  Klaesson. 
Så  återstå  dock  vi. 

Stålarm. 
Dock  vi?  Hvad  äro  vi?  Hvad  kunna  vi, 
vi,  öfvergifne  och  förgätne  här ! 
Ha,  Sigismund,  är  detta  lönen  då 
för  all  den  trohet,  vi  emot  dig  visat! 


Ur  Daniel  Hjort 


O !  att  vi  aldrig  känt  den  lumpna  känsla, 

som  svaga  mödrar  närt  oss  med  som  spenbarn; 

som  drifver  barnet  att  sin  fader  hylla, 

att  såsom  yngling  vörda  än  hans  svaghet 

i  gråa  hår  och  skydda  dem  för  skymf : 

den  svaga  känsla,  hvilken  högst  i  dårskap 

dock  stiger,  då  den  böjer  undersåten 

för  kungen  ned  att  honom  dårligt  dyrka 

som  landets  fader  och  sin  äras  borgen ! 

O !  att  vi  kväst  den,  såsom  hertigen, 

som  alla  andra,  och  vår  egennytta 

sått  ner  i  upprorsandans  feta  jordmån 

och  skördat  där  vid  packets  jubel  nu ;  — 

då  hade  vi  ej  öfvergifna  stått 

med  bruten  lit  och  ensam,  sviken  tro! 

Ebba  Fleming. 
Är  det  väl  Stålarm,  Stålarm,  som  så  talar, 
det  finska  ridderskapets  pelare, 
vår  konungs  stöd,  Klaes  Flemings  vän  och  Finlands 
själfständiga  och  fasta  svärd! 

Stålarm. 

Tack,  Ebba ! 
Jag  har  ej  sofvit  uppå  tvenne  nätter. 
Bort,  bort,  du  svaghet ;  kungen  kallar  dig ! 
Upp,  trötta  tanke,  eftervärlden  manar; 
natur,  jag  vill  besegra  dig! 

Till  Olof  Klaesson. 

Hur  var  det? 
Vår  krigshär  slagen  är.  Då  hvilar  allt 
på  oss  allén.  Dock,  ännu  låt  oss  hoppas 
på  hjälp  från  Polen. 

Officerare  inkomma. 

Här  befälet  kommer, 
som  hit  till  sista  råd  jag  sammankallat. 
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Scen  3. 

DE  FÖRRE.    OFFICERARE.    DANIEL  HJORT. 

Stålarm. 
Han  I  med  veteranerna  besatt 
slottsportarna  och  uppställt  knektarne 
här  utanföre? 

Sorl  bakom  scenen. 

Förste  officern. 
De  er  svara  själfva. 
Daniel  Hjort 

för  sig. 

Hör,  det  är  min  orkester  det,  och  stycket, 
som  spelas  upp,  det  eder  dödspsalm  är. 

Andre  officern. 
Doft  växer  deras  knot,  med  möda  fick  jag 
dem  ordnade.  Till  hertigen  har  redan 
en  del  i  nattens  mörker  öfverflytt, 
och  af  de  öfrige  är  svårt  att  säga 
hvem  är  att  lita  på. 

Stålarm. 

Välan,  vi  skola 
snart  få  rent  spel  i  saken,  och  från  hvetet 
allt  ogräs  själft  må  skilja  sig! 

Slår  upp  balkongsdörrarna  och  talar  därifrån  nedåt. 

Soldater ! 

Man  sagt  mig  att  bland  eder  

Sorlet  tillväxer. 

Tyst!  falske  uslingar,  edsbrytare, 
I  pliktförgätne,  som  med  fega  tankar 
förkväfven  modet  i  de  bättres  bröst, 
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I  dåliga  kamrater,  tron  I  väl 

att  vi  behöfva  er!  Fritt  må  hvar  knekt, 

som  önskar  det,  gå  hän.  Slå  slottets  portar 

på  gafvel  upp,  att  sådan  giftig  luft 

må  strömma  ut  och  ej  oss  här  fördärfva! 

Går  hastigt  från  balkongen. 

Johan  Fleming. 
Jag  kan,  jag  vill  ej  tro  det  — 

Stålarm. 

Skåda  själf ! 

Johan  Fleming 

ser  ut  genom  fönstret. 

De  bölja  om  hvarandra.  Täta  massor 
mot  porten  störta  sig.  Förgäfves  söka 
de  gråa  veteraner  hejda  dem. 

Stålarm. 
Må  ingen  hejda  dem. 

Olof  Klaesson. 

Du  vågat  mycket. 

Stålarm. 

Blott  huggit  af  den  arm,  hvars  lamhet  annars 
också  till  hjärtat  kunnat  sprida  sig. 
Nu  må  vårt  råd  begynna. 

Olof  Klaesson. 

Värre  makter 
än  missmod  verkat  det.  —  Om  jag  tror  orätt, 

med  en  blick  på  Hjort 

så  visar  detta  bleka  anlet  galet. 

Stålarm. 
Kamrater!  Finnes  någon  ibland  eder, 
som  önskar  öfvergå  till  hertigen, 
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han  fritt  det  säge,  fritt  det  göra  må; 

ty  intet  annat  återstår  för  den, 

som  blifver  kvar,  än  att  med  ära  falla. 

Tystnad. 

Finns  någon  ibland  er,  som  något  har 
att  hoppas  på  af  hertigen  och  röstar 
för  underhandling? 

Förste  officern 

pekande  upp  mot  skriften  öfver  balkongen. 

Non  illo  parcet 

tempore  dextra  reis. 

S  t  å 1  a  r  m. 
Välan  då,  vänner! 
fast  svikne  i  vår  lit  på  Sigismund, 
fast  öfvergifne  af  vårt  eget  folk, 
vi  skola  visa  hertigen  i  döden, 
att  än  vår  konung  och  hvarandra  trogna 
vi  till  hans  planer  ropa  enigt :  nej ! 
Och  när  på  tröskeln  här  de  siste  fallit 
och  hertigen  instörtar  jublande 
i  dessa  salar,  blott  en  man,  en  fackla 
behöfs,  och  slottet  störtar  öfver  segrarn. 
Och  i  ruinerna  af  dessa  hvalf 
vi  honom  och  vårt  nederlag  begrafva  — 
och  Sveriges  tron  och  Sigismund  är  räddad.  — 

Tredje  officern. 
Hurra  för  Sigismund!  Vi  följa  dig. 

De  ö  f  r  i  g  e. 
Hurra  för  Sigismund !   Hurra  för  Stålarm ! 

S  t  å 1  a  r  m. 
Så  svärjen  det  vid  edra  dragna  svärd! 
Vid  fädrens  skuggor  och  vid  ärans  glans! 


Ur  Daniel  Hjort 


Alla 

draga  svärden. 

Vi  svärja  det. 

S  t  å 1  a  r  m. 
Så  återstår  oss  blott 
att  kasta  lott  om  platsen  ner  i  hvalfvet. 

Johan  Fleming. 
Behöfves  ej.  Min  arm  mig  nekar  strida, 
dock  är  den  stark  nog  att  en  fackla  föra. 
Förtro  det  värfvet  mig. 

S  t  å 1  a  r  m. 

Må  gå.   Åt  dig 
vår  ära  vi  förtro  med  detta.  —  Nu 
må  hvar  och  en  i  tysthet  sig  bereda 
för  evigheten.   Sedan  samloms  här 
med  klara  samveten  och  glada  hjärtan, 
att  tömma  före  stridens  sista  brand 
den  sista  guldpokaln  för  kung  och  land. 

Alla. 

Hurra  för  Stålarm! 

Officerarne  aflägsna  sig  småningom. 

Ebba  Fleming 

omfamnar  Johan. 

O,  min  son ! 

Stålarm  går. 

Johan  Fleming. 

Min  moder, 

vi  måste  rädda  Sigrid. 

Ebba  F  1  e  m  i  ng. 

Det  är  sant! 

Johan  Fleming. 
Följ  henne  du,  blif  hennes  moder. 
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Ebba  F  1  e  m  i  ng. 

Johan ! 

en  bättre  tröstarinna  finner  hon 

i  hvarje  kvinna  än  i  mig.  —  Nej  här, 

lik  Indiens  stolta  änkor,  vill  jag  dö 

och  ila  utur  offerbålets  lågor 

till  ärans  himmel  i  min  makes  famn! 

Går. 

Scen  4. 

JOHAN  FLEMING.    SIGRID  STÅLARM  inkommer  förklädd  till 
bondflicka. 

Sigrid. 

Hvad  föregår  här,  Johan?  Mig  min  fader 
befallt  att  kläda  mig  i  denna  dräkt 
och  sagt  att  bort  jag  måste  härifrån. 
Hvart  än  jag  ser,  jag  skådar  stränga  blickar 
och  slutna  anleten.  Hvad  är  det,  Johan? 
Hvarföre  vill  min  far  mig  sända  bort? 

Johan  Fleming 

hela  scenen  vekt  och  innerligt. 

Vi,  som  bli  kvar,  vi  ämna  dö  i  dag. 

Sigrid 

ödmjukt. 

Och  därför?  

Johan  Fleming. 

Ämna  vi  dig  från  oss  sända. 
1  denna  dräkt  man  dig  ej  känna  skall, 
till  dess  du  hunnit  fram  till  våra  vänner, 
och  färden  går  helt  lätt  här  öfver  viken, 
dit  knappt  en  vilsen  kula  nångång  kommer. 


Ur  Daniel  Hjort 


Sigrid. 

O,  att  den  hunne  mig!  —  Och  du  ej  frågar, 
om  jag  det  ville  .  .  . 

Johan  Fleming. 

Svara,  Sigrid,  mig, 
säg  öppet  —  då  du  gaf  din  hand  åt  mig, 
gaf  du  af  kärlek  den?  — 

Sigrid. 

Har  jag  dig  gifvit 
ett  skäl  till  tvifvel  om  min  tro? 

Johan  Fleming. 

Å,  nej! 

Dock,  hjärtat  väger  icke  skäl  mot  skäl. 

Jag  vet  ej,  men  nu,  Sigrid,  säg  mig  —  kan 

du  älska? 

Sigrid. 
Ej  så  innerligt  som  du. 
Johan  Fleming. 
Låt  mig  få  se  i  dina  vackra  ögon. 
Se  upp  på  mig.   Säg,  om  jag  bad  dig  blifva 
tillsamman  här  och  dö  med  mig  —  ej  sant, 
de  skulle  icke  stråla  rätt  af  fröjd? 
Du  svarade  mig  ja  kanske,  men  sedan 
du  lade  till:  "I  denna  tunga  sal 
här  är  så  kvafV'  .  .  .  Minns  du? 

Sigrid. 

Nej! 

Johan  Fleming. 

Jo,  du  minns  det. 

Ack,  Sigrid !  Om  du  mig  ej  älskade, 
hvi  gaf  du  mig  din  hand,  hvarföre  sade 
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du  ej :  Jag  dig  ej  älskar.   Då  jag  skulle 
ej  plågat  dig  så  länge,  som  jag  nu 
fast  omedveten  gjort  det. 

Sigrid. 

O,  min  Gud! 

Johan  Fleming. 
Jag  förebrår  dig  ej,  tvärtom  mig  själf 
jag  förebrår.  Farväl,  farväl,  min  syster! 
Blif  lycklig  en  gång,  när  en  själ  du  finner, 
som  är  dig  värd,  och  minns  mig  som  en  vän! 

Sigrid. 

Nej,  Johan,  sänd  mig  icke  bort.  Om  ock 
jag  ej  är  värd  att  dö  med  dig,  jag  önskar 
dock  intet  annat  än  få  dö. 

Johan  Fleming. 

Och  hvarför? 
Rår  du  väl  för,  att  ej  jag  dig  var  kär 
i  högre  mått  än  någon  ann.  Ditt  hjärta, 
hur  kan  så  hårdt  och  dock  så  vekt  det  vara. 
Farväl!  Nu  dör  jag  lycklig;  men  du  skulle 
ej  göra  det. 

Sigrid 

för  sig. 

O,  om  jag  hade  mod 
att  säga  honom  allt! 

Johan  Fleming. 

Jag  går  att  ställa 
i  ordning  slupen  till  din  affärd  nu. 
Farväl  så  länge ! 

Går. 
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Sigrid. 
Gå  ej,  Johan!  Ah! 
Han  gick,  han  mig  ej  hörde.  O,  min  Gud! 

Betäcker  sitt  ansikte  med  händerna. 

Hvi  har  du  öfvergifvit  mig  och  lämnat 
mig  i  det  onda  hjärtats  våld!  —  Se  där 
den  hvita  kransen  på  Mariebilden ! 
Är  jag  lik  den,  som  kransen  fordom  band? 
Ja,  som  den  brutna  rosen  är  den  friska. 

Scen  5. 

SIGRID.    DANIEL  HJORT. 

Sigrid 

blir  varse  Daniel  Hjort. 

Han! 

Daniel  Hjort. 
Hvem  har  spökat  er  så  vidrigt  ut? 
Sigrid. 
Om  icke  denna  dräkt  behagar  er, 
jag  aldrig  heller  frågat  om  ert  tycke. 

Daniel  Hjort. 
Går  ni  med  knappnålsbref  i  mun,  min  fröken? 
Har  ni  sett  ärlig,  ljuflig  blommas  färg 
på  hårda,  konstigt  brutna  ädelstenar? 
Har  ni  sett  lammets  ull  på  vargens  yngel? 
Har  ni  sett  solsken  i  hvitmenad  graf?  — 
Hvar  är  er  spegel,  fröken? 

Sigrid. 

Sista  gången 
vi  talas  vid,  och  ni  kan  tala  så? 
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Daniel  Hjort. 
Nåväl,  så  kan  jag  säga  något  annat. 
Hvem  är  ni,  sköna  mask? 

Sigrid. 

Om  ondt  jag  gjort  er, 

var  det  min  mening  ej. 

Daniel  Hjort. 

När  satan  frestar, 
så  frestar  han  i  änglaskrud. 

Sigrid 

aflägsnande  sig. 

O,  Gud! 
Daniel  Hjort. 
Bed,  bed!  Det  passar  er.  Gå  bort  och  bed 
och  nyttja  ej  till  annat  edert  hjärta, 
att  det  ert  namn  ej  hånar.  Nyttja  ord, 
som  vingar  ha  från  himmel  allt  till  jord, 
och  bed,  bed,  bed!  Kanhända  Gud  är  nådig, 
åtminstone  så  nådig  som  rättrådig. 

Sigrid  går. 


Scen  6. 
Daniel  Hjort 

ensam. 

Skall  jag  er  låta  dö  och  dö  med  er, 
med  hertigen  och  allt  i  samma  lågor? 
Så  vore  striden  slut  och  allting  slut, 
så  finge  jorden  frid,  och  döden  bredde 
det  tjocka  täckelset,  som  hålla  skall 
till  domedag,  uppå  min  hemlighet, 
och  alla  dessa  synder,  fienders 


Ur  Daniel  Hjort 


som  vänners  ...  Ha!  Du  blinkar,  dödsens  svärd, 

som  hänger  öfver  tusen  hufvuden 

på  spindeltråden  af  min  svaga  vilja! 

Nej,  nej !  Därför  blef  jag  ej  född,  därför 

ej  forsar  de  förtrycktes  blod  med  storm 

från  hjärta  upp  till  hjärna  genom  mig. 

I  afgrunden  har  himlen  dykat  ned 

ny  kraft  att  hämta  upp  till  brustet  världsskick. 

Så  fyll  då,  hämnd,  min  själ  så  med  din  ande, 

att  intet  annat  utom  dig  den  vet! 

Håll,  vilda  hat,  håll  fast  vid  hjärtats  rot 

och  lär  det  endast  slå  på  din  befallning! 

Scen  7. 

DANIEL  HJORT.  ARVID  STÅLARM.  OLOF  KLAESSON.  JOHAN 
FLEMING.    EN  VETERAN  inhämtande  vinbägare. 
OFFICERARE.    Senare  SIGRID. 

Stålarm 

i  samtal  med  en  officer. 

När  jag  var  barn,  en  tvillingsbror  jag  hade, 

som  dog  helt  späd  ännu.  Jag  minnes  hur 

jag  bad  uppå  hans  graf  att  bli  förskonad 

ifrån  att  komma  i  den  svarta  jorden. 

Rätt  sällsamt,  att  hvad  flyktigt,  oförståndigt 

som  barn  vi  önskat,  ofta  sen  besannas;  — 

ty  nu  vi  resa  genom  luften  rakt 

en  ginväg  öfver  jorden  bort  från  Iifvet. 

Räck  bägarn  hit!  Skål,  trogna  krigskamrater, 

för  hedern,  lifvets  vin  och  ärans  pärla 

i  botten  uppå  lifvets  bägare!  — 

Alla  dricka. 

Sjung,  Olof,  sjung  för  oss  en  munter  visa! 
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Olof  Klaesson. 
Ha  alla  sina  bägare?  Se  här! 

Han  räcker  en  bägare  åt  Daniel  Hjort,  som  motvilligt  tager  den. 

Sång. 

Sankt  Göran  det  var  en  riddare  god 
vid  glas  som  svärd. 

Med  glädje  han  drack  och  med  fröjd  göt  sitt  blod, 
stolt  var  hans  färd. 

Mot  draken  han  kom  med  svärdet  i  hand 

och  en  munter  sång, 

och  fallen  låg  draken  i  purpurröd  sand 

på  samma  gång. 

Hurra  för  mod  och  fröjd! 

Kör. 

Hurra  för  mod  och  fröjd! 

Olof  Klaesson 

till  Daniel  Hjort. 

Hvad  nu?   Din  bägare  är  full  till  randen. 

Du  smuglar,  Daniel  Hjort!   Klang  och  drick  ut! 

Sjunger. 

Sankt  Göran  han  för  prinsessan  som  fru 
till  egen  härd. 

Och  kungen  han  sade:  "den  bäste  är  du, 

en  krona  värd!"  — 

—  "Nej  kronan  behåll,  åt  sonen  din  gif, 

den  är  mig  för  tung. 

Men  låt  för  dess  ära  mig  offra  mitt  lif, 

min  dyre  kung!"  — 

Hurra  för  tro  och  fröjd! 

Kör. 

Hurra  för  tro  och  fröjd! 

Ett  kanonskott  höres. 


Ur  Daniel  Hjort 


Olof  Klaesson. 
De  börja  redan,  än  en  vers  är  kvar. 

Sjunger. 

Mot  fiender  hundra  ensam  han  stred, 
hans  kung  vardt  blek. 
Han  högg  och  han  segrade,  dignade  ned, 
gladt  som  på  lek. 

Och  kungen  höll  in  på  segrande  färd 

och  med  blick  i  brand. 

O !  Finge  jag  byta  fast  tusende  svärd 

emot  din  hand! 

Hurra  för  fröjd  och  död! 

Kör. 

Hurra  för  fröjd  och  död! 

Under  denna  vers  aflägsnar  sig  en  och  annan  officer. 

Olof  Klaesson 

till  Daniel  Hjort,  som  ämnar  gå. 

Hvart  skall  du,  Daniel  Hjort? 

Daniel  Hjort. 

Hvad  rör  det  er? 

Olof  Klaesson 

håller  kvar  honom. 

Förrädare!  —  Se  hur  han  bleknar  vid 
det  namnet,  vänner! 

Daniel  Hjort. 

Bort  till  murarne 

förrn  hertigen  är  här! 

Olof  Klaesson. 

Bekänn,  din  skurk! 

Daniel  Hjort. 
Bevis!   Emot  min  oskuld  återstudsar 
uti  er  egen  hals  det  namnet :  skurk ! 
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Sigrid 

inkommer. 

Olof  Klaesson. 
Bevis?  —  Hvad  gjorde  du  i  mörka  natten 
i  amiralens  läger? 

Daniel  Hjort. 

Hvad  jag  gjorde?  — 
Säg,  efter  ni  det  vet .  .  . 

Olof  Klaesson. 

Aha!  Så  har  du 

dock  varit  där.  Om  jag  ej  upptäckt  honom, 

han  än  förrådt .  .  . 

O  f f icer ar  ne 

draga  värjorna. 

Ned  med  förrädaren ! 
Si  g  r  i  d 

störtar  sig  emellan. 

Det  är  ej  möjligt!  Hören,  hören  honom! 

Daniel  Hjort. 
Ej  kommen  när  mig.  Fällen  edra  svärd!  — 
Javäl,  jag  er  förrådt,  förrädare! 

Sigrid 

faller  med  ett  anskri  i  Johan  Flemings  armar. 

Daniel  Hjort 

fortsättande. 

Just  jag  är  den,  hvars  ord  har  eder  stridskraft 
som  blad  förspridt;  just  jag  är  den,  som  bringat 
er  uppå  fall  —  och  det  min  stolthet  är! 

Förste  officern. 
Stöt  honom  ner! 

De  tränga  sig  på  Daniel  Hjort;  han  rycker  värjan  af  en  officer 
och  försvarar  sig. 
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Olof  Klaesson 

slår  värjan  ur  Daniel  Hjorts  hand. 

Nej,  bättre  skall  han  straffas! 
Stålar  m. 
Du,  svarta  otack  —  som  jag  så  har  trott. 
I  lifvet  blir  det  bittra  aldrig  slut. 
Med  honom  handla,  Olof,  som  du  vill, 
jag  skyndar  ner.   Ren  striden  börjad  är. 

Går  med  alla  officerarne;  strax  därefter  Olof  Klaesson  med  Daniel  Hjort. 

Scen  8. 

SIGRID.    JOHAN  FLEMING. 

Johan  Fleming 

ännu  hållande  den  afdånade  Sigrid  i  sina  armar. 

Beklagansvärda!  Ha,  jag  allt  förstår! 
Och  den  föraktlige!  Sof,  evigt  sof!  — 

Nedlägger  henne  på  soffan. 

TABLÅ. 

Kruthvalfvet,  afdeladt  genom  tvenne  pelare.  Daniel  Hjort, 
fastkedjad  vid  den  ena.  Bakom  den  andra  framskymta  krutfaten. 
Mörker. 

Scen  9. 

Daniel  Hjort. 
Vid  pelaren  de  nitat  mig  i  kedjor 
i  slottets  kruthvalf  här.  Jag  måste  dö 
med  dem  i  samma  död,  jag  måste  se, 
hur  facklan  väcker  upp  förstörelsen, 
som  slumrar  här  kring  mig  och  dödstyst  hotar 
riksföreståndarn,  folket,  fosterlandet 
med  undergång.  O,  afgrundsmakt  af  hån! 
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O  bristen,  kedjor,  rämnen,  hvalf,  af  bäfvan 

för  den  förbannelse,  jag  slungar  ut 

mot  dessa  bödlar,  brottslingar,  tyranner! 

Du  håller,  kedja!  Lumpna,  usla  järn, 

du  är  mer  stark,  mer  evig  än  min  ande ! 

Ha,  ha,  ha,  ha!  —  Hör,  huru  hvalfven  skratta 

åt  mig,  åt  mig.  O,  död!  Tag  detta  lif! 

Hölj  eftervärldens  vanfrejd  öfver  mig, 

men  rädda,  rädda  hertigen  och  folket! 


Ej  svar,  ej  tröst!  —  Blott  som  ur  annan  värld 
kanonen  doft  igenom  hvalfven  suckar. 
Mitt  hufvud  är  så  trött,  min  tanke  svindlar. 
Frid,  frid! 

Faller  i  vanmakt  mot  pelaren. 

Scen  10. 

DANIEL  HJORT.    JOHAN  FLEMING.    ARVID  STÅL  ARM 
med  en  brinnande  fackla  i  handen. 

Stålarm. 

Här  har  du  facklan.  Redan  man  från  borggår'n 

oss  trängt  till  slottets  dörrar.  Hertigen 

själf  stormar  fram.  På  borggår'n  står  han  redan. 

Så  snart  du  hör  i  hvalfgången  signalen, 

tänd  an  de  där.  Farväl! 

Går. 

Scen  11. 

DANIEL  HJORT.    JOHAN  FLEMING. 

Johan  Fleming 

lyser  med  facklan  på  Daniel  Hjort. 

I  vanmakt  fallen! 

Naturn  är  alltför  god. 
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Daniel  Hjort 

uppvaknar. 

De  fixera  hvarandra  med  en  lång  stum  blick. 

Johan  Fleming. 
Förmätne,  djärfs  du  än  uppå  mig  se! 

Daniel  Hjort. 
Min  blick  dig  följer  som  ett  samvete. 

Johan  Fleming. 
Se  bort  till  Gud  och  gör  din  sista  bön! 

Daniel  Hjort. 
Din  hand  förvissne!  —  Jag  har  bedt  min  bön. 

Johan  Fleming. 
Finns  ingen  Gud,  då  så  en  usling  dör! 

Daniel  Hjort. 
Ej  för  ett  sådant  värf  du  här  utför. 

Johan  Fleming. 
Ljud  snart,  signal!  Du  räddar  kung  och  tron! 

Daniel  Hjort. 
Dö  bort,  signal!  Fördärfvets,  mörkrets  ton! 

Johan  Fleming. 
Du  fram  den  kallat  och  med  den  du  dör. 

Daniel  Hjort. 
Men  er  med  mig  i  afgrunden  jag  för. 

Scen  12. 

DE  FÖRRE.  SIGRID. 

Sigrid. 

Det  är  en  lögn,  en  nattsvart  lögn,  hopspunnen 
att  oss  fördärfva  alla.  Nej,  han  har, 
han  har  det  icke  gjort. 
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Johan  Fleming 

kallt. 

Du,  Sigrid,  här? 

Hvad  vill  du  här? 

Sigrid. 

Få  visshet  och  få  dö. 

Johan  Fleming. 
Olyckliga,  vanära  icke  dig, 
ditt  namn,  din  far!  Med  brottslig  känsla  tig! 

Sigrid. 

Hvad  är  mig  far  och  namn  och  allt  mot  honom. 

I  lifvet  falskt,  i  dödens  stund  ändå, 

en  gång,  vill  hjärtat  fritt  och  öppet  slå! 

Jag  älskade  dig  en  gång,  Daniel  Hjort; 

o,  säg,  du  ej  det  hemska  brottet  gjort. 

Du  det  ej  gjort?  Ett  svar!  —  Du  tiger  .  .  .  tiger?  .  .  . 

Daniel  Hjort. 
Jag  älskade  dig  en  gång,  Sigrid  Stålarm; 
jag  tiger,  ty  jag  dig  ej  krossa  vill. 

Sigrid. 

Du  har  det  gjort? 

Johan  Fleming. 
Betviflar  du  det  än? 
Sigrid. 

Att  dessa  dystra  hvalf  snart  rämna  finge 
och  bort  med  dessa  brustna  hjärtan  ginge! 
Gif,  Johan,  mig  din  arm.  — 

Till  Daniel  Hjort. 

Beklagansvärde ! 
i  denna  stund  du  mig  förakta  lärde. 
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Ur  Daniel  Hjort 


Johan  Fleming. 
Min  klinga  törstar,  men  den  är  för  god 
att  sölas  i  en  fängslad  uslings  blod. 

Daniel  Hjort. 
Vid  lifvets  rand,  ni  vet  man  talar  sanning; 
så  hören  ock  den  djupt  föraktade  — 
den  djupt  föraktade,  hvars  fostran  till 
en  ödmjuk  slaf  i  praktens  gyllne  salar 
man  trodde  sig  fullbordat  och  försäkrat. 
Man  därför  tog  mig,  därföre  man  kväfde 
min  kraft  bland  böcker,  gjorde  svag  min  arm, 
höll  svärd  på  afstånd,  nyttjade  min  hand 
till  darrsjuk  slaf  i  dunlätt  fjäders  tjänst. 
Till  tvifvel,  själfförakt  och  liknöjdhet 
man  närde  mig;  och  när  försmådd,  förbisedd, 
så  långt  man  fått  mig,  solade  man  stolt 
sin  äras  glans  emot  min  ringhets  natt.  — 
Då  kom  till  mig  en  oförväntad  gäst. 
Ni  minns  den  gamla  kvinnan  på  er  fest; 
sin  son  hon  sökte  där,  den  siste  af 
det  folk,  som  gått  igenom  er  i  kvaf. 
Med  henne  vid  sin  faders  graf  han  stått, 
och  denna  graf  var  en  schavott. 
Med  eder  har  han  gått  i  gyllne  sal, 
när  uti  fängelsernas  grymma  kval 
hans  bröder,  gömde  och  förgätne,  lidit, 
för  det  de  för  sin  rätt,  sin  frihet  stridit. 
Mot  er  i  döden  än  sitt  trots  han  bär, 
och  denne  son,  —  i  kedjor  står  han  här! 

Johan  Fleming. 

Hör  opp! 

Sigrid. 

Du  öde! 
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Johan  Fleming. 
Lögn ! 

Sigrid. 

Nej,  honom  hör! 

Daniel  Hjort. 
Sitt  hat  hon  lade  till  mitt  hat  mot  er, 
sin  hämnd  till  min  förtviflan  öfver  er. 
Och  det  försmådda  hjärtat,  det  fick  ro 
och  tviflet  flög  och  tanken  fick  en  tro. 
Jag  hade  intet  svärd,  jag  hade  ord, 
jag  hade  ingen  makt,  jag  hade  list, 
och  se,  jag  bragt  er  dock  till  fallets  rand! 
Och  fast  ni  bundit  mig  i  kedjors  band, 
I  kunnen  icke  kedja  sanningen; 
och  fast  mitt  brott  mig  för  i  afgrunden, 
Guds  dom  i  samma  eld  er  rycka  skall; 
och  fast  I  bringen  hertigen  till  fall, 
I  kunnen  ej  förgöra  lif  och  ljus. 
Ja,  störta  slottet,  er  och  oss  i  grus!  — 
Ersättning  en  gång  eftervärlden  tar! 

Signalen,  ett  pistolskott,  afiossas  i  hvalf gången.    Svärdsgny  och  röster. 

Johan  Fleming. 
Vårt  svar !  —  Signaln  det  var  —  till  domen  far !  — 

Röster  i  hvalfvet. 
Hell !  Hertigens  är  segern ! 

Daniel  Hjort. 

Håll ! 

Sigrid 

rycker  vid  Daniel  Hjorts  utrop  facklan  ur  Johans  hand  och  kastar  den 
blixtsnabbt  långt  bort  ;  den  slocknar,  scenen  blir  mörk.  Sigrid 
faller  afsvimnad  ner  vid  Daniel  Hjorts  fötter. 

Daniel  Hjort. 

Min  kedja  lös! 
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Ur  Daniel  Hjort 


Scen  13. 

DE  FÖRRE.    EN  OFFICER  och  KNEKTAR  af  hertigens  parti 
inrusa  med  facklor  och  dragna  svärd. 

Johan  Fleming 

griper  en  fackla. 

Hit  facklan ! 

Daniel  Hjort. 
Grip  honom! 

Några  af  knektarne  gripa  Johan  Fleming. 

Johan  Fleming. 

Allt  för  sent! 

Daniel  Hjort. 
Kom  lös  min  kedja! 

Knektarne  befria  honom  från  kedjorna. 

Bort,  hvalfven  rämna,  hjärtan  brista!  Luft! 
luft!  frihet! 

Störtar  ut. 

Sigrid 

uppvaknande. 

O,  min  Gud!  hvad  har  jag  gjort! 

Faller  ånyo  i  vanmakt. 

(Med  skådespelets  fyra  första  akter  har  den  egentliga  tragedien 
Daniel  Hjort  fullbordats;  femte  aktens  afslutning  är  af  mer  yttre 
natur.  Hertig  Karl  uppträder  på  slottet,  håller  räfst  med  sina  mot- 
ståndare och  dömer  bland  andra  den  unge  Johan  Fleming  till  döden. 
Hans  moder,  fru  Ebba,  möter  Katri,  som  triumferar:  hon  har  nu 
genom  sin  son  fått  hämnd.  Äfven  Daniel  Hjort  gläder  sig  med 
henne,  ehuru  det  griper  honom,  när  han  plötsligt  får  se  att  Sigrid 
Stålarm  dränkt  sig.  Men  just  som  han  nu  icke  desto  mindre  vill 
lefva  upp  för  modern,  verksam,  trotsig  och  stolt  »för  ädla  värf», 
nås  han  själf  af  hämnden.    Olof  Klaesson  Fleming  sticker  ned  honom 
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midt  inför  allas  ögon  och  gripes  naturligtvis  af  hertigens  folk,  hvar- 
på  hertig  Karl  säger  om  Daniel  Hjort: 

Så  ville  jag  ej  ändra  dina  öden. 
Ett  trappsteg  blef  du,  fallne  yngling  där, 
som  lyfte  härskarns  fot  och  föll  i  sär. 
—  Hör  menighet!    Fanfarerna  oss  kalla, 
till  makten  mig,  till  frid  och  framtid  alla  I) 
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Ur  BRÖLLOPET  PÅ  ULFÅSA. 

SKÅDESPEL  I  FYRA  AKTER. 

(UPPFÖRDT  PÅ  KUNGL.   STORA  TEATERN   FÖR   FÖRSTA   GÅNGEN  DEN 
1    APRIL   186  5.) 


Personer: 

Birger  jarl  till  Bjälbo. 
Mechtild,  hans  gemål. 
Bengt  lagman,  hans  broder. 
Härved  Boson,  jarlens  höfvitsman. 
Magnhild,  hans  husfru,  jarlens  syster. 
Knut  Algotson,  riddare. 
Ingrid,  hans  husfru. 
Sigrid,  deras  dotter. 
Botvid,  prior  i  Vreta. 
Kol  Tynneson,  Bengts  stal  lare. 
Sune,  Bengts  skrifvare. 
Björn,  Knuts  gamle  väpnare. 
Inga,  hans  dotter. 
Riddare.    Tärnor.    Smdsvenner.    Knektar.  Allmoge. 


Handlingen  föregår  i  Östergötland,  dels  på  Bjälbo,  dels  på 
och  omkring  Ulfåsa.    Tiden  1261. 


(En  ung  man,  som  sagt  sig  vara  väpnare  hos  lagman  Bengt, 
Birger  jarls  broder,  har  vunnit  jungfru  Sigrids  tycke  men  afvisas 
af  hennes  far.  Först  när  han  kan  gilja  som  riddare  med  gods  och 
guld  och  lofva  fadern  hämnd  på  dennes  dödsfiende  Bjälbojarlen,  får 
han  komma  åter.  Detta  säger  fadern  på  hån,  öfvertygad  att  något 
dylikt  aldrig  kan  uppfyllas  af  den  unge  fattige  väpnaren. 
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Men  denne  tager  fasta  på  löftet  och  återkommer  —  som  lagman 
Bengt  själf,  riddare  och  herre  till  Ulfåsa.  Och  som  Birger  jarl 
utsett  en  annan  brud  åt  sin  unge  bror,  blir  Bengts  giftermål  med 
Sigrid  ett  sätt  för  riddar  Knut  att  korsa  jarlens  planer.  Han  bi- 
faller. Dottern,  som  sörjt  bittert  men  lydt  sin  far  med  själsstor 
resignation,  tror  i  glädjen  knappt  hvad  hon  ser  och  hör. 

Bröllopet  firas  sedan  högtidligt  på  Ulfåsa  gård.  Men  midt 
under  festen  anländer  ett  sändebud  från  den  vredgade  jarlen  med 
en  egendomlig  bröllopsgåfva,  en  dräkt  af  gyllentyg,  iförd  en  grå 
vadmalsvåd.  Liksom  vadmalen,  säger  budbäraren,  skämmer  den 
gyllne  manteln,  så  skall  den  för  en  jarls  broder  alltför  ringa  bruden 
skämma  hans  äkta  säng.    Skymfens  verkan  är  ofantlig. 

Men  på  priorn  Botvids  inrådan  —  han  säger  sig  ha  haft  en  lik- 
nande dröm  —  låter  Bengt  sy  pärlor  och  guld  på  den  grå  vadmalen, 
som  därmed  öfverglänser  gyllentyget;  sålunda  utstyrd,  återsändes 
dräkten  till  Birger.  Meningen  är  naturligtvis,  att  Sigrids  personliga 
företräden  öfverglänsa  Bengts  egen  »ädla  släkt»,  dess  stora  makt 
och  många  rikedomar.  Birger  jarl  blir  mäkta  vred  och  beslutar  att 
själf  med  våld  och  myndighet  uppträda  på  Ulfåsa  hos  sin  tredskande 
broder.  Hur  nu  detta  sker  och  hvartill  det  leder,  visar  här  med- 
delade slutstycke.) 


FJÄRDE  AKTEN. 
Samma  sal  som  i  andra  akten  (riddarsalen  på  Ulfåsa). 

Scen  1. 

KNUT.    INGRID.  BJÖRN. 
Knut  och  Ingrid  sitta  vid  bordet  till  vänster;  Björn  står,  spejande  utåt,  vid 

fönstret  till  höger. 

Knut. 

Nu  tyckes  mig  jag  ville  jarlen  skåda, 

nu  har  han  gåfvan  fått!  Det  fröjdar  mig 

af  hjärtans  grund  att  honom  vred  mig  tänka. 

Ingrid. 

Guds  moder  gifve  blott  att  ej  vår  dotter 
uppbära  får  hans  vrede! 
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Knut. 

Vid  Sankt  Knut, 
han  månde  våga  det!  —  Men  solen  står 
ren  högt  på  himmelen  och  middag  visar, 
och  ännu  ej  herr  Kol  har  kommit  åter!  — 
Ser  du  ej  någon  ryttare  i  fjärran, 
min  gamle  Björn? 

Björn. 
Nej,  ännu  ingen,  herre! 
Men  det  är  ock  ej  nästgårdsväg  till  Bjälbo!  — 
Väl  fyra  mil,  om  icke  ännu  mer. 

Knut. 

Ja,  men  han  red  ju  bort  i  soluppgången. 

Björn. 

Nånå,  han  kommer  väl  i  sinom  tid! 

Knut 

brummande. 

I  sinom  tid !  .  .  .  Så  är  det  alltid  när 
man  själf  ej  far:  de  taga  öl  för  ärend, 
de  lata  sällar  som  man  föda  skall. 

Björn 

retad. 

När  tog  jag  öl  för  ärend  i  ert  bröd! 

Knut 

barskt. 

När?  .  .  .  Å,  rätt  ofta! 

Björn. 

Sägen  mig  en  gång,  då! 

Knut 

stiger  upp  och  går  mot  honom. 

Det  kan  jag  göra,  gubbe,  om  jag  vill! 
Men  ser  du,  nu  så  vill  jag  inte  göra't! 
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Björn 

envist. 

Och  hvarför  icke? 

Knut 

förargad. 

För  jag  vill  det  ej ! 
Ingrid 

går  emellan  dem. 

Seså!  Ej  tvist  uppå  den  första  dagen 

som  ser  vår  dotter  på  Ulfåsa  gård 

som  älskad  husfru!  —  Frid  för  hennes  skull! 

Knut 

vänder  om  till  bordet. 

Rätt,  hustru! 

Björn 

likaså  till  fönstret. 

Jag  skall  tiga  som  en  mur! 
Knut. 

Men  hvar  är  ungmor  då?  Har  ren  hon  glömt 
för  nya  lyckan  sina  gamla  vänner? 

Ingrid. 

Knut!  Vill  du  kanske  hon  skall  sitta  här 
och  vakta  på  de  gamla?  Skall  sin  make 
hon  kanske  glömma  för  föräldrarna? 

Knut. 

Ja,  skall  hon  kanske  glömma  dem  för  honom? 
Ingrid. 

Om  icke  glömma,  likväl  öfvergifva,  — 
det  är  ju  Herrens  bud  och  världens  gång! 
Man  kan  dessutom  ej  två  herrar  tjäna, 
och  alla  har  det  gått  som  oss  det  går. 
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Knut. 

Det  är  dock  hårdt  att  man  skall  ensam  blifva! 
Ingrid. 

Ej  är  du  ensam,  du  har  mig  ju  kvar! 

Knut. 

Det  är  väl  så,  men  se,  jag  visste  ej 
hur  mycket  jag  höll  af  det  kära  barnet, 
förrän  jag  mistat  henne.  Det  blir  tomt 
och  mörkt  och  kulet  nu  i  gamla  stugan 
därhemma,  sen  vår  solglimt  har  gått  bort!  — 
Vår  lilla  fågel  kvittrar  nu  sin  visa 
för  andras  öron,  och  hos  oss  är  tyst!  — 
Hvem  skall  nu  väcka  mig  ur  morgonblunden 
med  sitt  "god  morgon"  och  sin  barnakyss? 
Hvem  skall  nu  stifta  frid,  du  gamle  Björn, 
när  det  blir  tvist  emellan  oss  därhemma? 

Björn 

vänder  sig  utåt  för  att  dölja  sin  rörelse. 

Ja,  raggen  vete! 

Ingrid. 
Gaf  jag  nyss  ej  frid? 

Knut. 

Jo,  kära  hustru,  men  i  hennes  namn, 
och  därför  lyddes  budet  af  oss  båda.  — 
Ung  kvinna  mäklar  bättre  frid  än  gammal, 
det  är  bepröfvad  sak,  och  du  bör  ej 
upptaga  illa  den  uppriktigheten. 

Ingrid 

leende. 

I  männer  ären  eder  alla  lika ! 
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Knut 

likaså. 

Så  lär  det  vara  med  er  kvinnor  ock. 

Till  Björn. 

Men  ser  du  ännu  ingen  ryttare 

som  spränger  vägen  fram  vid  sjöstranden? 

Björn. 

Nej,  herre,  ännu  ser  jag  ingen  till!  — 
Men  vänta!  — 

Knut. 

Nå? 

Björn. 

Nu  ser  jag  lagman  Bengt, 
som  kommer  med  fru  Sigrid  ifrån  parken, 
och  hitåt  styra  de  helt  visst  sin  gång. 

Knut 

muntert. 

Jaså,  från  parken?  —  Hm!  Och  jag  som  trodde 
att  brudgemaket  ej  de  lämnat  än. 

Ingrid. 

Så  du  kan  tala!  När  sof  Sigrid  länge? 

Knut 

som  förut. 

Hur  vet  du  det?  Hon  har  ju  icke  sofvit 

i  brudsäng  förr?  —  Men  att  hon,  förrn  hon  gick, 

ej  sad'  god  morgon,  —  det  kan  reta  mig! 

Ingrid. 
Nu  är  du  orättvis!  Tänk  bara  på 
din  egen  ungdom! 

218 


Ur  Bröllopet  på  Ulfåsa 


Knut. 

Jaja,  kan  väl  vara; 
men  se,  just  detta  att  en  annan  äger 
mer  välde  öfver  dotter  min  än  jag, 
det  lär  jag  mig  på  en  dag  ej  att  fatta! 

Scen  2. 

DE  FÖRRA.    BENGT  och  SIGRID  (från  fonden). 

Sigrid 

skyndar  i  dörren  från  Bengt  och  kastar  sig  i  moderns  armar. 

Min  kära  moder! 

Ingrid 

omfamnar  henne  djupt  rörd. 

Gud  välsigne  dig, 
mitt  älskade,  mitt  dyra  barn! 

Bengt 

skakar  Knuts  framräckta  hand. 

Er  hälsar 

den  lyckligaste  son  god  morgon,  fader! 

Knut 

söker  dölja  sin  rörelse. 

Jaså,  så  du  är  lycklig,  lagman  Bengt? 
Nånå,  det  skadar  icke  heller  åt  dig!  — 
Men  ungmor  där  månn  hon  ock  lycklig  är? 

Sigrid 

döljer  hufvudet  vid  hans  bröst. 

Ja,  fader! 

Knut. 

Tack!  Ser  du,  jag  saknat  har 
ditt  barnsliga  god  morgon,  kära  dotter, 
och  det  har  retat  mig,  —  men  jag  skall  vänja 
mig  därtill  snart! 
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Sigrid. 
Det  skall  du  icke,  fader, 
om  du  bevilja  vill  min  makes  bön 
att  stanna  här  och  taga  uppsikt  öfver 
hans  folk  — 

Knut. 

Hvad  skall  Kol  Tynneson  då  göra? 
Bengt. 

Kol  Tynneson  är  ej  så  väl  förfaren 
som  I,  svärfader,  uti  slika  ting; 
dessutom  är  han  ung  och  tåler  gärna 
en  äldre  öfver  sig. 

Knut. 
Stor  tack,  min  måg; 
men  det  är  bättre  att  vi  gamla  vända 
till  stugan  om,  därborta  uti  skogen. 
Där  passa  vi  långt  bättre  än  hos  er 
här  på  den  ståtliga  och  granna  borgen. 

Bengt. 

I  fån  ej  neka,  fader! 

Knut. 

Jo,  jag  nekar! 
Vi  hafva  våra  vanor,  skulle  störa 
er  unga  glädje  som  vill  rasa  ut 
ibland,  på  ungdoms  vis!  —  Det  hände  då 
att  brummande  jag  trädde  er  i  vägen 
och  skrämde  bort  er  fröjd !  Nej  låt  oss  gå 
tillbaka  till  vår  gömda  vrå  i  skogen. 

Ingrid. 

Rätt,  gubbe !  .  .  .  Aldrig  hörde  jag  dig  förr 
så  visligt  tala. 


220 


v»       n      vy      k»1"    yv       »v  yv  »t      v*      *w      w  ««  m 

Ur  Bröllopet  på  Ulfåsa 

Knut. 
Bättre  sent  än  aldrig. 

Bengt. 

Men  denna  vishet  sätter  jag  mig  mot 

på  goda  skäl  som  snart  jag  vill  förklara. 

Knut. 

Nå,  låt  mig  höra  dina  goda  skäl ! 

Bengt. 

Min  tjänst  och  plikt  mig  kalla  ofta  bort 

ifrån  mitt  hem  att  vidt  kring  bygden  fara 

och  skipa  lag  och  rätt,  bilägga  tvister 

och  hålla  frid  och  gammal  sed  vid  lag. 

Orolig  skulle  då  min  gård  jag  lämna 

och  älskad  maka,  visste  icke  jag 

att  hennes  gamle  fader  skyddade 

med  ridderlig  och  säker  vaksamhet 

så  härd  som  maka,  och  höll  skick  och  ordning 

bland  väpnare  och  svenner;  därför  beder 

jag  eder,  käre  fader,  stannen  hos  oss! 

Knut. 

Jaja,  det  där  kan  låta  höra  sig, 
men  

Bengt. 

Inga  men!  Er  gamle  Björn  därborta 
får  sig  ju  ock  en  måg  här  på  min  borg, 
och  han  lär  stanna,  hör  jag,  hos  de  unga. 

Knut 

går  hän  till  Björn. 

Hvad,  gifter  Inga  sig  med  pennefäktarn? 
Björn. 

Ja,  så  lär  det  väl  bli ! 
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Knut. 

Och  du,  du  stannar? 
Björn. 

Ja,  om  I  stannen,  annars  går  jag  med! 

Knut. 
Men  hvarför  stannar  du? 

Björn 

halfhögt. 

Jo  ser  I,  herre! 
min  måg  har  lofvat  mig  en  dotterson, 
och  för  att  den  ej  ock  skall  föra  pennan 
som  fadern,  stannar  jag,  att  lära  pilten 
i  stället  föra  svärdet  som  en  man ! 

Knut. 
Ja,  se  det  var  ett  skäl ! 

Räcker  Bengt  sin  hand. 

Jag  stannar  kvar! 
Bengt 

slår  honom  i  handen. 

Och  tack  och  heder,  fader,  för  det  ordet! 
Knut. 

Topp,  det  är  sagdt! 

Ingrid. 

Men  jag  då,  käre  make, 

hvad  skall  jag  göra? 

Knut 

gladt. 

Du  skall  följa  mig 
i  lust  och  nöd,  det  har  du  svurit,  gumma! 


222 


Ur  Bröllopet  på  Ulfåsa 


Ingrid. 

Nå,  så  får  det  väl  bli  därvid! 

Sigrid. 

Tack,  moder! 
Nu  har  jag  inte  mera  att  mig  önska, 
och  för  all  denna  sällhet  har  jag,  Bengt, 
näst  Gud  och  helgonen  att  tacka  dig! 

Björn 

vid  fönstret. 

Nu  komma  några  ryttare  på  vägen !  .  .  . 

Alla  skynda  till  fönstret. 

Bengt 

ser  ut. 

Kol  Tynneson  är  den  på  gråa  springarn! 
Sigrid. 

Men  hvarför  hafva  de  så  brådt?  Hvad  bud 
medföra  de  så  snabbt? 

Bengt. 

Godt,  vill  jag  hoppas! 
Knut. 

gnuggar  händerna. 

Godt  bud!  Guds  död,  då  rasar  Bjälbojarlen ! 
Ingrid. 

Och  öfver  detta  kan  du  fröjda  dig? 

Knut. 

Ja  som  ett  barn  har  fröjd  åt  juleljusen, 
så  fägnar  mig  min  oväns  lidna  harm ! 

Björn. 

Nu  öfver  vindbron  spränga  de  hit  upp!  — 
Se  huru  skummet  yr  af  hästarna! 
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Bengt 

för  sig. 

För  ro  skull  ej  så  hastig  ridt  de  gjort, 
det  vill  jag  svärja  på.  Jag  borde  kanske 
ej  priorn  lydt  ändå ! 

Sigrid 

som  följt  honom  med  orolig  blick. 

Hvad  fattas  dig, 

min  ädle  make? 

Bengt 

med  tvunget  lugn. 

Mig?  Mig  fattas  intet! 
Björn. 

Nu  kastar  sig  herr  Kol  af  hästen.  Priorn 
och  Sune  samt  en  mängd  af  gästerna 
från  alla  håll  tillströmma;  —  nu  de  komma 
hit  upp ! .  .  .  Det  var  minsann  uppståndelse ! 

Bengt 

för  sig. 

Och  mer  uppståndelse  det  blifva  kan, 
om  rätt  jag  känner  broder  Birgers  lynne! 

Scen  3. 

DE  FÖRRA.    BOTVID.    SUNE.    RIDDARE.    INGA.  TÄRNOR, 
Därpå  KOL  TYNNESON.   Alla  från  fonden. 

Botvid 

för  sig. 

Orolig  är  jag  för  det  bud  han  medför! 

Bengt 

sakta  till  priorn. 

Nå,  fån  nu  se  om  eder  dröm  slår  in. 

224 


Ur  Bröllopet  på  Ulfåsa 


Botvid. 

Jag  hoppas  det! 

Sune 

till  Björn. 

Herr  Kol  såg  dyster  ut; 
det  står  ej  rätt  till! 

Björn. 

Tyst  då,  olycksfågel! 
Kol 

från  fonden  neddammad  och  uttröttad. 

Guds  fred  här  alle! 

Botvid 

otåligt, 

Nå? 
Kol 

kastar  sig  ned  i  en  stol  till  vänster  och  pekar  utmattad  på  sin  mun,  hviskande : 

Jag  kan  ej  tala! 
Sigrid 

till  Inga. 

Gå,  hämta  snabbt  en  bägare  med  vin ! 

Inga  skyndar  ut  till  höger  och  återkommer  om  ett  ögonblick  med  en  bägare. 

Botvid. 
På  himmelen  står  morgonsolen  högt 
och  bränner  väldigt,  —  det  är  under  ej 
om  därutaf  och  af  den  snabba  ridten 
hans  strupe  torkat. 

Sigrid 

tar  bägaren  af  Inga  och  räcker  honom. 

Dricken,  läsken  eder! 
Kol 

tömmer  bägarn  i  långa  drag,  hämtar  sedan  djupt  efter  andan  och  säger,  i 
det  han  kysser  Sigrids  hand. 

Gud  signe  er  för  drycken,  ädla  fru ! 
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Bengt. 
Nå,  hur  upptogs  budet? 

Kol 

stiger  upp. 

Illa,  herre! 
Jag  har  väl  aldrig  jarlen  sett  så  vred, 
som  nu  han  blef,  när  han  fick  manteln  skåda! 

Bengt 

lugnt. 

Så,  och  hvad  sade  han? 

Kol 

undvikande. 

Ej  mycket  just!  — 

Bengt. 
Men  jag  vill  veta  det! 

Kol 

sakta. 

Ja,  sedan,  herre! 
Bengt 

likaså. 

I  hafven  rätt! 

Högt,  som  om  Kol  sagt  honom  jarlens  ord. 

Jaså,  det  sade  han? 
Nåväl,  vi  rida  väl  till  Bjälbo  själfva 
om  någon  tid,  och  jämna  saken  ut.  — 
Jag  väntade  mig  knappt  så  vänligt  budskap! 

Till  gästerna. 

Är  täflingen  ren  slut  på  rännarbanan? 
Om  ej,  så  vänden  då  tillbaka  dit, 
och  nog  min  kära  svärfar  företräder 
en  stund  mitt  ställe  som  prisdomare,  — 
jag  har  att  ordna  här  till  kvällens  gille! 
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Knut. 

Rätt  gärna,  son. 

Till  Kol. 

Blef  jarlen  blek  af  harm? 
Kol. 

Ja,  både  röd  och  blek. 

Knut. 

Då  nådde  pilen 
sitt  mål!   Det  gläder  mig  af  allt  mitt  hjärta! 

Till  gästerna. 

Så  kommen,  ädle  riddare  och  jungfrur! 
Du,  Björn,  skall  följa  med  och  hjälpa  mig 
att  räkna  bollarna!  —  Än  blek,  än  röd 
blef  jarlen,  gubbe!  Fägnar  mig  af  hjärtat! 

Går  genom  fonden  med  Björn  och  gäster. 

Scen  4. 

BENGT.    SIGRID.    INGRID.    BOTVID.    KOL.    SUNE  och  INGA. 

Bengt. 

Nu  finns  här  ingen  främling.  Säg  mig  allt! 
Kol. 

Nåväl,  herr  jarlen  bröt  i  raseri 
emot  er  ut  vid  åsynen  af  manteln 
och  sade,  att  han  eder  visa  skulle 
det  han  är  eder  och  är  allas  herre, 
om  ock  det  skulle  kosta  broderblod! 

Sigrid 

med  ett  anskri,  i  det  hon  kastar  sig  i  Bengts  famn. 

Guds  helga  moder! 
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Bengt. 

Lugna  dig,  min  Sigrid! 
Hvad  är  ett  flyktigt  ord,  i  vrede  fälldt? 

Kol. 

Och  därpå  visade  han  mig  på  dörren 
med  vreda  ord,  och  bad  mig  skynda  bort 
förrän  hans  tunga  hämnd  mig  drabba  skulle. 

Bengt. 

Och  det  var  allt? 

Kol. 
Ja,  jag  ej  säga  lät 
mig  detta  tvenne  gånger,  utan  satte 
mig  upp  i  sadelen  och  hemåt  red 
så  fort  som  springarena  löpa  kunde. 

Bengt. 

Och  intet  hafven  I  att  mäla  mer? 

Kol. 

Jo,  herre,  ännu  något.  När  på  gården 

vi  hade  satt  oss  upp  i  sadelen, 

så  kom  herr  Härved  Boson  skyndande 

till  stallet  ned  och  sade  hasteliga: 

"Mäl  lagman  Bengt  att  jarlen  vredgas  svåra 

och  låter  sadla  springaren,  att  rida 

bort  till  hans  gård  och  hålla  strängan  räfst!" 

Bengt 

med  utrop. 

Han  kommer  hit? 

Kol. 

Inom  en  timme  kunnen 
I  vänta  honom,  han  har  friska  hästar! 
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Bengt 

häftigt. 

Nåväl,  vi  möta  våld  med  våld!  Må  upp 
vindbryggan  dragas!  Mina  svenner  väpne 
sig  alla  raskt!  Vill  han  mig  trotsa  här 
uppå  min  egen  borg,  så  skall  han  mothugg 
ej  sakna!  —  Skynden  er,  Kol  Tynneson! 

Botvid. 
Men  mig  det  tyckes  

Bengt. 

Han  I  åter  lust 
att  inför  mig  förtälja  nya  drömmar? 

Botvid. 

Nej,  men  I  glömt  det  bästa  af  den  gamla. 
Bengt. 

Nu  är  ej  tid  att  drömma!  Skynden,  Kol, 
och  gören  som  jag  eder  sagt! 

Kol. 

Ja,  herre! 

Går  genom  fonden. 


Scen  5. 

DE  FÖRRA  (utom  KOL  TYNNESON). 

Botvid 

försiktigt. 

Tillgifven,  herre,  att  jag  än  en  gång 
mig  vågar,  trots  ert  misshag,  eder  varna; 
men  möten  härvidlag  ej  våld  med  våld. 
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Bengt 

häftigt. 

Skall  jag  kanhända  falla  till  hans  knän 
och  som  en  pojke  där  om  tillgift  tigga? 
Mig  tyckes  bättre  då  det  höfves  mig 
att  som  en  man  försvara  hvad  jag  vågat! 

Botvid. 
Men  icke  är  försiktighet  omanlig, 
och  därtill  endast  vill  jag  råda  eder. 

Sigrid. 

Min  ädle  make!  Hören  priorns  råd; 
han  är  en  fridens  man,  och  välförfaren 
i  slika  rådslag. 

Ingrid. 
Så  är  ock  min  bön ! 

Bengt. 

Nåväl,  hvad  råden  I,  min  fromme  fader? 

Botvid. 

Först  att  I  sänden  upp  på  tornets  tinnar 
en  spejare,  som  kan  oss  säga  till 
när  jarlen  nalkas  uppå  af  stånd  redan. 

Bengt. 

Det  gillar  jag.  Säg,  vill  du,  Sune,  göra 
mig  denna  tjänst? 

Sune. 
Af  hjärtat  gärna,  herre! 

Bengt. 
Men  öppna  ögon,  Sune! 

Sune. 

Skall  ej  fela ! 

Skyndar  ut  till  höger. 
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Scen  6. 

BENGT.    SIGRID.    BOTVID.    INGRID.  INGA. 

Sigrid. 

Nu  skyndsamt  sägen  oss  ert  råd,  min  fader. 

Botvid. 
Nåväl,  det  låter  kort  och  godt  så  här: 
Bengt  lagman  dölje  sig,  och  låte  jarlen 
utaf  fru  Sigrid  tagas  först  emot, 
till  dess  den  värsta  hettan  väl  gått  öfver. 

Bengt 

häftigt, 

Ett  härligt  råd!  Jag  skulle  lämna  fegt 
min  Sigrid,  utsatt  för  hans  vilda  vrede, 
och  sticka  själf  mig  undan  i  en  vrå?  — 
Guds  död,  herr  prior!  Gifven  sådant  råd 
åt  träi,  som  icke  vet  hvad  ära  kräfver, 
men  icke  åt  en  man,  som  sporrar  bär! 

Botvid. 

Och  lika  visst  som  jag  vill  salig  blifva 
i  himmelrik,  jag  håller  på  mitt  råd !  — 
I  ären  båda  heta,  stränga  herrar, 
och  drabben  I  tillsammans  nu  i  vrede 
så  blir  det  eld  och  låga,  kif  och  fejd !  — 
Men  däremot,  om  jarlens  tända  harm 
ser  intet  annat  motstånd  möta  sig 
än  oskuldsblicken  ur  er  makas  öga, 
så  tron  mig  att  den  hastigt  slockna  skall ! 
Och  som  i  drömmen  jag  det  såg,  skall  frid 
af  detta  alstras,  jämte  glad  försoning! 
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Af  hjärtat  ber  jag  eder,  ädle  herre, 
att  följa  detta  råd  utaf  den  man 
som  gaf  er  nyss  uti  en  ädel  maka 
det  bästa  fridsbud  uppå  jorden  all! 

Sigrid. 
Och  jag  förenar  mina  böner  med 
den  fromme  priorns:  låt  mig  möta  jarlen! 

Bengt. 

Du  vet  ej,  Sigrid,  hvad  du  nu  begär: 
min  broder,  retad,  är  ett  väldigt  lejon 
som  krossar  allt  ursinnigt  i  sin  väg. 
Och  dig,  min  älskade,  min  veka  blomma, 
jag  skulle  sätta  ut  för  denna  storm 
af  onda  lidelser,  så  våldsamt  väckta? 
Nej,  fordra  icke  det,  jag  kan  det  ej ! 

Går  till  fönstret  och  ser  ut. 

Botvid. 

Och  tiden  skyndar! 

Sigrid 

skyndar  efter  Bengt  och  för  honom  åter  fram  på  scenen. 

Bengt?  .  .  .  Jag  kräfver  detta 
som  tecken  af  din  kärlek  och  din  aktning! 
Se,  jag  är  stark!  Min  hand  ej  darrar  ju, 
och  icke  rädes  jag  för  jarlens  harm ! 
Jag  är  den  orsak  som  har  väckt  den  upp, 
o,  låt  mig  också  söka  att  den  släcka! 
Det  är  min  rätt  som  maka,  och  jag  fordrar 
den  i  vår  kärleks,  i  vår  lyckas  namn ! 

Bengt. 

Tyst,  tyst!  Så  får  du  mig  ej  öfverflygla, 
det  vore  feghet  ju  att  höra  dig! 
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Sigrid. 

Nej,  kasta  bort  din  fåfänga  som  man, 
som  icke  vill  en  kvinna  tacka  för 
den  slutna  friden!  —  Kan  du  känna  detta 
som  förödmjukelse,  då  mig  det  gäller?  — 
Hvad  skall  då  jag,  som  ägde  ingenting 
och  som  för  allt  har  endast  dig  att  tacka? 

Bengt. 

Det  är  ej  samma  sak. 

Sigrid. 
Jo,  ädle  make, 
det  blifver  samma  sak,  om  rätt  du  ser! 
Dessutom,  säg  hvad  vågar  väl  din  Sigrid? 
Det  är  ju  icke  priorns,  ej  min  mening 
att  du  skall  draga  bort  ifrån  din  gård 
och  ifrån  din  maka;  du  skall  blott  dig  dölja 
uti  mitt  grannskap,  för  att  skydda  mig 
om  så  behöfs,  och  af  min  makes  närhet 
skall  mod  jag  hämta,  skall  jag  styrka  få! 
Seså,  min  älskade,  min  dyre  make, 
du  nekar  mig  ej  mer  min  första  bön ! 

Bengt. 

Nåväl,  jag  måste  väl  för  dig  ge  vika. 

Botvid. 

Gud  löne  er! 

Sigrid. 
O,  tack! 

Ingrid. 

Tack,  käre  son ! 

Bengt. 
Jag  stannar  således  i  det  gemak 
som  stöter  intill  detta,  och  om  jarlen 
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sig  dristar  att  dig  hota,  träder  jag 
emellan  eder,  och  du  lofvar  mig 
att  lämna  resten  åt  din  makes  skön? 

Sigrid. 

Ja,  blott  du  icke  kommer  förrn  jag  kallar. 
Botvid. 

Rätt  har  fru  Sigrid! 

Ingrid. 

Låten  henne  råda! 
Bengt. 

Det  må  så  bli!  Blott  jag  ej  ångra  får 
min  eftergifvenhet  för  eder  vilja! 

Sigrid. 

Det  skall  du  ej,  min  Bengt!  Kom,  Inga-lill! 
Vi  skynda  till  gemaket;  du  skall  pryda 
mig  hastigt  nu,  att  jag  må  fager  bli, 
så  att  jag  finner  nåd  för  jarlens  ögon! 

I  ng  a. 

I  ären  fager  nog,  min  hjälp  förutan! 

Sigrid. 

Nej,  Inga-lill!  Jag  vill  det  smycke  bära 

som  Bengt  mig  gaf  —  det  skall  mig  styrka  ge! 

De  gå  till  höger. 

Scen  7. 

BENGT.    BOTVID.    INGRID.    Sedan  SUNE. 

Bengt 

vid  fönstret. 

Än  dröjer  Sune,  ingen  synes  till  .  .  . 
Tänk  om  min  broder  kanske  ändrat  sig? 
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Om  allt  ett  misstag  var  af  Härved  Boson. 

Går  ned. 

Hvad  tron  I,  prior? 

Botvid. 

Att  hvad  än  må  hända, 
så  är  det  bäst  som  sker,  —  det  är  min  tro! 
Den  enkla  satsen  jag  besannad  sett 
i  alla  lifvets  skiften,  ädle  herre! 

Sune 

hastigt  från  höger. 

Nu  syns  ett  väldigt  dammoln  uti  fjärran, 
och  vapen  jag  mot  solen  glänsa  såg! 

Bengt 

skyndar  till  fönstret. 

Det  stiger  redan  öfver  skogens  toppar 
vid  sjöastranden! 

Raskt. 

Skynda  ned  till  Kol, 
min  raske  Sune,  och  säg  till  att  porten 
han  öppnar  strax  och  sänker  vindbron  ned, 
samt  att  han  mottar  jarlen  höfviskt,  följd 
af  väpnare  och  svenner,  mälande 
att  jag  på  jakt  med  mina  gäster  dragit. 

Sune. 

Ja,  herre! 

Går  genom  fonden. 

Bengt 

till  Ingrid. 

I,  svärmoder,  månden  gå 
till  eder  make  och  till  gästerna 
samt  hindra  dem  att  upp  till  borgen  komma, 
ty  såge  jarlen  nu  herr  Knut,  så  vore 
det  visst  ej  bot  för  vreden  som  han  bär. 
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Ingrid. 

Rätt  hafven  I,  min  måg,  och  jag  vill  söka 

att  hålla  gubben  min  och  alla  kvar, 

om  priorn  blott  mig  bistånd  skänka  lofvar! 

Botvid. 

Ja  visst,  fru  Ingrid! 

Ingrid. 

Och  när  Sigrid  först 

jag  fått  omfamna! 

Botvid 

visar  åt  höger. 

Se,  där  är  hon  redan, 
och  skön  som  heliga  madonnan  själf! 

Ingrid 

går  emot  den  inträdande  Sigrid  och  omfamnar  henne. 

Var  stark,  min  dotter,  visa  hvad  en  kvinna 
i  kärlek  mäktar!  Jag  ber  Gud  för  dig! 

Sigrid. 

Tack,  moder! 

Botvid 

höjer  sina  händer  öfver  hennes  hufvud. 

Nu,  mitt  skriftebarn,  låt  se 
hur  Herran  mäktig  är  uti  de  svaga ! 

De  gå  genom  fonden. 

Scen  8. 

BENGT.  SIGRID. 

Sigrid 

vid  fönstret. 

Nu  nalkas  ryttarskaran. 
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Bengt 

likaså. 

Ja,  i  spetsen 

jag  jarlen  ser. 

Sigrid. 
Guds  moder!  Se  hur  ståtlig! 
Hur  solen  återkastas  från  hans  hjälm 
och  från  hans  blanka  harnesk.  Så  jag  tänkt  mig 
en  konung  just !  — 

Vänder  sig  från  fönstret. 

Nej.  ser  jag  ännu  längre, 
så  vågar  jag  ej  möta  honom  ensam 
i  salen  här ! 

Bengt. 

Du  fruktar?  Låt  mig  stanna! 
Sigrid. 

Nej  gå.  min  Bengt!  Men  först  du  trycka  må 
en  hjärtlig  kyss  på  mina  rädda  läppar, 
så  få  de  mod  att  tala  för  vår  lycka ! 

Bengt 

omfamnar  henne. 

O.  tusende,  min  ädla  sköldemö ! 

Gud  skydde  dig!  I  denna  stund  jag  känner 

hur  djupt  du  vuxit  fast  invid  mitt  hjärta, 

hur  hvarje  droppa  blod  som  brinner  där 

jag  ville  spilla  för  att  spara  dig 

en  tår  —  en  suck.  en  enda  skymt  af  smärta! 

Och  dock  jag  lämnar  dig  —  o.  feg  jag  är. 

som  icke  motstå  kunde  dina  böner ! 

Sigrid. 

Nej  stark,  som  kunde  segra  på  dig  själf ! 
Gå  nu ! 
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Bengt. 

Jag  går ! .  .  . 

Omfamnar  henne  ännu  en  gång  och  skyndar  ut  till  höger;  men  stannar  vid 

dörren  bedjande. 

Men  minns,  du  kallar  mig 

om  fara  är? 

Sigrid. 
Mig  hotar  ingen  fara : 
i  Guds  och  ditt  beskydd  kan  trygg  jag  vara! 

Efter  ännu  en  blick  på  Sigrid  skyndar  Bengt  in  till  höger. 

Scen  9. 

SIGRID.    Därpå  BIRGER.    HÄRVED.    KOL  och  JARLENS 
SVENNER  från  fonden. 

Sigrid 

skyndar  till  fönstret. 

Han  rider  öfver  vindbron  in  på  gården! 

Faller  på  knä  med  knäppta  händer. 

Guds  helga  moder!  Stå  mig  bi  i  denna, 
den  viktigaste  stund  uti  mitt  lif, 
att  seger  jag  igenom  dig  må  vinna! 
O,  gör  mig  stark  att  mina  ord  må  skaka 
ett  stolt  och  vredgadt  hjärtas  hårda  grund 
och  tämja  brödratvistens  vilda  bölja, 
att  frid  och  glad  försoning  måtte  följa 
min  första  dag  invid  den  nya  härd, 
och  jag  min  makes  kärlek  blifva  värd! 

Birger 

med  vredgad  stämma  utom  scenen. 

Hvar  är  Bengt  lagman? 
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Kol 

också  utom  scenen. 

Uppå  jakt,  herr  jarl ! 
Birger. 

Du  ljuger,  träl! 

Kol. 

Träl  var  jag  aldrig,  herre! 
Birger. 

Guds  kors  och  död!  Så  kan  du  snart  det  bli! 

Vid  ljudet  af  hans  stämma  har  Sigrid  stigit  upp  och  ställer  sig  nu  till 
utseendet  lugn  och  stolt  nere  på  scenen,  afvaktande  hans  ankomst. 

Sigrid. 

Mod,  mod! 

Birger 

inkommer  häftigt  från  fonden,  följd  af  Härved  och  sina  väpnade  svenner ; 
hans  utseende  är  vredgadt,  hans  stämma  skarp  och  befallande ; 
till  Kol,  som  följer  honom. 

Ännu  en  gång:  hvar  är  Bengt  lagman? 
Kol. 

På  jakt,  herr  jarl ! 

Birger 

till  sina  svenner. 

I  stocken  med  den  skurken, 

att  sanning  lära! 

Får  se  Sigrid. 

Hvem  är  kvinnan  där? 
H  ä  r  v  e  d 

sakta. 

Den  ädla  frun,  fru  Sigrid! 

Birger 

som  förut. 

Ingen  fru 

på  Ulfåsa  jag  vet.  Helt  visst  en  tärna 
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som  utaf  Bengt  sig  låtit  locka  hit 
att  oblygt  njuta  utaf  stulna  fröjder! 

Sigrid 

stolt  men  lugnt. 

Det  ljugen  I,  jag  är  hans  äkta  maka. 

Birger. 

Hans  äkta  maka?  Med  hvems  bifall  då? 
Sigrid 

som  förut. 

Med  Guds  och  med  den  helga  kyrkans  bifall 
Birger 

ser  på  henne  noga  och  säger  halfhögt. 

Vid  Gud !  Hon  är  mer  fager  än  jag  trott ! 

Efter  en  paus  häftigt. 

Antagom  att  I  voren  den  I  sagt, 

hvem  tron  I  väl,  min  sköna,  att  jag  är? 

Sigrid 

som  förut. 

Jag  känner  eder  icke! 

Birger. 

går  henne  närmare  och  ser  henne  skarpt  i  ögonen. 

Jag  är  jarlen! 
Sigrid. 

I  jarlen? 

Birger. 
Birger  jarl  till  Bjälbo,  ja! 
Folkungaättens  hufvud,  rikets  herre! 

Sigrid 

som  förut. 

Det  är  ej  sant;  I  ären  icke  jarlen. 
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Är  jag  ej  jarlen? 


I  sanning,  djärft! 


Birger 

studsande. 

Sigrid. 
Nej,  så  sannt  jag  lefver! 

H  ä  r  v  e  d 

för  sig. 


Birger 

för  sig. 

Det  väntade  jag  ej !  .  .  . 

Till  Härved,  Kol  och  svennerna. 

Begifven  eder  ut  och  tagen  med 

den  sluge  stallaren,  och  söken  borgen 

igenom  uti  hvarje  vrå!  Bengt  lagman 

I  fören  hit,  död  eller  lefvande!  — 

Vill  stallarn  gäcka  er,  i  stocken  med  en ! 

Gån! 

H  ä  r  v  e  d. 
Han  tycks  slagen  af  fru  Sigrids  mod, 

Kol 

för  sig. 

Nog  skall  jag  uppå  villospår  er  föra! 

De  gå  alla  genom  fonden. 


Scen  10. 

BIRGER.  SIGRID. 

De  mäta  hvarandra  några  ögonblick  med  ögonen;  därpå  går  Birger  framtill 
Sigrid,  betraktande  henne  skarpt. 

Birger. 

Och  hvarför  är  jag  icke  Bjälbojarlen? 

Sigrid. 

Därför  att  så  han  sig  ej  skicka  kan. 
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Birger. 

Kan  han  det  ej,  när  han  rättmätigt  vredgas, 
och  vågen  I  ännu  en  gång  mig  säga 
det  jag  ej  jarlen  är? 

Sigrid. 
Jag  vågar  det, 
och  jarlen  skulle  själf  mig  tacka,  visste 
han  att  en  lögnare  här  stjäl  hans  namn 
och  ger  sig  ut  för  den  som  styrer  landet, 
fast  han  sig  själf  ej  ens  att  styra  vet!  — 
Jag  aldrig  sett  den  store  Bjälbojarlen, 
men  illa  vore  det  om  förste  stigman 
som  träder  i  ett  ärligt  hus  med  våld, 
hans  namn  fick  stjäla  och  bli  trodd  och  ärad! 

Birger. 

Vid  Sankte  Knut!  Besinnen  edra  ord  I 
Sigrid. 

Blygs,  djärfve,  att  den  mannens  namn  befläcka 

som  äras  rättvist  utaf  nordens  folk 

för  hjältebragder  och  för  visa  lagar! 

Du  kommer  in  med  larm  uti  det  hus 

där  herren  borta  är,  och  våldför  dig 

uppå  hans  tjänare,  och  vill  dock  gifva 

dig  ut  för  den  som  hemfrid  stiftat  har 

och  gjort  till  lag  i  nordens  borg  och  koja?  — 

Du  kommer  okänd  till  en  ädlings  borg 

och  skymfar  groft  hans  maka,  gifver  henne 

i  dina  svenners  åsyn  frillonamn, 

och  hotar  henne,  våldsam  uti  ord 

som  låter,  och  vill  likväl  oblygt  kallas 

för  Sveriges  jarl,  —  den  man  som  gifvit  kvinnan 

rätt  till  att  ärfva  hälften  emot  broder, 
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och  skyddat  henne  med  sin  stränga  lag 
om  kvinnofrid  för  godtycke  och  smälek! 
Och  detta  vill  du  att  en  nordens  kvinna, 
som  älskar  och  välsignar  Birger  jarl, 
skall  tro  som  om  det  vore  sanning?  Gå! 
att  ej  min  herre,  när  han  kommer  åter, 
dig  fängslar  som  eländig  skändare 
och  sänder  dig  i  järn  till  Bjälbojarlen, 
att  straffas  för  din  låga,  usla  lögn! 

Birger 

afsides,  betraktar  henne  med  häpnad  och  beundran. 

Vid  himmelen!  Hon  öfverraskar  mig! 
Jag  aldrig  sett  en  mera  fager  kvinna, 
och  modig  är  hon  som  en  sköldemö! 

Med  förändradt  sätt  till  Sigrid. 

Och  huru  föreställen  I  er  jarlen? 

Tron  I  kanhända  att  han  ej  är  vred 

för  det  hans  broder  med  hans  vilja  gäckats? 

Sigrid. 

Väl  kan  jag  tänka  mig  att  vred  han  är, 
men  då  är  vreden  lejonets,  —  ej  ulfvens!  — 
Väl  har  jag  föreställt  mig  att  han  kunde 
till  brodern  komma  för  att  hålla  räfst; 
men  klädd  i  maktens,  ålderns  majestät, 
och  icke  med  den  vilda  vredens  åskmoln 
uppå  sin  panna,  som  en  våldets  man!  — 
Väl  har  jag  tänkt  mig  att  i  lagens  mantel 
se  honom  träda  hög  inom  vår  dörr 
och  förebrå  mig  arma,  att  jag  vågat 
den  mannen  älska  som  mig  räddat  har 
från  skymf  och  död,  och  som  har  lyftat  mig 
från  fattigdomens  hydda  upp  till  borgen. 
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Men  om  han  kommit  så,  jag  ville  böjt 
mig  för  den  store  mannen,  sägande: 
"Förskjut  mig  icke  från  din  broders  härd, 
ty  fritt  jag  ville  afstå  från  hans  kärlek 
för  att  med  dig  försona  få  min  älskling; 
och  se!  Ej  ensam  drabbas  jag  af  skymfen: 
jag  har  en  fader  och  en  moder,  båda 
af  ofärd  böjda,  darrande  af  år, 
och  saknande  med  smärta  än  den  tid, 
då  de  i  stolta  salar  sutto  rika 
och  aktade,  som  nu  Folkungarne; 
men  störtades  i  grus  och  mörker  neder 
utaf  din  segerdag  vid  Herrevad!" 

Birger 

för  sig. 

Vid  Herrevad?  Guds  död!  Hvad  säger  hon? 
Sigrid. 

Och  säkert  skulle  jarlen  hört  min  bön 

och  skänkt  min  gamle  fader  uti  gengäld 

för  trenne  söner,  som  han  röfvat  honom 

i  stridens  tumme!,  —  enda  dotterns  väl, 

och  återskänkt  sin  broder  tro  och  vänskap !  — 

Ja,  jag  är  säker  om  att  han  ej  kunnat 

stå  mot  min  bön,  om  jag  så  fallit  neder 

för  honom,  som  jag  gör  det  nu  för  er, 

och  bedt  med  knäppta  händer  och  med  tårar 

om  tillgift  för  min  make  och  mig  själf! 

Birger 

rörd,  fattar  hennes  händer  och  vill  lyfta  henne  upp. 

Vid  himlen,  ädla  fränka!  Stig  då  upp, 
ej  höfs  så  fager  brud  på  knä  att  ligga! 
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Sigrid 

delad  mellan  hopp  och  fruktan. 

I  säden  fränka?  .  .  . 

Birger 

leende. 

Ja,  ty  fast  I  skyilen 
mig  lögnare,  så  är  jag  jarlen  dock, 
om  ock  I  haden  rätt  i  att  jag  bättre 
än  nyss  förut  mitt  värde  akta  bort!  — 
Tron  I  mig  nu? 

Sigrid. 
O  ja,  nu  tror  jag  eder, 
ty  så  har  jarlen  jag  mig  föreställt! 

Birger. 

Så  stånden  upp!  Hvar  är  min  broder  Bengt? 
Sigrid 

stiger  upp. 

Blott  I  ej  vredgens  mer,  han  komma  skall. 
Birger. 

Jag  lofvar  intet  än ! 

Sigrid. 

Då  vredgens  I 
ännu,  och  jag  tror  åter  att  I  icke 
den  ädle  jarlen  ären,  som  I  sagt! 

Birger 

med  öppna  armar. 

Nåväl,  om  jag  nu  säger:  Kommen  hit 
i  mina  armar,  kära  fränka !  —  Tron  I 
mig  då? 

Sigrid 

faller  utom  sig  af  glädje  ner  för  hans  fötter. 

O  ja!   Då  tror  jag  och  välsignar! 
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Birger 

lyfter  henne  upp  i  sin  famn. 

Vid  Sankte  Knut!  Om  ej  min  broder  Bengt 
mig  gått  i  förväg,  ville  själf  jag  hafva 
detsamma  gjort  som  han,  trots  alla  jarlar 
och  alla  släktens  lagar  på  vår  jord ! 

Scen  11. 

DE  FÖRRA.  BENGT. 

Bengt 

som  under  de  sista  orden  utkommit  från  höger. 

Min  ursäkt,  broder,  ligger  i  de  orden 
från  eder  egen  mun!  Hvem  hade  funnit 
så  sällspord  skatt  och  icke  gjort  som  jag? 

Birger 

lägger  Sigrid  i  broderns  armar  och  fattar  gladt  hans  hand. 

Din  lycka  prisa,  broder  Bengt,  som  gaf 
dig  sådan  maka.  Hennes  rika  fägring 
och  hennes  klokhet,  kärlighet  och  mod 
besegrat  mig,  till  ditt  och  hennes  väl; 
ty  jag  var  mäkta  vred  på  dig,  —  men  nu, 
se  här  mitt  öppna  handslag  till  försoning! 

Bengt. 

Tack,  ädle  broder! 

Sigrid. 

Gud  välsigne  eder, 
herr  jarl!  —  O,  Bengt,  nu  är  din  Sigrid  lycklig 
som  ingen  kvinna  mer  på  jordens  rund! 

Bengt. 

Och  ingen  mer  förtjänt  att  lycklig  vara 
än  du,  min  älskade,  min  hulda  brud! 
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Scen  12. 

DE  FÖRRA.    KNUT.    Sedan  INGRID.    INGA.  BOTVID. 
BJÖRN.    SUNE.    RIDDARE  och  TÄRNOR. 

Knut 

häftigt  upprörd,  från  fonden. 

Är  jarlen  här,  och  hotar  han  mitt  barn?  .  .  . 
Vid  Gud,  då  skall  väl  

Stannar  häpen  vid  åsynen  af  gruppen. 

Hvad  vill  detta  säga? 

Sigrid 

skyndar  fram  till  honom. 

Allt  är  försonadt!  Jarlen  vredgas  ej! 

Birger. 
Är  det  er  fader,  fränka? 

Sigrid. 

Ja,  herr  jarl! 
Min  fader,  riddaren  Knut  Algotson. 

Birger. 

Knut  Algotson?  Af  Risebergasläkten? 

Knut 

går  fram. 

Just  den  —  som  störtades  vid  Herrevad!  — 
Jag  har  det  ej  förgätit!  — 

Birger 

öppet. 

Viljen  I 

då  räcka  mig  er  hand  och  låta  mig, 
fast  sent,  godtgöra  hvad  en  bister  tid 
och  landets  nöd  mig  tvang  tillfoga  eder 
af  sorg  och  skada?  .  .  . 
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häpen. 

Är  det  edert  allvar? 

Birger. 
Ja,  utaf  hjärtat!  Ty  den  riddersman, 
som  fostrat  i  sitt  armod  sådan  dotter 
som  Sigrid  fagra,  är  en  redlig  man 
och  därför  räcker  jarlen  först  sin  hand 
åt  denne  man  till  vänskap  och  försoning. 

Knut 

fattar  rörd  den  utsträckta  handen. 

Nu  ser  jag  hvad  förut,  af  hatet  ledd, 

jag  icke  velat,  icke  kunnat  se, 

att  stor  och  väldig  man  är  Bjälbojarlen ! 

Till  Ingrid,  som  jämte  de  öfriga  inkommit  under  det  föregående  och 
med  glad  häpnad  åskådat  hvad  som  skett,  i  det  han  för  henne  fram  till 
jarlen. 

Min  Ingrid!  Tjuguårigt  hat  har  smält 
för  jarlens  blick,  upptinad  af  din  dotter 
till  ädel  mildhets  och  försonings  solsken! 
Gud  löne  dig  som  gaf  mig  sådant  barn ! 

Birger 

fattar  Ingrids  hand. 

Jag  hälsar  eder,  fränka!  Gifve  Gud 

att  så  jag  fostrat  mina  barn  som  I 

till  landets  heder  och  föräldrars  fromma!  — 

Till  alla  gästerna. 

Min  hälsning  eder  alle!  Nu  vi  vilja 
deltaga  i  vår  broders  bröllopsfröjd 
och  fira  under  munter  lek  och  skämtan 
i  dagar  trenne  vår  försoningsfest! 

Man  hör  ljudet  af  ett  horn. 

Hvad  bådar  detta! 
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Bengt. 

Säkert  nya  gäster! 

Går  till  fönstret. 

Er  ädla  husfru,  broder,  och  vår  syster! 

Birger. 

Hvad,  Mechtild? 

Till  Bengt. 

Nu  förstår  jag:  frid  att  mäkla, 
de  komma  hit.  Ett  ädelt  kvinnovärf! 

I  det  han  ämnar  gå  uppåt,  stannar  han  framför  Björn,  betraktande  honom 

skarpt. 

Hvem  är  du,  gamle? 

Knut. 

m  Björn,  min  väpnare. 

Birger. 
Mig  tycks  jag  känner  dragen. 

Björn. 

Jag  var  med, 

jag  också,  i  den  stora  dusten! 

Birger. 

Var  du? 

en  stridskamrat  alltså! 

Björn. 

Från  Tavastland 
och  Estland  äfven,  herre! 

Birger 

räcker  honom  handen. 

Hell  den  striden! 
Björn 

kysser  hans  hand. 

Hell  Sveriges  jarl  som  förde  stolt  oss  an! 
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Scen  13. 

DE  FÖRRA.    HÄRVED.    KOL.   MECHTILD  och  MAGNHILD 
från  fonden. 

Kol 

från  fonden. 

Jarl  Birgers  husfru,  Mechtild,  och  fru  Magnhild! 
Bengt 

går  emot  de  kommande,  som  ledsagas  af  Härved. 

Hell  och  välkommen,  fränka,  till  vår  gård, 
och  I,  kär'  syster,  våren  ock  välkommen! 

Mechtild 

skyndar  fram  till  Birger.  • 

Är  allt  försonadt? 

Birger 

med  förställdt  allvar. 

Hvarför  kommen  I? 

Magnhild. 
Vi  ville  lyda  dina  ord,  min  broder! 

Mechtild. 
Och  föra  fridens  budskap  mellan  er! 

Birger 

för  fram  Sigrid  till  dem. 

Pris  vare  himlen,  frid  är  redan  sluten, 
och  den  som  mäklat,  den  jag  ställer  här 
för  edra  ögon  fram  som  eder  fränka, 
vår  broder  Bengts  lagvigda,  äkta  vif!  — 

Sigrid. 

Att  stifta  frid  är  lätt  för  den  som  älskar ! 
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Bengt 

leende. 

Helst  när  en  munk  till  hjälpare  man  har. 

Till  Botvid. 

Vi  skänka  edert  kloster  fyra  hemman, 
min  fromme  fader,  så  är  drömmen  fylld! 

Botvid. 

Stor  tack,  herr  lagman  Bengt! 

Afsides. 

Det  lönade 
att  lämna  öppen  plats  för  tacksamheten! 

Birger. 

Var  priorn  med? 

Bengt. 
Hans  tanken  var  att  sända 
än  mera  präktig  vadmalsvåden  åter! 

Birger. 

En  dristig  tanke,  vid  Sankt  Knut!  Till  lön 
för  den  vi  vilja  gyllenmanteln  gifva 
som  skänk  åt  Vreta  kloster,  att  en  skön 
och  värdefull  relik  för  alltid  blifva! 
Af  den  skall  bredas  ut  från  trakt  till  trakt 
den  enkla  sanning  omkring  hela  norden : 
att  för  en  skön  och  ädel  kvinnas  makt 
sig  böjer  allt  hvad  välde  har  på  jorden, 
och  att  en  maka,  rik  på  dygd  och  tro, 
är  Guds  välsignelse  i  mannens  bo! 


16.  —  Nationallitteratur.  24. 
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KOMEDI  I  EN  AKT. 

GIFVEN  FÖR  FÖRSTA  GÅNGEN  I  STOCKHOLM  Å  KUNGL.   DRAM.  TEATERN 
DEN   6   DECEMBER  1881. 


Till  Sveriges  och  Norges  envoyé  i  S:t  Petersburg 

Herr  FREDRIK  DUE. 

Det  är  Era  förtjusande  melodier  Rococo,  Menuet  de  Trianon,  Les 
talons  rouges,  som  gifvit  denna  komedi  ämne,  ton,  färg.  Men  då  jag  ej 
vågar  skrifva  Ert  namn  på  första  sidan  däraf,  ber  jag  Er  tillåta,  att  jag 
skrifver  det  på  den  andra. 

Stockholm,  den  20  maj  1882. 

H.  M. 

Personer: 
Markisen.    Hector.    Frontain.  Dafne. 
Paris,  den  1  maj  1756. 

Före  ridåns  uppgång  spelar  orkestern  »Menuet  de  Trianon»  ur 
hr  F.  Due's  »Bric-å-Brac». 

En  liten  elegant  salong  i  Louis  XV,  hos  markisen.  I  fonden: 
till  vänster  ett  fönster,  till  höger  glasdörrar,  båda  omgifna  af  för- 
hängen  och  vettande  åt  trädgården.  På  mellanväggen  en  sekretär 
i  boule-arbete.  Sidodörrar  närmast  fonden.  Närmare  åskådaren:  till 
höger  en  stor  spegel  och  ett  clavecin,  hälft  en  face;  till  vänster  en 
spis  med  spegel,  och  på  kransen  en  pendyl  i  style  rocaille,  chinoi- 
serier  och  vieux  Saxe.  Framför  spisen  en  kinesisk  eldskärm,  en 
duchesse-kanapé,  ett  bord  och  en  pall,  allt  i  rokoko.  Långt  ned  till 
vänster  vid  spisen  en  fåtölj  Voltaire.   Mytologiska  dörrstycken,  krona 
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med  porslinsblommor,  vaser,  girandoler.  Under  soffan  och  bordet 
en  persisk  matta.  Dörrar  och  panelning  i  hvitt  och  guld,  väggarna 
i  ljusgrönt  eller  gobelänger,  förhängen  och  möbeltyg  af  ljust  moire 
brodée  en  chainette. 

Vid  ridåns  uppgång  står  fönstret  till  trädgården  öppet,  och  vår- 
solen skiner  in.  Bordet  är  till  hälften  afdukadt.  På  sekretären 
brinner  ett  ljus. 

Scen  1. 

DAFNE.  Sedan  FRONT AIN. 

Dafne  sitter  och  skrifver.  Hon  är  en  negligé,  med  kokett  coiffure  å  la 
douce  raillerie,  ljusgul  robe  a  la  Montespan  med  fri  ryggvåd,  palatine  af 
hvita  blonder,  småblommig  underklädning  och  röda  klackar. 

Dafne 

dikterar  högt,  medan  hon  skrifver. 

"...  eller  ni  skall  träffa  mig  på  tid  och  ställe  dem  ni 
minst  anar:  denna  afton  i  er  egen  salong.  Ve  er  då,  markis!" 
Och  så  underskriften:  "Den  gula  dominon."  (Stiger  upp  och 
går  nedåt.)  Detta  skall  nog  tvinga  onkel  på  maskeraden, 
antingen  han  vill  eller  inte.  Han  måste  dit,  och  jag  spela 
komedien  till  slut.  Han  vet  inte,  att  det  var  mig  han  kurti- 
serade på  maskeraden  i  onsdags.  Jag  talade  bara  om  min 
svartsjuka  man.  Och  så  stämde  vi  möte  hos  madame  de 
Pompadour  i  kväll  .  .  .  (Skrattar,  småsjunger  och  viker  ihop 
brefvet.)  När  han  är  elak  mot  mig  så  .  .  . 

F  r  o  n  t  a  i  n 

kommer  från  höger. 

Det  var  bara  mademoiselles  modehandlerska.  Hon  läm- 
nade en  gul  domino. 

Dafne. 

Redan? 

F  r  o  n  t  a  i  n. 

Hon  hälsade,  att  den  är  alldeles  lik  den  förra,  som  made- 
moiselle  begagnade  på  hertiginnan  de  Nangis'  maskerad  i 
onsdags. 
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D  a  f  n  e. 

Dess  bättre !  (Sätter  sig  i  soffan.)  Sätt  hit  ljuset.  Jag  skall 
försegla  ett  bref. 

Frontain  flyttar  ljuset  från  sekretären  till  bordet  och  fortsätter  att  duka  af, 
medan  Dafne  förseglar  sitt  bref. 

D  a  f  n  e. 

Tror  du  markisen  blir  kvar  i  Versailles  hela  dagen? 
Frontain. 

Hans  nåd  sade  i  går,  att  han  skulle  besöka  gamla  gref- 
vinnan  de  Malespine  klockan  sex  i  afton. 

Dafne. 

Än  madame  de  Pompadours  maskerad  då?  Tänker  han 
inte  fara  dit? 

Frontain. 

Jag  vet  inte.  Han  åker  kanske  från  grefvinnan  tillbaka 
till  Versailles. 

Dafne 

för  sig. 

Han  måste!  (Högt.)  Se  här! 

Frontain  flyttar  åter  bort  ljuset  och  släcker  det. 

Dafne. 

Är  allt  i  ordning? 

Frontain. 

Till  i  afton? 

Dafne. 

Ja. 

Frontain. 

Allt. 

Dafne. 

Den  röda  rosetten? 

Frontain. 

På  markisens  blå  domino,  vid  högra  axeln,  liksom  på 
maskeraden  i  onsdags. 
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Dafne. 
Och  han  anar  ingenting? 

F  r  o  n  t  a  i  n. 

Ingenting. 

Dafne. 

Och  min  vagn? 

F  r  o  n  t  a  i  n. 
Klockan  half  sju,  vid  hörnet  af  Rue  Belle-Chasse. 

Dafne. 

Och  Marton,  min  förra  kammarpiga? 

F  r  o  n  t  a  i  n. 
Har  lofvat  följa  med.  Kusken  vet  adressen. 

Dafne 

stiger  upp. 

Godt!  Gå  efter  dominon.  (Frontain  går  ut  till  höger.) 
En  liten  landtfröken,  som  drar  en  stor  hofman  vid  näsan !  .  .  . 
Sen  få  vi  se  om  .  .  . 

Gömmer  brefvet  i  sin  barm. 
Frontain  återkommer  med  dominon,  som  Dafne  småsjungande  profvar  fram- 
för spegeln,  medan  Frontain  slutar  duka  af. 

Dafne. 

Frontain ! 

Frontain. 

Mademoiselle ! 

Dafne 

räcker  honom  dominon. 

Häng  in  den  i  korridoren  bakom  spegeln.  Där  går  ingen. 
Frontain 

förvånad. 

Korridoren? 

Dafne. 

Ja. 

258 


Rokoko 


F  r  o  n  t  a  i  n. 

Men  jag  .  .  . 

D  a  f  n  e. 

An,  gör  dig  inte  till,  gamle  Frontain!  Du  vet  lika  bra 
som  jag,  att  där  finns  en  korridor.  Detta  har  varit  min  salig 
tants,  markisinnan  de  Saint-Clair's,  salong.  Min  tant  ville 
ha  en  egen  korridor.  Alltså  —  en  korridor  finns.  Du  har 
varit  hennes  kammartjänare.  Alltså  —  du  vet  det. 

Frontain. 

Har  markisen  .  .  .  ? 

D  a  f  n  e 

tvärt. 

Vet  markisen  af  den  där  korridoren? 

Frontain 

ser  först  på  henne. 

Nå  ja,  eftersom  mademoiselle  .  .  . 

Han  tager  dominon. 

D  a  f  n  e. 

Å,  kära  Frontain,  jag  känner  hvarenda  vrå  här  i  huset. 
Allt,  Frontain,  allt !  (Skrattar.)  Och  ändå  kallar  onkel  mig 
en  liten  landtf röken. 

Frontain. 
Men  aldrig  jag,  mademoiselle !  Aldrig ! 

Öppnar  spegeln  till  höger  såsom  en  blinddörr  och  gömmer  dominon  där  bakom. 

D  a  f  n  e. 

Men  jag  skall  hämnas!  .  .  .  Det  är  de  små  landtfröknarna, 
som  få  se  och  höra  i  Paris,  du ! 

Frontain. 

Men  att  ni,  mademoiselle,  bryr  er  om  .  .  .  sådana  saker 
.  .  .  ni,  som  har  så  fina  ögon  och  fina  öron. 
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Daf  ne. 
Bah !  Du  har  inga  ögon  alls,  du ! 

F  r  o  n  t  a  i  n. 

Mademoiselle,  en  kammartjänare  får  inte  ha  några  ögon. 
D  a  f  n  e 

skrattar. 

Men  dess  längre  öron,  du  —  mycket  långa! 
F  r  o  n  t  a  i  n. 

Mademoiselle,  hertig  Castor  d'Alencon  sade  en  gång: 
''Jag  ville  uppväga  konung  Ludvigs  Lebel  i  silfver,  men 
markisinnan  de  Saint-Clair's  Frontain  i  guld."  Det  är  min 
stolthet. 

D  a  f  n  e 

tvärt. 

Har  hertig  d'Alengon  umgåtts  här  i  huset? 
Frontain 

förvirrad. 

Jag  tror  .  .  .  Jag  tyckte  .  .  .  Det  var  visst  hans  nåds 
vagn  .  .  .  Jag  måste  .  .  . 

Tager  den  afdukade  servisen  och  går  åt  höger. 

D  a  f  n  e 

efter  honom. 

Ah,  Frontain,  du  är  en  ypperlig  kammartjänare !  Hertig 
d'Alencon  hade  rätt.  Tala  är  silfver,  men  tiga  är  guld. 

Scen  2. 

DAFNE.  Sedan  HECTOR 

Daf  ne. 

Hm  .  .  .  Jaså  ...'.( Går  ett  slag  småskrattande,  med  hop- 
knäppta händer  och  betraktande  sina  skospännen.)  Och  nu 
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maskeraden  i  kväll .  .  .  Tänk,  om  också  han  komme  dit,  som 
i  onsdags  .  .  .  Han  hade  gul  domino  liksom  jag.  Å,  jag  skall 
aldrig  få  veta,  hvem  han  var. 

H  ec  to  r 

i  grå  habit  habillé,  med  rosenfärgad  väst  och  bukett  i  handen,  synes  utanför 

fönstret. 

D  a  f  n  e. 

Nog  tyckte  jag,  att  jag  kände  igen  hans  röst,  skrattet 
och  .  .  .  (Hector  kastar  in  buketten  och  försvinner.)  En 
bukett!  .  .  .  Hvarifrån?  .  .  .  Genom  fönstret?  (Skyndar  dit.) 
Nej  här  finns  ingen  .  .  .  (Går  nedåt.)  Jasmin  och  gula  rosor 
.  .  .  Gula?  ...  Ett  papper?  (Framdrager  ett  bref  ur  bu- 
ketten.) Om  det  vore  .  .  .  Å,  den  där  gula  dominon  vet  lika 
litet  om  mig  som  jag  om  honom.  (Öppnar  brefvet.)  Verser! 

Hector  återkommer  till  fönstret  och  betraktar  Dafne,  medan  hon  läser  följande. 

"Vackra  Dafne! 
Förgäfves  Dafne  flyr  Apollos  kärlekslåga. 
Han  följer  hennes  spår,  förtärd  af  ömt  begär, 

ty  Amor  med  sin  båga 
har  träffat  gudens  barm  och  tändt  den  ljufva  plåga, 

som  nu  dess  sällhet  är. 
Men  underbart!  När  han  den  kyska  flickan  hinner, 
hon  helt  förvandlad  ses.  Dess  skära  hull  försvinner, 
och  silfverskärpet  knyts  omkring  en  skroflig  stam. 

Från  kind  och  barm  och  änne 
slår  mörkgrön  lager  ut,  när  guden  vidrör  henne, 

och  bladen  växa  fram. 
O,  vore  guden  jag  .  .  ." 

Hector 

utanför  fönstret  fortsätter. 

"O,  vore  guden  jag,  och  Dafne  du,  den  skära, 
som  grymt  vill  fly  sin  kos : 
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vid  gud  Cupidos  makt  jag  vågar  heligt  svära, 
att  hvarje  böjlig  kvist  af  lagern  skulle  bära, 
för  mig  att  kyssa  ömt,  en  ljuflig  kärleksros." 

D  a  f  n  e 

som,  utan  att  vända  sig,  nästan  på  tå  lyssnat,  för  sig. 

Hans  röst! 

H  ecto  r. 

God  dag,  kusin! 

D  a  f  n  e. 

Ah  . .  .  ni  kusin  Hector?  God  dag.  (Åfsides.)  Det  var 
då  inte  hans  röst. 

Hector. 
Jag  hoppas  kusin  mår  bra? 

D  a  f  n  e. 

Naturligtvis. 

Hector. 
Blomstrande  som  rosorna  i  er  hand! 

Daf  ne. 

De  äro  gula. 

Hector. 

De  äro  också  plockade  för  er. 

D  a  f  n  e 

ser  på  honom. 

För  mig?  .  .  .  Och  gula? 

Hector. 

Ja.  (Skrattar.)  Ni  älskar  ju  att  klä  er  i  gult,  kusin? 
Daf  ne 

förvånad. 

Jag? 

Hector. 
Ja.  (Ler.)  Till  exempel ...  i  dag. 
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D  a  f  n  e. 

Ja  .  .  .  Ja  visst .  .  .  Tack  för  blommor  och  verser ! 
H  e  c  t  o  r. 

Ack,  kusin,  om  jag  vore  Apollo,  och  ni .  .  . 
D  a  f  n  e. 

Och  jag? 

H  e  c  t  o  r. 
Och  ni  —  inte  vore  Dafne. 

D  a  f  n  e. 
Jag  tror  kusin  börjar  bli  galant. 

H  e  c  t  o  r. 

Ack,  mer  än  kusin  anar!  .  .  .  Ber  ni  mig  inte  stiga  in? 
Dafne. 

Onkel  kan  komma. 

H  e  c  t  o  r. 

Än  sen?  Jag  kan  försvinna.  (Kommer  in  genom  träd- 
gårdsdörren, hälsar  och  kysser  Dafnes  hand.)  Det  är  länge 
sedan  jag  såg  kusin  .  .  .  Eller  hur? 

Dafne. 
Tre  månader,  tror  jag. 

H  e  c  t  o  r 

skrattar. 

Ja  .  .  .  Jag  tror  kusin  har  vuxit. 

Dafne. 

Är  det  ni,  som  alltid  är  galant,  min  herre? 

Sätter  sig  i  soffan. 

H  e  c  t  o  r. 

Förlåt  mig.  (Sätter  sig.)  Jag  har  nyss  druckit  Romannée 
hos  baron  Holbach.  Han  hade  läst  några  quatrains  af  mig, 
jag  fick  en  inbjudning  till  frukost  i  dag  och  kommer  nu 
därifrån. 
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D  a  f  n  e. 
Vid  mycket  godt  lynne. 

H  e  c  t  o  r. 

Å,  gudomligt!  Hans  bourgogne  är  nektar,  hans  rapp- 
höns ambrosia.  D'Alembert  var  blixtrande,  Diderot,  som 
vanligt,  småtreflig  och  småbutter,  och  värden  själf  —  fransos. 

D  a  f  n  e. 
De  förskräckliga  ateisterna! 

H  e  c  t  o  r. 

Bah !  Madame  de  Pompadour  gynnar  dem  .  .  .  Kan  kusin 
tänka  sig  .  .  .  När  jag  efter  frukosten  drack  mitt  kaffe  på 
Procope,  uppsöktes  jag  där  af  en  hoflakej,  som  kallar  mig 
till  abbé  Bernis  nu  i  eftermiddag.  Han  är  i  Paris.  Jag  har 
inte  en  aning  om  hvad  han  vill  mig. 

D  a  f  n  e 

skrattar. 

Kanske  bjuda  er  en  pris  af  sitt  berömda  spanska  snus, 
som  till  och  med  markisinnan  lär  förlåta  .  .  . 

H  e  c  t  o  r. 

I  käppknappen,  ja  .  .  .  och  vid  l'hombre'n. 
Daf  ne. 

Och  i  politiken  sen! 

H  e  c  t  o  r 

skrattar. 

För  det  slår  så  bra  i  ögonen !  .  .  .  Sen  köpte  jag  en 
bukett  åt  er,  och  nu  är  jag  här. 

D  a  f  n  e. 

Hos  er  onkel,  som  gifvit  er  portförbud,  så  länge  ni 
ingenting  annat  gör  än  skrifver  quatrains  och  dricker  bour- 
gogne hos  baron  Holbach. 
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H  e  c  t  o  r. 

Jag  skulle  alldeles  trotsa  förbudet,  om  inte  värden  i 
filosofiens  hotell  hade  bättre  Montrachet  i  sin  vinkällare  än 
min  onkel. 

D  a  f  n  e. 

Ja,  Gud  gifve,  att  ni  också  blefve  bättre  af  det.  Men  det 
ser  inte  så  ut. 

H  e  c  t  o  r. 

Blefve?  .  .  .  Bättre?  ...  Jag  är  ung,  en  smula  snillrik 
och  omtyckt  af  damerna.  Jag  är  lycklig!  .  .  .  Det  är  det  högsta 
man  kan  sträfva  efter,  skulle  jag  tro. 

Daf  ne. 

Ni  har  inte  läst  herr  Rousseau's  nya  bok,  ni? 

H  e  c  t  o  r. 
Jo,  den  har  hela  världen  läst. 

Daf  ne. 

Nåå? 

H  e  c  t  o  r. 

Å,  jag  känner  herr  Rousseau.  Ett  snille,  låt  vara,  men 
för  resten  en  gråtmild  grobian.  Låt  honom  skrika!  När 
syndafloden  kommer,  må  han  gärna  bli  Noak.  Då  hoppas 
jag  vi  ska  vara  undan  ...  Jag  är  lycklig,  och  jag  är  nöjd. 

D  a  f  n  e. 

Ni  gör  ingenting. 

H  e  c  t  o  r. 

Jag  gör  vers  och  damerna  min  kur.  Hvad  vill  ni  mer? 

D  a  f  n  e. 
Ni  skulle  göra  karriär. 

H  e  c  t  o  r. 

Min  karriär  tillkommer  markis  de  Saint-Clair  att  göra. 
Han  är  min  onkel. 
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D  a  f  n  e. 

Han  har  gjort  för  er  hvad  han  har  kunnat. 
H  e  c  t  o  r. 

Ma  foi !  Han  har  förbjudit  mig  skrifva  epigram,  och 
befallt  mig  älska  min  kusin  .  .  . 

Daf  ne 

afbryter  honom  och  stiger  upp. 

Hector ! 

H  e  c  t  o  r. 

Och  jag  har  också  gjort  hvad  jag  har  kunnat. 

Stiger  upp. 

D  a  f  n  e. 
Ja,  skrifva  epigram  kunde  ni .  .  . 

Hector 

retsamt. 

Men  älska  min  vackra  kusin  .  .  .  (Skrattar.)  Var  det  så? 
D  a  f  n  e. 

Gå  er  väg! 

Hector 

suckar. 

Förlåt  Dafne !  Jag  har  i  alla  fall  gjort  er  min  kur. 
Daf  ne. 

Gå  er  väg! 

Hon  går  till  clavecinet  och  spelar  »Les  talons  rouges»  och  »Vieux 
Saxe»  ur  hr  F.  Due's  »Bric-ä-Brac». 

Hector 

under  det  hon  spelar. 

Ni  känner  historien  .  .  . 

Dafne. 
Tyst!  Kan  kusin  inte  gå! 
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H  e  c  t  o  r. 

Våra  fäder  voro  bröder,  och  de  bestämde  oss  för  hvar- 
andra.  När  de  dogo,  blef  markis  Raymond  de  Saint-Clair, 
som  var  den  tredje  brodern,  pappa  åt  oss  båda.  En  dag 
säger  han  till  mig:  "Hector,  du  har  en  liten  kusin.  Du 
är  fattig.  Hon  är  rik  och  förtjusande.  Res  till  Saint-Clair 
och  gör  kusin  Dafne  din  kur.  Resten  blir  min  sak."  .  .  . 
Och  jag  for. 

Dafne. 

Och  försökte  förvrida  hufvudet  på  er  stackars  kusin  .  .  . 
Hector. 

Misslyckades  jag? 

Dafne 

ironiskt. 

Ni  misslyckas,  chevalier?!  (Håller  upp  att  spela.)  Men 
mademoiselle  de  Saint-Clair  var  en  liten  landtfröken  .  .  . 
Languedoc  var  inte  Versailles  .  .  .  och  ni  for. 

Spelar. 

Hector. 

Ja,  för  onkel  skref  efter  mig,  ja.  Och  sen  så  .  .  . 
Dafne 

sjunger  med  melodien. 

Och  sen  så? 

Hector. 

Ja,  och  sen  så,  när  vi  träffades,  hade  ni  glömt  det  där 
gamla,  och  skrattade,  när  jag  .  .  .  (Lutar  sig  fram  mot  henne 
och  stöder  sig  på  armbågen  mot  clavecinet.)  Ja,  låt  oss 
skratta,  kusin!  Hva? 

Dafne. 

Gå  er  väg! 
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H  ec  t  o  r 

går  från  henne. 

Ja,  det  är  två  år  sedan,  det  där.  Nu  är  allt  så  olika. 
( Vänder  hastigt  om  och  hviskar  bakom  henne.)  Men  jag  svär, 
att  ni  är  den  vackraste  kusin  under  solen,  och  jag  dyrkar  er. 

D  a  f  n  e. 

Dyrkar?  Och  därför  offrar  ni  blommor  och  verser? 
H  ec  t  o  r. 

Offrar?  Nå  ja,  kusin,  man  offrar  till  gudarne  för  att 
få  deras  bistånd.  Intet  för  intet.  Kusin  skall  hjälpa  mig. 

D  a  f  n  e 

Jag?  (Vänder  sig  på  stolen.)  Ni  skämtar. 
H  ec  t  o  r. 

Nej  ...  jag  är  kär! 

D  a  f  n  e. 

Kär? 

H  ec  t  o  r. 

Förtvifladt,  vanvettigt,  dödligt! 

Daf  ne. 
Inte  odödligt  åtminstone. 

H  e  c  t  o  r. 

Jag  tänker  gifta  mig. 

Daf  ne. 

Vågar  man  fråga,  hvem  kusin  brinner  för? 

H  e  c  t  o  r. 
Det  (ser  på  henne)  ...  vet  jag  inte .  . . 

D  a  f  n  e. 
Hvem  tänker  ni  gifta  er  med  då? 

H  e  c  t  o  r. 
Med  den  jag  är  kär  i,  naturligtvis! 
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D  a  f  n  e. 
Ah,  ni  är  galen,  kusin ! 

Spelar  åter. 

H  e  c  t  o  r. 

Det  vet  jag  nog.  Men  knuten  är  att  också  få  veta  det 
andra. 

Daf  ne 

med  melodien. 

Så-å? 

H  e  c  t  o  r. 

Som  ni  minns,  träffades  vi  på  hertiginnan  de  Nangis' 
maskerad  i  onsdags. 

D  a  f  n  e 

håller  upp  att  spela. 

Ja,  det  vill  säga  efter  demaskeringen. 

H  e  c  t  o  r 

ler. 

M-j-a  —  efter  demaskeringen.  Ni  var  en  förtjusande 
Dorine. 

D  a  f  n  e. 
Och  ni  Celadon.  (Spelar.)  Nå? 

H  e  c  t  o  r 

sätter  sig. 

Såg  kusin  händelsevis  före  demaskeringen  en  gul  domino? 
Daf  ne 

slår  ett  falskt  ackord  och  slutar  tvärt  spela. 

En  gul  domino?  Jag?  .  .  .  Hvad  menar  kusin? 
H  e  c  t  o  r 

ler. 

En  gul  domino! 

D  a  f  n  e. 

Jag  .  .  .  Där  funnos  antagligen  många  gula  dominos. 
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H  e  c  t  o  r. 

Då  lade  ni  inte  märke  till  det.  Det  fanns  bara  två.  Den 
ena  var  jag. 

D  a  f  n  e 

häftigt. 

Ni? 

H  e  c  t  o  r. 

Ja. 

D  a  f  n  e. 
Ni?  .  .  .  Ah,  kusin  är  löjlig 

H  e  c  t  o  r. 

Löjlig?  Jag  vet  inte  hur  ni,  kusin,  som  inte  såg  någon 
gul  domino  alls,  kan  .  .  . 

D  a  f  n  e 

fattar  sig. 

Nej  .  .  .  naturligtvis  .  .  . 

H  e  c  t  o  r. 
Denna  gula  domino  bjöd  jag  min  arm. 

D  a  f  n  e. 

Å  .  .  . 

H  e  c  t  o  r. 

Och  det  var  en  dam  .  .  . 

D  a  f  n  e. 

Å  .  .  .  En  dam. 

H  e  c  t  o  r. 
Den  dam,  som  jag  älskar. 

D  a  f  n  e. 

Å  .  .  .  (Afsides.)  Hur  kunde  jag  ana? 

H  e  c  t  o  r. 

Ack,  kusin,  jag  älskar  henne.  Men  lyckan  var  kort.  Där 
fanns  en  blå  domino  också  med  röd  rosett  vid  högra  axeln. 

270 


Rokoko 


Han  kurtiserade  henne  gränslöst,  och  hon  följde  honom,  tills 
hon  kort  före  demaskeringen  försvann  .  .  .  och  var  sedan 
omöjlig  att  återfinna. 

Daf  ne 

utbrister  i  storskratt. 

H  e  c  t  o  r. 

Skrattar  ni? 

D  a  f  n  e. 

Nej  ...  jag  ler  bara. 

H  ec  t  o  r. 

Gud,  hvad  ni  är  grym !  .  .  .  Kärleken  kommer  som  en 
blixt. 

Daf  ne. 

Ja,  blixtar  komma  och  gå  mycket  hastigt. 

Hector. 

Men  de  krossa  alltid,  där  de  träffa.  Jag  dyrkar  henne. 
D  a  f  n  e. 

Henne  också?  Ni  är  åtminstone  inte  ateist,  ni. 
Hector. 

Ack  nej,  Daf  ne,  damerna  nu  för  tiden  äro  ju  änglar. 
D  a  f  n  e. 

Säg  allt  det  där  åt  er  biktfar! 

Hector. 

Nu  är  ni  min  biktfar,  och  det  är  er  jag  ber  om  hjälp. 
D  a  f  n  e. 

En  kvinna  ger  aldrig  absolution,  min  herre. 
Hector 

stiger  upp. 

Nej,  i  dag  är  ni  både  grym  och  elak  .  .  .  Farväl! 
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D  a  f  n  e 

förvånad. 

Farväl  .  .  . 

H  e  c  t  o  r. 

Jag  kom  hit,  ty  .  .  .  jag  trodde,  att  ni .  .  .  möjligen  sett 
henne,  som  jag  talat  om,  i  damernas  toalett  på  maskeraden 
och  nu  ville  säga  mig,  hvem  hon  var.  Ty  hon  måste  älska 
mig  .  .  .  Hvad  ni  är  grym,  kusin  .  .  .  Farväl. 

Går  uppåt. 

D  a  f  n  e. 

Farväl.  (Tvekar,  och  just  när  Hector  skall  gå  ut  genom 
trädgårdsdörren,  stiger  hon  upp  och  säger.)  Hector! 

Hector 

stannar  och  ser  på  henne. 

Kusin ! 

D  a  f  n  e. 

Om  jag  .  .  .  ändå  kunde  hjälpa  er  .  .  . 

Hector. 
Då  tillhör  mitt  lif  er  .  .  . 

Daf  ne 

skrattar. 

Akta  er! 

Hector 

skrattar. 


Nej 


Daf  ne. 

Jag  tror  .  .  .  jag  känner  henne. 

Hector 

kommer  nedåt. 

Hennes  namn? 

D  a  f  n  e. 

Hon  har  talat  med  mig  om  er.  Hon  känner  er,  men  ni 
inte  henne. 
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H  e  c  t  o  r 

tvärt,  inpå  Dafne. 

Älskar  hon  mig? 

Dafne 

tager  ett  steg  tillbaka,  förvirrad. 

Älskar!  (Finner  sig.)  Kanske  .  .  . 

H  ec  t  o  r. 
Talar  ni  sanning,  kusin? 

Dafne 

ler. 

Hennes  egna  ord. 

H  ec  t  o  r. 

Jag  vore  färdig  omfamna  er,  kusin!  Kan  jag  få  träffa 
henne? 

Dafne. 

Det  vet  jag  inte. 

H  e  c  t  o  r. 
Åjo,  hvad  kusin  vet! 

Dafne. 

Men  jag  träffar  henne  kanske  om  en  stund. 
H  ec  t  o  r. 

Och  sedan? 

Dafne. 
Tss!  Jag  hör  onkels  vagn. 

H  ec  t  o  r. 
När  får  jag  komma  igen  och  höra? 

Dafne. 
När  skall  kusin  till  abbé  Bernis? 

H  ec  t  o  r. 

Om  en  stund.  Klockan  fem.  Han  bor  hos  ärkebiskopen 
af  Paris,  några  hus  härifrån. 
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D  a  f  n  e. 

Kom  igen,  när  ni  är  på  väg  till  abbén.  Onkel  är  kanske 
då  åter  borta  .  .  .  Tss !  Farväl ! 

H  ec  t  o  r. 
Och  då  säger  ni  allt? 

Daf  ne. 

Allt? 

H  ec  t  o  r 

hviskar. 

Ja,  allt,  som  jag  inte  vet .  .  . 

Kysser  på  fingret,  skyndar  ut  i  trädgården,  förbi  det  öppna  fönstret  och  bort. 

Scen  3. 

DAFNE. 

Daf  ne 

under  det  hon  förvirrad  går  hit  och  dit,  flyttar  och  ordnar  olika  saker, 
försjunker  i  tankar  o.  s.  v. 

Var  det  han?  .  .  .  Nej,  men  att  det  ändå  var  han!  .  .  . 
Först  tyckte  jag,  att  jag  kände  igen  rösten  och  skrattet  och  .  .  . 
Men  .  .  .  (Går  upp  till  fönstret.)  Där  går  han  nedåt  gatan. 
Om  man  inte  visste,  att  han  vore  en  odåga,  skulle  man  inte 
kunna  tro  det.  (Går  nedåt.)  Nej,  men  att  det  ändå  var  han !  .  .  . 
Ack,  sådant  månsken,  sådana  djupa  skuggor  som  där  hemma 
finns  inte  här  i  Paris  .  .  .  Ah,  bort !  Då  var  jag  barn,  bara 
barn,  och  nu  .  .  .  (Vill  gråta  i  förargelse,  men  skrattar  smått.) 
Nu  är  jag  en  liten  landtfröken !  (Stampar.)  Han  visste  inte, 
att  det  var  mig  han  träffade,  i  gul  domino.  Det  var  därför 
han  blef  kär.  Men  jag  skall  hämnas  på  honom  också!  På 
onkel !  På  alla !  (Får  en  tanke.)  Ah !  Han  skall  på  maske- 
raden !  .  .  .  Jag  skall  fånga  honom  ...  O,  så  hårdt,  så  hårdt ! 
.  .  .  och  sedan  ge  honom  .  .  . 
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Scen  4. 

DAFNE.    FRONTAIN  kommer  från  vänster. 

D  a  f  n  e. 
Har  onkel  kommit  hem? 

F  r  o  n  t  a  i  n. 

Ja,  mademoiselle. 

D  a  f  n  e. 

Frontain !  (Med  låg  röst.)  Skicka  genast  en  betjänt  till 
min  modehandlerska  och  säg,  att  jag  vill  ha  en  gul  domino 
till .  .  .  lång  .  .  .  som  passar  åt  en  kavaljer.  Lämna  den  sedan 
åt  mig  själf.  Men  fort! 

Frontain. 

Ja,  mademoiselle. 

D  a  f  n  e. 
Tss!  Onkel  kommer. 

Frontain  öppnar  dörren  till  höger  för  markisen. 


Scen  5. 

DAFNE.  MARKISEN.  FRONTAIN. 

Markisen  kommer  från  vänster.  Han  bär  lilafärgad  habit  habillé  och 
är  mycket  liflig  i  alla  rörelser.  Han  lämnar  värja  och  hatt  åt  Frontain,  som 
går  in  därmed  till  vänster,  återkommer,  stänger  fönstret  och  går  ut  till  höger. 

Markisen 

kysser  Dafnes  hand. 

God  middag,  ma  chére! 

D  a  f  n  e. 

Ni  mår  bra,  onkel? 

Markisen. 
Förträffligt!  Och  ni? 
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Daf  ne. 

Förträffligt. 

M  a  r  kisen. 
Har  ni  väntat  på  mig? 

Daf  ne. 

Sen  i  går. 

M  arkisen. 
Förlåt  mig!  Jag  är  tröstlös  .  .  .  Har  ni  ätit  middag? 

D  a  f  n  e. 

Nyss.  Rapphöns,  som  alltid  när  onkel  är  borta .  .  . 
Till  straff! 

Markisen. 
Grymt!   Grymt!  Med  tryffel? 

D  a  f  n  e 

skrattar. 

Naturligtvis!  från  Périgord. 

Sätter  sig  i  soffan. 

-  Markisen 

suckar 

Jag  kommer  direkt  från  Versailles.  (Sätter  sig.)  Som 
ni  vet,  var  jag  befalld  till  konungens  lever  i  går  morgon. 
Hans  Majestät  var  vid  briljant  lynne,  ty  markisinnan  hade 
dagen  förut  mottagit  ett  mycket  artigt  bref  från  kejsarinnan 
Marie-Thérése,  som  kallar  Hans  Majestäts  väninna  sin  kusin. 
—  Jag  passade  på  att  än  en  gång  rekommendera  min  odåga 
till  brorson.  Men  har  det  nu  några  följder,  så  omintetgöras 
de  naturligtvis  af  den  gunstig  herrn  själf  vid  första  möjliga 
tillfälle.  —  Nåväl,  före  kuren  hade  Hans  Majestät  ett  långt 
samtal  med  markisinnan  och  abbé  Bernis  .  .  .  Bara  politik, 
sägs  det,  som  eljest  plågar  honom  .  .  .  Man  hviskar  ...  Nå 
ja,  det  där  förstår  inte  ni  .  .  . 
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D  a  f  n  e. 

Å!  .  .  . 

Markisen. 

Ser  ni,  konung  Fredrik  af  Preussen  är  alltför  duktig 
soldat  för  att  inte  väcka  kejsarinnans  af  Österrike  afundsjuka 
.  .  .  Alltnog,  kuren  var  idel  solsken  och  Hans  Majestät  så 
charmant  som  endast  konungen  af  Frankrike  och  Navarra 
kan  vara,  och  när  markisinnan  föreslog  en  utfärd  till  Marly, 
blef  han  förtjust.  Jag  blef  befalld  med.  Vi  foro  efter  mässan, 
dinerade  efter  återkomsten  i  Alcines  trädgårdar  vid  Bellevue 
och  tillbragte  aftonen  på  Choisy,  där  man  uppförde  herr 
Rousseau^  "Byspåman". 

D  a  f  n  e. 
Spelade  markisinnan  själf? 

Markisen. 

Hon  spelade  Colette  mot  hertig  d'Ayen  som  Colin.  Han 
sjunger  förträffligt,  d'Ayen.  Den  där  lilla  arian,  ni  vet: 

(gnolar:  »Le  Devin  de  Village*  Sc.  5) 

"Älska  och  att  kärlek  vinna, 
högre  lycka  aldrig  fanns. 
Skänk  ditt  hjärta,  min  herdinna, 
åt  Colin  och  mottag  hans!" 

Konungen  applåderade  lifligt.  Det  gör  han  inte  ofta,  inte. 
Sedan  intogs  supé.  Ja,  där  har  ni  min  dag  i  går  .  .  .  Och 
hvad  jag  gjort  i  dag?  Ack,  kommit  åter  .  .  .  till  den,  som 
förlåter ! 

Skrattar. 

D  a  f  n  e. 

Kanske  ni  inte  ätit  middag,  onkel? 

Markisen. 

Tack,  jag  vill  ingen  ha.  Jag  åt  en  lukullisk  frukost  hos 
min  vän  grefve  de  Foix,  innan  jag  återvände  till  Paris.  Men, 
som  ni  vet,  säger  jag  aldrig  nej  för  en  kopp  kaffe. 
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D  a  f  n  e 

stiger  upp  och  ringer  till  höger. 

Gärna. 

Markisen. 
Naturligtvis  tillredd  af  era  egna  vackra  händer. 

Frontain  har  inkommit. 

Daf  ne. 

Om  jag  bara  kan.  (Till  Frontain.)  Sätt  in  kaffeköket  här. 

Frontain  går. 

Markisen. 
Det  är  allt  hvad  jag  begär. 

D  a  f  n  e. 

Allt? 

Markisen. 

Allt  eller  intet! 

Frontain  kommer  med  kaffeköket,  sätter  det  på  bordet  och  går.  Dafne 
börjar  tillaga  kaffe. 

Markisen. 

Nå,  hvad  nytt? 

Dafne. 

Intet,  det  jag  vet. 

Markisen. 

I  Paris? 

Dafne. 

Nå  ja,  intriger,  öfverraskningar,  äfventyr  .  .  .  som  vanligt. 

Markisen. 
Såå  ...  ma  chére  har  varit  utsatt  därför? 
Dafne. 

Inte  jag  .  .  .  men  många  andra,  antager  jag. 
Markisen. 

M-j-a  .  .  . 

Ser  på  henne. 
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Daf  ne. 
Hvarför  ser  onkel  på  mig? 

Markisen. 
Jag  ser  något  i  ma  chéres  ögon. 

D  a  f  n  e. 

Hvad  ser  ni  i  dem? 

Markisen. 

En  tår  .  .  .  Har  ni  gråt .  .  .?   Nej,  jag  ser  ett  hjärta. 
D  a  f  n  e. 

Och  i  hjärtat? 

Markisen. 

En  pil! 

D  a  f  n  e. 

Fy,  onkel  är  stygg ! 

Markisen. 

Ack,  ma  chére,  hosta  och  amour  kan  ingen  kaschera. 
D  a  f  n  e 

skrattar.  ' 

Markisen.  . 
Men  jag  vill  läka  ert  sår. 

D  a  f  n  e. 

Mitt  sår? 

Markisen. 
Förlåter  ni,  om  läkemedlet  svider? 

D  a  f  n  e. 

Jag  förstår  inte  .  .  . 

Markisen. 

Så  hör!  Af  hvad  ma  chére  i  förgår  som  en  liten  snäll 
flicka  berättade  för  sin  onkel,  förstod  han,  att  ma  chére  blifvit 
ömt  betagen  i  en  gul  domino  på  maskeraden  i  onsdags. 
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D  a  f  n  e. 

Har  jag?  .  .  . 

Markisen 

tvärt. 

Ma  chére,  den  där  Cupido  i  gul  domino  var  en  dam 
D  a  f  n  e 

ser  på  honom,  brister  i  skratt;  paus;  med  låtsad  förvåning. 

En  dam? 

Markisen. 

En  förtjusande  ung  grefvinna,  som  till  på  köpet  hela 
tiden  talade  om  sin  svartsjuke  tyrann  till  grefve,  stackars 
liten!  .  .  .  Ack,  ma  chére  blef  duperad. 

D  a  f  n  e 

ser  på  honom. 

Talar  ni  sanning,  onkel? 

Markisen. 

På  min  ära! 

D  a  f  n  e 

kan  knappt  återhålla  sitt  skratt. 

Jag  ser  något  i  era  ögon,  onkel. 

Markisen. 
Att  jag  talar  sanning? 

D  a  f  n  e. 
Ser  verkligen  sanningen  så  ut? 

Markisen. 

Huru? 

D  a  f  n  e. 
Jag  ser  ett  hjärta  och  i  hjärtat .  .  . 

Markisen 

skrattar. 

Väl  ingen  pil  heller? 
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D  a  f  n  e. 

Nej,  onkel  —  ett  riktigt  spjut! 

Markisen. 
Bah!  Jag  är  skottfri,  ma  chére. 

D  a  f  n  e. 
Det  var  också  Achilles. 

Markisen. 
Achilles  hade  en  häl. 

D  a  f  n  e. 

Ack,  onkel,  ni  har  ett  hjärta  .  .  .  och  gult  är  falsk- 
hetens färg. 

Markisen. 

Hvad  menar  ni? 

D  a  f  n  e. 

Jag  såg  onkel  i  blå  domino  på  maskeraden,  och  som  ni 
inte  kände  min  kostym,  roade  det  mig  att  följa  er.  Jag  såg, 
huru  trogen  ni  var  en  gul  domino.  Vet  ni  hvad?  .  .  .  Den 
gula  dominon  var  en  ung  kavaljer,  hvars  cicisbée  ni  var 
nog  lycklig  att  bli. 

Markisen. 

En  ung  man,  som  hela  tiden  darrar  af  fruktan  att  bli 
igenkänd  af  en  svartsjuk  röfvare  till  man!  Nej,  ...  vet  ni, 
min  lilla  Dafne,  ni  måtte  ha  blifvit  riktigt  grundligt  duperad, 
ni.  (Reser  sig.)  Ännu  har  ingen  kvinna  i  världen  gjort  markis 
Raymond  de  Saint-Clair  till  en  narr. 

Dafne  ser  förstulet  på  honom  genom  i  inman  från  kaffeköket,  som  hon  lyftat 

locket  af. 

Dafne. 

Kaffet  är  färdigt.  Räck  mig  er  kopp.  (Markisen  räcker 
henne  koppen,  och  hon  serverar.)  Ptro!  Ptro!  Så  där. 
Socker? 
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Markisen. 

Tack. 

Sätter  sig  bredvid  henne  i  soffan. 

D  a  f  n  e 

som  serverat  sig  själf. 

Nå,  onkel,  tänker  ni  er  på  madame  de  Pompadours 
maskerad  i  afton? 

Markisen. 

På  min  ära,  jag  skulle  ha  lust  att  fara  dit  bara  för  att 
bevisa  er  .  .  . 

Daf  ne. 

Ett  möte  således? 

Skrattar. 

Markisen. 
Bah!  .  .  .  Vill  ni  dit? 

D  a  f  n  e. 

Nej,  jag  har  lofvat  besöka  en  väninna. 

Markisen. 

Dess  bättre!  Då  far  jag  inte.  Jag  har  i  alla  fall  ett 
besök  att  göra  hos  gumman  de  Malespine  i  afton. 

D  a  f  n  e. 
Men  tänk,  hvad  skall  hon  säga? 

Markisen. 

Hvem? 

Daf  ne. 

Er  gula  domino  .  .  .  Om  ni  inte  infinner  er? 
Markisen 

något  häftigt. 

Troligen  detsamma  som  er  kavaljer. 

D  a  f  n  e. 

Ah,  onkel,  ni  fattar  humör.   Ni  förråder  er. 
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Markisen. 

Mademoiselle,  det  är  ni,  som  blifvit  förtrollad  af  någon 
ung  Adonis,  och  därför  ser  ni  spöken  midt  på  ljusa  dagen. 

D  a  f  n  e. 

Och  om  så  vore? 

Markisen 

häftigt. 

Om  så  vore?  Förutsätt  att  den  där  damen  .  .  .  varit 
en  kavaljer!  Förutsätt!  ...  Att  bli  bedårad  af  en  ung  man, 
hvars  ansikte  ni  inte  sett,  hvars  namn  och  samhällsställning 
ni  inte  känner,  hvars  .  .  .  Par  Dieu,  det  förvånar  mig! 

D  a  f  n  e. 

Ja,  hvad  kan  man  inte  vänta  af  en  liten  landtfröken? 
Markisen 

dricker  tvärt  ur  sitt  kaffe,  ställer  ifrån^sig  koppen  och  stiger  hastigt  upp. 

Tack,  ma  chére,  ni  kokar  kaffe  förträffligt. 
D  a  f  n  e 

biter  sig  i  läppen. 

När  skall  onkel  fara  på  visit? 

Markisen 

något  tvär. 

Om  en  stund.  Om  ni  tillåter,  går  jag  in  till  mig  och 
skrifver  ett  återbud  till  Versailles.  Jag  lofvade  markisinnan 
själf  att  komma  och  måste  nu  ursäkta  mig  med  några  ord. 

Går  till  vänster. 

Scen  6. 

DAFNE.    Sedan  HECTOR. 

D  a  f  n  e. 

Han  blef  ond !  .  .  .  Han  vill  inte  på  maskeraden  .  .  . 
Han  måste!  (Hämtar  ett  broderi  från  sekretären.)  Jag  skall 
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drifva  allt  till  det  yttersta  .  .  .  Han  skall  få  brefvet .  .  .  Om 
jag  nu  bara  kunde  få  det  till  honom,  så  att  intet  märktes  .  .  . 
Ah,  Hector! 

Hon  sätter  sig  i  soffan  och  låtsar  ej  märka  Hector,  som  kommer  genom 
trädgårdsdörren,  stannar,  betraktar  Dafne,  smyger  sig  på  tå  ned  bakom  henne, 
lutar  sig  öfver  soffryggen  och  ser  på,  huru  hon  arbetar. 

Hector. 
Penelope  vid  trogen  slända 
hviskade  Ulysses'  namn, 
medan  hjälten  själf  kanhända 
drömde  uti  Circes  famn. 
Ack,  han  aldrig  dröjt  att  vända 
till  sin  trogna  fru  så  sent, 
om  —  som  ni  —  med  flitens  slända 
Circes  trollmakt  hon  förent. 

Paus.    Båda  le.    Dafne  ser  icke  upp. 

Dafne. 
Kom  Ulysses  tillbaka? 

Hector. 

Ja,  men  .  . . 

Dafne. 

Men? 

Hector. 

Då  kände  inte  Penelope  igen  honom,  ty  .  .  . 
Dafne. 

Ty? 

Hector. 

Han  var  förklädd. 

Dafne. 
Kände  han  igen  henne? 

Hector 

ler. 

Å  ja  .  .  . 
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D  a  f  n  e. 

Jag  tviflar  .  .  .  Hvarför  var  Ulysses  förklädd? 

H  e  c  t  o  r. 
För  att  nedgöra  Penelopes  beundrare. 

D  a  f  n  e. 

Älskade  han  henne  då  ännu? 

H  e  c  t  o  r 

ler. 

Å,  den  skälmen  älskade  henne  mer,  än  han  själf  trodde. 

D  a  f  n  e. 
Trots  Circes  trollmakt? 

H  e  c  t  o  r. 

Ack,  stora  hjältar  äro  alltid  stora  fjärilar. 
D  a  f  n  e. 

Och  små  poeter  .  .  . 

H  e  c  t  o  r 

skrattar. 

Tack! 

D  a  f  n  e 

vänder  hufvudet. 

Ah,  ni  här,  kusin  Hector?   Vill  ni  inte  sitta? 
H  e  c  t  o  r. 

Onkel,  kan  komma ! 

D  a  f  n  e. 

Han  har  gått  in  till  sig  för  att  skrifva  ett  bref,  det  vill 
säga  för  att  taga  sin  siesta. 

De  skratta  båda.    Hector  sätter  sig  på  pallen  vid  Dafnes  fötter  och  leker 
med  en  garnända  från  hennes  broderi.  Paus. 

Hector. 

Nå,  kusin? 
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D  a  f  n  e 

ler. 

Jag  har  inte  träffat  henne. 

H  e  c  t  o  r. 

Narras  inte,  kusin!  Jag  svär,  att  ni  träffat  henne. 
D  a  f  n  e. 

Hur  kan  ni  det? 

H  e  c  t  o  r. 
Jag  ser  det  i  era  ögon. 

D  a  f  n  e. 

I  mina  ögon? 

H  ec  t  o  r. 

Det  är  alltid  ögonen  som  skvallra  om,  hvad  läpparna 
förtiga. 

Paus. 

Daf  ne. 

Nåväl,  jag  har  träffat  henne.  Hon  är  en  väninna  till 
mig,  från  samma  trakt  som  jag,  och  således  en  liten  landt- 
fröken. 

H  e  c  t  o  r. 

Å,  verkligen? 

D  a  f  n  e. 

Men  kusin  är  uppfostrad  i  Versailles. 

H  e  c  t  o  r. 
Jag  är  led  vid  Versailles. 

D  a  f  n  e. 

Ni  ledsnade  också  vid  Saint-Clair. 

H  e  c  t  o  r. 

Tala  inte  om  det  där,  Dafne!  Ni  kan  aldrig  glömma 
och  förlåta  mig,  ty  ni  trodde  ...  Nå  ja  .  .  .  Än  sen?  .  .  . 
Kanske .  .  . 
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D  a  f  n  e 

förebrående. 

Hector ! 

H  e  c  t  o  r. 

Ni  var  sexton  år  och  jag  tjugu.  Vi  svärmade  vid 
Garonnes  stränder,  plockade  blommor  i  skogen  och  hörde 
näktergalarna  sjunga  i  våra  fäders  park.  Och  ni  sjöng  som 
de,  ni  var  parkens  Echo,  Dafne  .  .  . 

D  a  f  n  e 

afbryter. 

Och  ni  Narcisse,  ja! 

Hector. 

Narcisse? 

Dafne. 

Har  ni  inte  hört  sagan  om  Echo  och  Narcisse?  .  .  . 
Och  ändå  är  ni  poet !  .  .  .  Jo,  Narcisse  var  en  jägare  och 
Echo  en  skogsnymf.  De  mötte  hvarandra  vid  en  bäck  i 
skogen,  och  Cupido  tände  deras  hjärtan.  Men  Echo  kunde 
blott  upprepa  de  ord,  jägaren  sade  till  henne:  Jag  älskar 
dig!  Då  ledsnade  han  vid  henne.  Hon  gömde  sig  i  skogens 
djup,  och  Narcisse  förälskade  sig  i  sin  egen  bild,  som  bäcken 
afspeglade. 

Hector. 

Ni  har  glömt  sagan,  kusin.  Narcisse  förklarade  aldrig 
sin  brinnande  kärlek  .  .  . 

Lång  paus.  Dafne  ser  ned  på  sitt  arbete.  Hector  sätter  sin  chapeau-bas 
på  fingret  och  låter  den  snurra  omkring.  Ett  par  gånger  se  de  förstulet  på 
hvarandra. 

Hector 

reser  sig. 

När  får  jag  träffa  henne? 

Dafne 

likgiltigt. 

Skall  ni  på  madame  de  Pompadours  maskerad  i  afton? 
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H  ec  to  r. 

Nog  har  jag  fått  en  inbjudning,  men  .  .  . 

D  a  f  n  e. 

Hon  kommer  dit. 

Paus.    Hector  ser  på  Dafne. 

D  a  f  n  e. 

Hon  har  lofvat  bära  gul  domino  liksom  sist  och  vill, 
att  ni  skall  bära  likadan. 

Hector. 
Sacre!  nu  har  jag  ingen. 

Dafne. 

Ni  har  ju  offrat  till  gudarna  för  att  få  deras  bistånd. 
Jag  har  ombesörjt  det  där.  Ni  får  hvad  ni  behöfver  vid 
ingången  till  markisinnans  våning.  Säg  blott  ert  namn  åt 
en  lakej. 

Hector. 
Hur  skall  jag  kunna  tacka  kusin? 

Dafne. 

Resten  får  ni  sköta  själf .  .  .  Blott  en  sak ! 
Hector. 

Tusen ! 

Dafne. 

Inte  vet  väl  ni,  hvem  den  där  blå  dominon  kunde  vara, 
som  .  .  . 

Hector. 

.   På  min  ära,  nej ! 

Dafne. 

Hon  ber  er  beskydda  henne  mot  honom.  Han  förföljer 
henne,  och  hon  afskyr  honom.  Hon  fruktar,  att  han  äfven 
i  kväll  .  .  . 
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H  e  c  t  o  r. 

Det  lofvar  jag  heligt,  skulle  det  också  gälla  min  värja. 
D  a  f  n  e. 

Å!...  Nå  dess  bättre!  (Pendylen  slår.)  Klockan  är 
fem.  Ni  måste  till  abbén. 

H  e  c  t  o  r. 

Om  jag  bara  visste,  hvad  jag  skulle  där  att  göra. 

D  a  f  n  e. 
Hvem  vet,  om  inte .  .  . 

H  e  c  t  o  r. 

Om  inte? 

D  a  f  n  e. 

Jag  vet  blott,  att  konungen  i  går  vid  levern  var  vid 
mycket  godt  lynne.  Onkel  var  i  Versailles. 

H  e  c  t  o  r. 

Bah! 

D  a  f  n  e. 

Farväl...  Ah,  det  var  sant!  Vill  kusin  göra  mig  en 
tjänst? 

H  e  c  t  o  r. 

Jag  är  kusins  slaf. 

D  a  f  n  e 

tager  fram  brefvet. 

När  ni  går  förbi  grefve  de  Noilles'  hotell  härbredvid,  så 
tag  reda  på  en  betjänt  där,  gif  honom  ett  par  livrés  och  bed 
honom  gå  hit  med  detta  bref  och  säga,  att  det  är  från  Ver- 
sailles .  .  .  från  en  dam  .  .  .  som  inte  sagt  sitt  namn. 

H  e  c  t  o  r 

mottager  brefvet. 

Till  onkel?  .  .  .  Gärna  .  .  .  Men  hvad  .  .  . 

D  a  f  n  e. 
Å,  det  är  bara  en  utmaning. 
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H  ec  to  r. 

Utmaning? 

D  a  f  n  e. 
Gå !  Jag  hör  onkel  komma. 

H  e  c  t  o  r. 

Farväl ! 

Går  i  fonden. 

Scen  7. 

DAPNE.    Sedan  MARKISEN. 

D  a  f  n  e. 

Ingen  kvinna  i  världen  gjort  markis  Raymond  de  Saint- 
Clair  till  en  narr?  Och  så  kommer  jag  och  .  .  . 

Markisen 

från  höger,  går  till  vänstra  dörren  och  ropar  utåt. 

Frontain!  (Paus.)  Låt  spänna  för  min  vagn  tills  om  en 
half  timme. 

Går  åt  vänster. 

D  a  f  n  e. 

Onkel ! 

Markisen. 

Ma  chére! 

Daf  ne. 
Onkel,  är  ni  ond  på  mig? 

Markisen. 
Bah,  ma  chére,  ni  är  en  egensinnig  toka. 
D  a  f  n  e. 

Sätt  er,  onkel.  Jag  ville  säga  er  något.  (Markisen  sätter 
sig  i  fåtöljen.)  Jag  förstår  ert  missnöje,  onkel.  Ni  har  ju 
redan  bestämt,  hvem  som  skall  bli  min  man. 
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Jag? 

Ja,  kusin  Hector. 
Hector? 


Markisen. 

D  a  f  n  e. 
Markisen. 


D  a  f  n  e. 

Det  var  ju  ni,  som  förmådde  honom  göra  mig  sin  kur. 
Markisen. 

Den  odågan?  Jag  har  gjort  allt  för  att  få  något  af 
honom,  men  förgäfves.  Nej,  ma  chére,  kusin  Hector  blir 
numera  inte  med  mitt  samtycke  er  man  och  skall  visst  inte 
stå  i  vägen  för  er  lycka  .  .  .  och  er  gula  domino. 

D  a  f  n  e. 

Nej,  det  är  jag  öfvertygad  om.  (Åfsides,  om  onkeln.) 
Och  det  är  han,  som  inte  är  duperad!  (Högt.)  Men  tänk, 
onkel,  om  .  .  . 

Markisen. 

Om? 

D  a  f  n  e. 

Om  vi  den  tiden  fattat  verklig  kärlek  till  hvarandra? 
Markisen. 

Bah,  ma  chére,  ni  svärmar  och  talar  om  sådan  där 
dufvokärlek,  som  gråter  och  offrar,  ty  ni  är  ung.  Den  där 
kärleken  är  en  borgerlig  sjukdom. 

D  a  f  n  e. 
Hvad  är  då  kärlek,  onkel? 

Paus. 

Markisen. 
Har  ni  sett  en  florett? 
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D  a  f  n  e. 

Ja. 

Markisen. 

Då  vet  ni  säkert,  att  i  spetsen  af  en  florett  finns  en 
liten  boll  af  läder.  Han  försvagar  inte  vapnets  kraft,  men 
han  förekommer  smärta  och  blodsutgjutelse.  Den  som  träffats 
af  stöten  erkänner  sig  besegrad,  utan  att  ha  förlorat  en 
droppe  blod. 

D  a  f  n  e. 
Hvad  är  det  för  strid? 

Markisen. 
Galanteriets,  ma  chére. 

D  a  f  n  e. 

En  strid,  där  ingen  fara  hotar?  H varför  strider  man  då? 

Markisen. 
Ni  är  modig,  ni.   För  sitt  nöje. 

D  a  f  n  e. 

Är  då  kärlek  .  .  .? 

Markisen. 

Hvarje  Cupidos  pil  är  en  florett,  men  skyddet  öfver 
spetsen  är  en  ros.  Stöten  träffar,  guden  besegrar,  men  han 
sårar  ej,  och  inga  ärr  bli  kvar.   Kärleken  är  .  .  . 

Daf  ne. 

Men  är  inte  .  .  . 

Markisen. 

Vill  ni  höra  en  liten  historia  från  min  ungdom?  Ni 
kanske  då  bättre  förstår  mig. 

D  a  f  n  e. 

Ja  gärna. 

Broderar  under  det  följande. 
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Markisen. 

Det  är  mer  än  tjugu  år  sedan.  Jag  var  ung,  såg  bra 
ut  och  hade  kanske  någon  framgång  hos  damerna.  En  afton 
promenerade  jag  i  Trianons  trädgårdar  med  en  vän  och  en 
ung  dam  vid  hofvet. 

D  a  f  n  e. 

Hon  var  vacker  naturligtvis? 

Markisen. 

Å,  Ninon  Lenclos  var  inte  vackrare.  Vi  kommo  till  en 
aflägsen  berså,  där  en  Cupido  af  Coysevoz  gömmer  sig  i 
Le  Nötres  boské.  Guden  står  med  spänd  båge  och  pilen 
på  strängen,  färdig  att  skjuta.  Men  pilens  spets  var  afbruten. 
"Ser  ni,"  sade  min  vän,  "Cupidos  pil  har  blifvit  trubbig." 
—  "Dess  svårare  blir  såret  att  läka,"  svarade  jag.  —  Då 
sade  den  unga  damen:  "Ack,  kärleksguden  är  inte  nog  grym 
att  kräfva  blod.  Han  bör  inte  begagna  farligare  vapen  än 
ni,  mina  herrar,  när  ni  slåss  för  era  sköna."  Därvid  tog 
hon  en  hvit  ros  ur  sin  bröstbukett  och  fäste  den,  där  pilens 
spets  var  afbruten,  likt  skyddet  på  en  florett.  Vi  försökte 
öfvertyga  henne  om  misstaget  och  svuro,  att  ingen  kavaljer 
slåss  för  sin  sköna  utan  att  våga  sitt  lif. 

D  a  f  n  e. 

Och  hon  trodde  er? 

Markisen. 

"Så  gif  mig  rosen  tillbaka!"  sade  hon.  Min  vän  och 
jag  kommo  i  tvist  om  hvem  som  fått  uppdraget.  Vår  sköna 
skrattade,  men  vi  gåfvo  inte  efter.  Hedern  går  framför  vän- 
skapen, och  efter  fem  minuter  hade  vi  dragit  blankt.  Han 
var  den  bästa  klinga  i  Frankrike  på  trettitalet,  men  han  hadt 
hånat  Cupidos  makt  och  guden  förde  min  arm.  En  coup 
fourré  .  .  .  han  blef  sårad  i  handleden  ...  jag  oskadad. 

D  a  f  n  e. 

Min  Gud,  farligt? 
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Markisen. 

Visst  inte.  Jag  gaf  vår  dam  den  eröfrade  rosen,  för- 
band min  väns  sår  och  förde  honom  till  hans  vagn.  När 
jag  kom  tillbaka,  väntade  hon  ännu  i  bersån.  Det  var  skumt. 
"Vi  måste  gå,"  sade  hon,  "det  börjar  redan  mörkna."  — 
"Jag  älskar  natten,"  svarade  jag  och  såg  in  i  hennes  ögon, 
"ty  då  ser  jag  himlens  tvenne  skönsta  stjärnor  lysa."  — 
"Markis.  .  ."  sade  hon.  —  Vi  gingo  uppåt  allén.  Efter  en 
stund  frågade  jag:  "Vågar  jag  hoppas?"  —  Då  gaf  hon  mig 
den  hvita  rosen. 

D  a  f  n  e. 

Hvem  var  hon? 

Markisen. 

Min  salig  fru. 

Daf  ne. 

Och  er  vän? 

Markisen 

reser  sig. 

Honom  har  ni  aldrig  sett  Han  dog  för  flere  år  sedan, 
kort  efter  henne,  för  hvars  skull  vi  slagits.  Vi  voro  alltid 
vänner,  men  jag  tror,  att  han  till  sin  sista  stund  hatade  min 
fru  efter  den  där  duellen,  ty  han  kom  aldrig  i  mitt  hus.  Det 
var  hertig  Castor  d'Alencon.  (Dafne  ser  på  honom,  sedan 
ner  för  sig,  ler.  Paus.)  Ma  chére,  kärleken  är  en  tornering 
mellan  hjärtan,  en  vacker  lek. 

Dafne. 

Ni,  onkel,  eller  snarare  Cupido  tyckes  vara  mycket  be- 
lefvad. 

Markisen. 
Men  svärmisk  får  man  inte  bli.  Det  är  borgerligt. 

Dafne. 

Men  många  offra  sig  ju  för  kärleken.  Onkel  vet,  be- 
rättelsen om  Abelard  och  Heloise  .  .  . 
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Markisen 

afbryter. 

Ack,  ma  chére,  alla  passioner  ha  sina  fanatici :  musik, 
jakt,  studier.  Kärleken  vaknar  vid  den  tid,  då  de  öfriga  pas- 
sionerna tiga :  då  man  inte  är  girig,  emedan  man  ännu  ingen- 
ting haft;  då  man  inte  är  ärelysten,  emedan  man  ännu  ingen- 
ting varit.  De  öfriga  passionerna  stärkas  genom  vana  att 
tillfredsställas,  kärleken  slappas  däraf.  Den  tid  kommer,  då 
kärleken  ej  passar  för  oss  och  vi  ej  för  kärleken. 

D  a  f  n  e. 

Men  många  förbindelser  blifva  ju  långa  och  lyckliga. 
Markisen. 

De  ha  helgats  af  vänskapen.  När  de  älskande  genomgått 
kärlekens  nöjen  och  strider :  smekningar,  svartsjuka,  bittra 
ord,  förlåtelse  och  ömsesidigt  tyranni,  blifva  de  vänner  och 
lefva  först  från  det  ögonblicket  verkligt  lyckliga :  i  större  för- 
trolighet, än  om  de  aldrig  älskat,  i  mildare  lugn,  än  om  de 
ännu  älskade. 

D  a  f  n  e. 

Kanske  .  .  .  (Hon  arbetar.  Markisen  försjunker  i  tankar.) 
Ni  ser  trött  ut,  onkel. 

Markisen. 

På  intet  sätt.  Jag  skall  nu  fara  bort.  (Går  uppåt.)  Huru 
dags  skall  ni  till  er  väninna? 

D  a  f  n  e. 
Om  en  timme  eller  så. 

Markisen. 
Farväl  då.  Vi  träffas  i  morgon. 

Går  till  vänster. 
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Scen  8. 

DAFNE.    Sedan  FRONT  A  IN. 

D  a  f  n  e. 

Tiga  är  guld !  .  .  .  Nå  ja,  kanske  den  där  kärleken  är 
en  borgerlig  sjukdom.  (Stiger  upp.)  Hector  har  älskat 
mig  .  .  .  Ah,  kusin,  du  skall  få  plikta  för  att  du  älskar  mig 
ännu. 

(Gnolar:  uLe  Devin  de  Village"    Sc.  2.) 

"Hotad  kärlek  högre  lågar. 
Ostörd  frid  är  kärleks  graf. 
Om  kokett  herdinna  plågar 
herden  —  blir  han  hennes  slaf." 

(Paus.)  Äfven  om  det  skulle  gälla  min  värja,  sade  han  .  .  . 

Frontain  kommer  från  höger  med  ett  paket  och  ett  bref. 

F  r  o  n  t  a  i  n. 
Den  gula  dominon,  mademoiselle. 

D  a  f  n  e 

mottager  paketet. 

Gif  mig  en  penna.  (Får  det  och  skrifver  utanskrift  på 
paketet  samt  låter  det  ligga  på  bordet.)  Jag  får  inte  glömma 
det  här  .  .  .  Hvad  har  du  för  bref? 

Frontain. 

Till  hans  nåd. 

Daf  ne. 

Ah,  det  är  tid  att  försvinna  .  .  .  Om  någon  frågar  efter 
mig,  så  vet  du.  (För  sig,  i  det  hon  går.)  Jag  tar  hvit  bröst- 
bukett .  .  .  värjor  äro  farliga  vapen  .  .  . 

Går  ut  till  höger. 

Frontain  försöker,  medan  han  är  ensam  på  scenen,  att  läsa  i  brefvet  mot 

dagern. 
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Scen  9. 

FRONTAIN.  MARKISEN. 

Markisen  kommer  från  vänster,  går  öfver  till  höger  och  speglar  sig,  ordnande 
sitt  spetskrås  och  sina  manschetter. 

Markisen. 
Är  min  vagn  i  ordning? 

F  r  o  n  t  a  i  n. 
Om  några  ögonblick  ...  Ett  bref  till  ers  nåd. 

Markisen 

likgiltigt. 

Från  hvem? 

F  r  o  n  t  a  i  n. 
Från  en  dam  i  Versailles. 

Markisen 

griper  ifrigt  brefvet. 

Hennes  namn? 

F  r  o  n  t  a  i  n. 
Betjänten  sade,  att  han  inte  visste  det. 

Markisen. 
Diantre!  kände  du  inte  igen  livréet? 

F  r  o  n  t  a  i  n. 
Jag  tyckte  det  var  grefve  de  Noilles' ! 

Markisen. 

Bete!  Hans  fru  är  trogen  som  en  spansk  pudel.  (Öppnar 
kuvertet.)  Gå  och  skynda  på  kusken! 

Frontain  går  till  höger. 

Markisen 

läser  med  stigande  förvåning. 

"Otrogne!  Hvarje  ert  steg  är  bevakadt.  Ni  ämnar  er 
i  afton  till  baronessan  de  Canaples,  föregifvande  ett  besök 
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hos  gamla  Malespine.  Ni  skall  då  förgäta  ert  löfte  att  möta 
mig  på  madame  de  Pompadours  maskerad  kl.  9.  Ni  är  en 
fjäril.  Jag  känner  er.  Och  jag  befaller  er  att  komma,  eller 
ni  skall  träffa  mig  på  tid  och  ställe  dem  ni  minst  anar: 
denna  afton  i  er  egen  salong.  Ve  er  då,  markis!  —  Den  gula 
dominon."  .  .  .  Ventre  de  ma  vie!  Hvad  är  det  här?  En  list? 
.  .  .  En  hotelse?  ...  I  min  egen  salong!  .  .  .  Hon  känner 
mig?  .  .  .  Stilen  är  förvänd.  Om  .  .  .  Diable,  om  mannen  fått 
aning  om  något .  . .  Skulle  den  förbannade  mannen  ha  skrifvit 
det  här  för  att  få  mig  i  sina  klor.  (Ringer  häftigt.  Frontain 
kommer  från  höger.)  Jag  måste  till  Versailles.  Är  min  blå 
domino  i  ordning? 

Frontain. 
Som  alltid,  ers  nåd. 

Markisen. 

Låt  kusken  hålla  därnere  bakom  hörnet,  medan  jag  klär 
mig.  Om  någon  söker  mig,  är  jag  inte  hemma  —  inte  hemma 
för  någon!  Förstår  du?  (Går  till  vänster,  vänder  sig  i  dör- 
ren.) Och  tig! 

Frontain  går  till  höger,  men  tager  ett  steg  tillbaka,  då  han  möter  Hector 

i  dörren. 

Scen  10. 

HECTOR.  FRONTAIN. 

Frontain. 

Chevaliern? 

Hector. 
Anmäl  mig  hos  markisen. 

Frontain. 
Hans  nåd  är  inte  hemma. 
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H  e  c  t  o  r. 

Ah,  jag  känner  till  det  där.  Du  får  inte  släppa  in  mig. 
Morbleu,  jag  tycker  inte  om,  när  andras  tjänare  äro  trogna. 
Anmäl  mig!  Markisen  skall  taga  emot  mig  med  öppna  armar. 

F  r  o  n  t  a  i  n. 
Hans  nåd  har  nyss  åkt  bort. 

H  e  c  t  o  r. 

Mademoiselle  då? 

F  r  o  n  t  a  i  n. 
Mademoiselle  har  nyss  gått  bort. 

H  e  c  t  o  r. 

Redan?  .  .  .  Gått?  .  .  .  Hvart? 

F  r  o  n  t  a  i  n. 

Till  en  väninna,  som  skall  på  maskeraden  i  Versailles, 
och  hvars  kostym  hon  ville  se. 

H  e  c  t  o  r 

förvånad. 

Skall  hon  inte  dit  själf? 

F  r  o  n  t  a  i  n. 

Inte  det  jag  vet. 

H  e  c  t  o  r. 

Hvad  vill  det  säga?  Diable !  Jag  måtte  väl  inte  ha 
blifvit  dup  .  .  .  Å !  .  .  .  Det  vill  säga,  här  finns  ingen  människa 
hemma? 

F  r  o  n  t  a  i  n. 

Ingen,  chevalier. 

H  ec  to  r. 

Då  får  jag  skrifva.  Gif  mig  penna  och  papper.  (Fron- 
tain  ställer  det  begärda  på  bordet.)  Godt,  du  kan  gå. 

Frontain  går  till  höger.    Det  har  börjat  skymma. 
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Scen  11. 

HECTOR. 

H  e  c  t  o  r. 

Skulle  Dafne  .  .  .  Ah,  det  är  inte  möjligt  .  .  .  Å,  klockan 
är  half  sju.  (Sätter  sig  i  soffan  och  skrifver,  dikterar  högt.) 
''Mon  cher  Oncle!  Jag  söker  er  förgäfves  hemma  för  att 
tacka  er  och  omtala,  att  jag  på  grund  af  er  rekommendation  i 
dag  blifvit  af  konungen  genom  abbé  Bernis  utnämnd  till  .  .  ." 
(Får  se  paketet  på  bordet,  läser  utanskriften.)  "Chevalier 
Hector  de  Saint-Clair"  .  .  .  Det  är  jag,  det.  Hvad  är  det  här? 
(Öppnar  paketet.)  En  gul  domino,  hatt,  mask  .  .  .  Ah,  det 
var  sant,  Dafne  skulle  ju  skaffa  mig  det.  Hon  har  glömt  det 
kvar  här  hemma,  och  jag  kommer  alldeles  lagom.  (Prof var 
kostymen  framför  spegeln.)  Passar  ju  förträffligt .  .  .  Nej,  det 
mörknar  ju  alldeles.   Hur  var  det  jag  skref? 

Behåller  kostymen,  sätter  sig  i  soffan  med  ryggen  hälft  åt  höger,  fortsätter 
skrifva.    Masken  bredvid  på  bordet.    Det  mörknar  alltmera. 


Scen  12. 


HECTOR.  MARKISEN. 


Markisen  i  blå  domino  med  röd  rosett  vid  högra  axeln,  hatt,  och  i 
handen  mask,  kommer  från  vänster,  går  öfver  till  höger,  speglar  sig,  men 
får  i  spegeln  se  en  gul  domino  i  soffan.    Han  tager  ett  steg  baklänges. 

Markisen 

för  sig. 

Hv'?  En  gul  domino  här?  är  det  hon  eller  han?  .  .  . 
Jag  förnekar. 

Vänder  sig  mot  fonden  och  sätter  på  sig  masken. 

Hector 

hör  buller,  vänder  sig,  ser  markisen  på  ryggen. 

En  blå  domino?  Här?  Par  Dieu! 

Sätter  på  sin  mask. 

300 


Rokoko 


Markisen 

närmar  sig  förbindligt. 

Vackra  mask,  vågar  man  fråga  .  .  . 

H  e  c  t  o  r 

stiger  häftigt  upp. 

Allt! 

Markisen 

afsides. 

Patatras!  En  karl.  Det  är  han! 

H  e  c  t  o  r 

afsides. 

Röd  rosett!  Det  är  han! 

Markisen 

afsides. 

Det  är  klart  —  mannen! 

H  e  c  t  o  r. 
Hvem  är  ni,  min  herre? 

Markisen. 
Tillåt  mig  göra  samma  fråga. 

H  e  c  t  o  r. 
Jag  söker  markis  de  Saint-Clair. 

Markisen. 

Bor  han  här?  Jag  har  således  af  misstag  kommit  in  här 
huset.  Markisen  tycks  inte  vara  hemma. 

H  e  c  t  o  r. 


Jag  vet  det. 

Nå? 

Nå? 


Markisen, 
H  e  c  t  o  r. 


Markisen. 
Hvarför  dröjer  ni  då? 
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H  e  c  t  o  r. 

Med  samma  rätt  som  ni,  min  herre.  Jag  väntar! 

Markisen. 
Godt.  Jag  tillåter  mig  göra  er  sällskap. 

H  e  c  t  o  r. 
Känner  ni  markis  de  Saint-Clair? 

Markisen. 
Nej!  .  .  .  Har  ni  något  otaldt  med  honom? 
H  e  c  t  o  r. 

Nej !  Men  med  er,  min  herre.  Jag  känner  er  blåa 
domino  med  den  röda  rosetten. 

Markisen 

afsides. 

Se  så  där  ja  . . . 

H  e  c  t  o  r. 

Ni  förföljde  en  ung  dam  på  hertiginnan  de  Nangis' 
maskerad  i  onsdags. 

Markisen 

häftigt. 

Det  kan  jag  inte  påminna  mig. 

H  e  c  t  o  r. 
Ni  måtte  ha  kort  minne. 

Markisen. 
Sapristi,  min  herre!  Min  värja  är  dess  längre. 

H  e  c  t  o  r. 
Skall  det  vara  en  utmaning? 

Markisen. 

Som  ni  behagar. 

H  e  c  t  o  r. 

Ni  förekommer  mig  i  artighet. 
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Markisen. 
Godt!  När  vill  ni? 

H  e  c  t  o  r. 

När?  Strax!  Här  tycks  man  vara  mycket  ostörd... 
Medan  vi  vänta  .  .  .  Men  som  jag  lämnade  min  värja  i  min 
vagn,  ber  jag  er  vänta  ett  ögonblick,  medan  jag  hämtar  en 
af  markisens.  (Går  uppåt.)  Jag  känner  något  till  det  här 
huset. 

Går  till  vänster. 


Scen  13. 

MARKISEN. 

Markisen 

tager  af  masken. 

Känner  till?  Han?...  Par  la  sambleu!  Jag  har  inte 
sett  maken  till  karl.  Han  är  svartsjuk  som  en  turk.  Och 
jag  måste  medge,  att  hans  hämnd  är  raffinerad :  komma  hit 
och  glömma  värjan  i  sin  vagn  för  att  få  tillfälle  att  sticka  ihjäl 
mig  med  min  egen!  Jo,  nu  skulle  lilla  Dafne  se  mig  tillsam- 
mans med  vår  gula  domino  .  .  . 

Det  har  blifvit  mörkt. 


Scen  14. 

MARKISEN.  DAFNE. 

Dafne  med  gul  domino,  mask  och  hvit  bröstbukett  kommer  genom  spegel- 
dörren, ser  ej  onkeln,  som  står  vid  soffan,  och  går  bort  åt  bordet. 

Markisen 

vid  Dafnes  inträdande. 

HvM 

Står  som  förstenad. 

Dafne 

för  sig. 

Jag  höll  ju  på  att  glömma  Hectors  domino. 
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Markisen 

för  sig. 

Frun  också !  Jo,  nu  måtte  här  bli  riktigt  trefligt ! 
D  a  f  n  e 

får  se  markisen;  för  sig. 

Onkel ! 

Markisen 

hastigt. 

Ni  här,  gref vinna? 

D  a  f  n  e 

afsides. 

Här  gäller  det  allt !  Jag  måste  .  .  . 

Markisen. 

Kommer  ni  för  att  hämnas  .  .  .  midt  igenom  väggen  .  .  . 
hvarifrån? 

D  a  f  n  e 

nu  och  sedan  med  förställd  röst. 

Hämndens  makter  komma  från  underjorden. 

Markisen. 
Brefvet  var  då  verkligen  från  er? 

D  a  f  n  e. 
Brefvet?  Ja.  Nåväl? 

Markisen. 
Ni  vet  inte,  att  er  man  har  sett  det. 

D  a  f  n  e. 

Min  man? 

Markisen. 
Ja.  Ni  sväfvar  i  den  största  fara.  Han  är  här. 

D  a  f  n  e. 

Här?  Min  man? 

Markisen. 
I  gul  domino,  liksom  ni,  för  att  döda  mig. 
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D  a  f  n  e. 

Ah!  (Åfsides.)  Paketet  är  öppnadt.  Det  är  Hector. 
(Högt.)  Är  han  maskerad? 

Markisen. 

Ja.  Han  har  utmanat  mig,  gått  att  hämta  en  värja  och 
kan  vara  här  hvilket  ögonblick  som  helst. 

D  a  f  n  e 

med  spelad  fasa. 

Himmel !  Om  han  kommer,  skall  han  döda  oss  båda ! 

Markisen. 
Ni  måste  fly.  Hvad  kom  ni  för  väg? 

D  a  f  n  e. 

Genom  korridoren. 

Markisen. 

Korridoren? 

D  a  f  n  e. 

Från  trädgården  hit  in  i  er  frus  forna  salong. 

Markisen. 
Men  jag  känner  ingen  korridor  .  .  . 

D  a  f  n  e 

hemskt. 

Så  mycket  sämre!  Så  mycket  bättre! 

Markisen. 
Hvem  har  visat  er  den? 

D  a  f  n  e 

hviskar. 

En  ande  från  hämndens  rike:  hertig  Castor  d'Alencon. 
Markisen. 

Castor! 

Står  tillintetgjord  och  stirrar  på  henne. 
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D  a  f  n  e. 

O  Gud,  där  är  han!  Vi  äro  förlorade!  Låt  mig  tala 
med  honom.  Jag  skall  försöka  bedraga  honom. 


Scen  15. 

MARKISEN.    DAFNE.    HECTOR.    Sedan  FRONTA1N. 

Hector  med  värja  i  handen  kommer  från  vänster.  Dafne  ilar  mot 
honom,  och  de  byta  i  fonden  följande  repliker  med  halfhög  röst,  medan 
markisen  står  tillintetgjord  nere  till  vänster,  med  ryggen  åt  de  andra. 

Dafne. 

Min  herre! 

Hector. 
Ni  .  .  .  mademoiselle? 

Dafne. 

Ni  har  gul  domino.  Känner  ni  mademoiselle  de  Saint- 
Clair? 

Hector. 
Ja  då  .  .  .  mycket  väl ! 

Dafne. 
Har  ni  träffat  henne? 

Hector. 

För  en  stund  sedan. 

Dafne. 
Har  hon  talat  om  mig? 

Hector. 

Ja. 

Dafne. 

Och  ni  har  lofvat? 

Hector. 
Att  beskydda  er.  Ja  heligt! 
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D  a  f  n  e. 
Mot  denna  blå  domino? 

H  e  c  t  o  r. 
Mot  denna!  Mot  tusen! 

D  a  f  n  e. 

Godt!  Visa  det! 

Går  öfver  åt  vänster. 

Hector 

följer  henne. 

Hon  sade  äfven  något  annat. 

D  a  f  n  e. 

Hvad  då? 

Hector. 

Att  ni  älskar  mig  .  .  . 

D  a  f  n  e. 

Tss! 

Hector. 

Är  det  sant? 

D  a  f  n  e. 

Kanske  .  .  .  Det  står  er  fritt  att  i  detta  ögonblick  vinna 
min  hand. 

Hector. 

Ah,  för  att  vinna  er  hand  vill  jag  förlora  mitt  lif! 
D  a  f  n  e. 

Säg  er  vara  min  man.  Ni  tillåter  inte,  att  denna  blå 
domino  förföljer  mig  öfverallt  .  .  .  senast  hit  i  dag.  Om  jag 
sedan  kastar  min  bukett  till  honom,  skall  ni  återtaga  den, 
gällde  det  också  ert  lif.  Se  där  profvet! 

Hector. 

Ingenting  annat? 
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D  a  f  n  e. 

Intet !  Framåt !  (Ropar  med  spelad  förtviflan  åt  onkeln.) 
Pörgäfves ! 

H  ec  to  r 

går  mot  markisen. 

Min  herre! 

Markisen 

som  lugnat  sig  och  påsatt  masken. 

Jag  står  till  er  tjänst. 

H  ec  to  r. 

Denna  dam  är  min  fru.  Ni  förföljer  henne  ...  i  Ver- 
sailles ...  i  Paris  ...  i  hela  världen.  Jag  tillåter  det  inte. 

Markisen. 

Er  värjbalja  tycks  vara  lika  svartsjuk  om  sin  klinga 
som  ni  om  er  fru. 

H  e  c  t  o  r. 
Sapristi,  min  herre!  Är  ni  färdig? 

De  draga  sina  värjor  och  gå  mot  hvarandra.   Dafne  skyndar  fram  mellan  dem. 

Daf  ne. 

Viljen  I  slåss?  Jag  ropar  på  folk. 

Markisen. 
Jag  tror  ingen  hör  er,  min  fru. 

Dafne. 

Slåss?  I  en  kvinnas  närvaro? 

M  arkisen. 
Det  är  för  er  skull  vi  fäkta. 

Dafne 

till  Hector. 

Min  herre,  stick  in  ert  vapen!  Denne  man  har  inte 
kränkt  er  ära.  (Åfsides.)  Neka! 
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Hector. 

Han  förföljer  er  och  retar  mig.  Det  är  nog. 
D  a  f  n  e 

till  markisen. 

Ni  får  inte  våga  ert  lif  och  sätta  min  mans  i  fara.  Glöm 
er  passion  för  mig,  och  minns  mig  någon  gång,  när  ni  ser 
dessa  rosor,  som  jag  gifver  er.  (Släpper  sin  bukett;  afsides 
till  Hector.)  Gå  på  nu  bara! 

Hector. 

Min  herre,  dessa  rosor  skola  inte  tillhöra  er. 

Markisen. 
Er  fru  har  skänkt  mig  dem. 

Hector. 

Utan  mitt  samtycke. 

Markisen. 
Så  eröfrar  jag  dem. 

Hector. 
Eröfra  då  först  min  klinga. 

Markisen. 

Vill  ni  nu  slåss  igen?  Nå,  vid .  .  .  (Drager  värjan  mot 
Hector,  men  hejdar  sig  och  utbryter.)  Guds  död,  hvem  är 
ni,  herre?  För  trettio  år  sedan  slogs  jag  liksom  nu  om  en 
dams  bukett  med  en  man,  som  nu  är  död.  Är  ni  död  eller 
lefvande?  Är  ni  en  människa  eller  ett  spöke? 

D  a  f  n  e 

hviskar  bakom  Hector. 

Hans  hämnare! 

Hector 

högt. 

Hans  hämnare! 
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Markisen. 
Ha!  Jag  har  större  skäl  än  ni  att .  .  .  En  garde! 

De  fäkta.    Efter  några  ögonblick  kastar  sig  Dafne  mellan  dem. 

D  a  f  n  e. 

Hållen  upp!  Ären  I  galna?  (Ropar  i  dörren  till  höger.) 
Ljus!  Ljus!  (Går  nedåt.)  Det  är  för  min  skull  ni  slagits, 
mina  herrar.  Jag  vill  det  inte.  (Till  markisen.)  Tag  mina 
rosor.  Jag  skänker  er  dem.  (Till  Hector.)  Och  er  min 
trohet. 

Frontain  inkommer  med  ljus,  stannar  sedan. 

Dafne. 

Jag  ber  er,  fatten  hvarandras  händer  till  försoning. 
Hector 

till  markisen. 

Min  herre,  om  ni  tillåter  —  för  min  frus  skull. 
Markisen. 

Hedern  går  framför  vänskapen.  Dess  fordran  är  fylld. 
Min  herre! 

Tager  Hectors  hand. 

Dafne. 

Och  nu,  mina  herrar,  —  maskerna.  Vänner  emellan 
äro  de  .  .  . 

Alla  aftaga  sina  masker:  Dafne  längst  upp,  Hector  och  markisen  midt  emot 
hvarandra.    De  rygga  tillbaka  med  stor  förvåning.    Allmänt  skratt. 

Markisen. 

Hector?  .  .  .  Dafne?  .  .  .  (Åfbryier  tvärt  sitt  skratt.) 
Hvad  är  det  här? 

Hector. 

På  min  ära,  onkel,  jag  vet  inte.  En  förtjusande  gul 
domino  bad  mig  spela  hennes  man  och  skydda  henne  mot  er 
förföljelse.  Inte  kunde  jag  neka  det,  inte. 
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Markisen. 

Dafne? 

D  a  f  n  e. 

Ja,  jag  vet  då  rakt  ingenting  alls,  jag.  Jag  var  på  väg 
till  maskeraden,  där  en  blå  domino  stämt  möte  med  mig  .  .  . 

Markisen. 
Det  var  då  ni,  som  .  .  .  Ah,  Dafne ! 

Dafne. 

Kära  onkel,  det  ser  ut,  som  om  er  gula  domino  varit 
en  dam,  och  min  en  kavaljer. 

Markisen. 
Ja,  det  gör  det  verkligen. 

Dafne. 

Ja,  jag  tycker  alltsammans  är  som  en  dröm,  jag.  Men 
jag  är  ju  också  bara  en  liten  landtf röken. 

Markisen. 

Är  det  en  dröm  också,  att  jag  förbjudit  Hector  visa  sig 
här  i  huset? 

Hector. 

Förlåt,  onkel,  men  jag  kom  hit  för  att  säga  er  farväl. 
Ty  jag  skall  i  öfvermorgon  i  egenskap  af  ambassadsekrete- 
rare resa  till  hertig  de  Choiseul  i  Wien  med  de  papper,  som 
konungen  i  dag  undertecknat  rörande  alliansen  mot  Preussen. 

Markisen. 
Skall  du,  Hector?  Du? 

Hector. 

Jag  har  i  dag  mottagit  uppdraget  genom  abbé  Bernis, 
och  kom  nu  hit  för  att  tacka  er,  onkel,  för  er  rekommendation. 
Resten  vet  ni.  Blott  inte,  att  jag  vunnit  min  vackra  kusins 
hand  genom  det  värjstygn,  som  jag  slapp  att  mig  ovetande 
gifva  er,  onkel. 
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D  a  f  n  e. 

Ja,  vi  ha  bara  följt  våra  föräldrars  vilja,  vi .  .  .  som 
man  får  lära  sig  på  landsbygden.  Och  onkel  har  i  dag  själf 
lofvat,  att  kusin  Hector  inte  skulle  bli  något  hinder  för  min 
lycka. 

Markisen. 
Nej,  det  tycks  han  då  inte  heller  ha  blifvit. 
Hector. 

Och  onkel  vill  hos  konungen  anhålla  om  vår  förening? 
Markisen. 

Jag  gratulerar  er.  Ty  åstadkommer  du,  Hector,  lika 
skickligt  förbund  mellan  hofven  i  Versailles  och  Wien,  som 
Dafne  förbundet  mellan  er  båda,  så  tror  jag  inte,  att  konungen 
hädanefter  skall  neka  dig  någonting.  Och  blir  alliansen 
mellan  Frankrike  och  Österrike  lika  farlig  för  konung  Fredrik 
som  er  allians  för  mig,  så  —  ville  jag  inte  vara  konung 
Fredrik.  (De  skratta;  markisen  går  upp  Ull  Frontain.)  Låt 
kusken  köra  fram.  Nu  fara  vi  till  Versailles  alla  tre. 

Talar  tyst  med  Frontain. 

Dafne 

tager  Hectors  arm. 

Nå,  Ulysses? 

Hector. 

Nå,  Penelope? 

Dafne. 

Kände  han  igen  henne  eller  hon  honom? 
Hector. 

Sagan  talar  sant. 

Dafne. 
Hvad  säger  då  sagan? 

Hector. 
Det  berättade  jag  för  en  stund  sedan. 
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D  a  f  n  e. 
Vågar  ni  upprepa  det? 

H  e  c  t  o  r. 
Nej,  nu  vore  det  oartigt. 

D  a  f  n  e. 

Ni  visste  då? 

H  e  c  t  o  r. 

Att  Echo  inte  kan  gömma  sig.  Ja,  ty  .  .  . 
D  a  f  n  e. 

Ty? 

H  e  c  t  o  r. 

Hon  röjs  på  rösten. 

D  a  f  n  e. 

Ah,  Narcisse! 

H  e  c  t  o  r. 

Vid  bäcken? 

D  a  f  n  e. 

Ja,  hvad  såg  då  Narcisse  i  bäcken? 

H  e  c  t  o  r. 

Ej  sin  egen  bild,  men  er.  Det  var  därför  han  växte  fast. 
Markisen. 

Dafne ! 

D  a  f  n  e. 

Ja. 

Markisen 

afsides  till  Dafne. 

Känner  Hector  till  den  där  korridoren? 

Dafne. 
Hector?  Inte  det  jag  vet. 

Markisen. 

Kan  ni  tiga,  ni? 
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Daf  ne 

högt. 

Ja,  men  det  tjänar  visst  ingenting  till.  Ni  vet  hur  svart- 
sjuk Hector  är.  Jag  tror,  att  om  han  blir  ambassadör  i 
Venedig,  som  onkel  en  gång  blef,  så  tar  han  sin  fru  med 
sig,  hvilket  ni  inte  gjorde. 

Markisen. 

Mademoiselle,  ni  har  alldeles  för  mycket  snille  för  att 
vara  från  landet. 

D  a  f  n  e. 

Ah? 

Markisen. 
Jo,  Gud  bevare  er  man! 
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